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Amon-Re mi při mém prvním tažení přiřkl zemi Retenu. 
Všichni se bili proti mně. Byly tam miliony mužů a na koních 
seděli všichni cizí panovníci. Tři sta padesát vladařů, 
každý v čele svého vojska.

	Padali na zem, svíjeli se a prosili. Ti, kdo stáli na 
hradbách, mě vzývali a žadonili o život.

	Dali mi své koně, válečné vozy ze zlatá a stříbra, zbroj, 
luky a šípy.

	(Úryvky ze stély pocházející ze 45. roku vlády Thutmoseho III., která stála v Jebel Barkal u čtvrtého nilského kataraktu)

	Přivezl jsem manželky a děti poražených nepřátel. Učinil 
jsem z nich sluhy boha Amona. Představovaly první poplatek 
za mír, který odvedla země Retenu.

	(Nápis na sedmém karnackém pylonu, 
vytvořený za vlády Thutmoseho IV.)

	 


 

	Když se vládce Nahariny, vládce Chetitské říše a vládce 
Babylonu doslechli o mém velkém vítězství, předháněli se, 
kdo mi jako první daruje všechny výnosy své země. 
Modlili se ke svým předkům za mír a žádali, abych ušetřil 
jejich životy:

	„Budeme odvádět tributy do tvého paláce, ó synu Rea, 
Amenofisi, bože Heliopole, králi králů, lve vítězící v cizích 
zemích i tady, na věky věků.“

	(Úryvek z memfiské stély zhotovené za vlády Amenofise II.)

	Mittanští panovníci přicházejí s tributy, aby požádali Jeho Veličenstvo o mír a o zachování života.

	(Úryvek nalezený na sloupu v Hatšepsutině síni obelisků 
v Karnaku, odkud byl původní nápis pravděpodobně odstraněn 
za vlády Amenofise II.)

	 


 

	TROCHU HISTORIE

	Snem Thutmoseho III. je posunout hranice Egypta. Lákají ho země ležící při Eufratu: Babylonie, Asýrie, Mittani i vzkvétající a silná Naharina. Na bohatý Egypt, kde se za vlády mírumilovné ženy-faraona rozvinul obchod a zemědělství, avšak došlo k oslabení armády, si naopak dělá zálusk Chetitská říše.

	Thutmose III., lačný bitev a slávy, vytáhne do Asie. Uskuteční tam celkem sedmnáct tažení, z nichž každé se zapíše do dějin, podrobí si dobyté země a uloží jim vysoké tributy. Přiveze také úctyhodnou válečnou kořist – jen sepsat její inventář se ukáže jako velmi nesnadný úkol –, asijské princezny a otroky. Egypt si díky tomu zajistí podporu podřízených národů.

	Po smrti Thutmoseho III. se ujme vlády jeho syn Amenofis II. Pokračuje ve válečných taženích a také on získává množství kořisti i válečných zajatců. Od Eufratu k Nilu putují zástupy vysílených a hladových mužů, žen a dětí se zkrvavenými chodidly. Z těch, kdo přežijí, se podle jejich schopností stanou buď řemeslníci, vojáci, nebo otroci.

	Výpravy do zahraničí přinesou do Egypta nové myšlenky a nové bohy. Amonovi kněží jsou ve střehu, připraveni bránit kult svého boha. Avšak Amenofis zajde ještě dál než jeho otec. Požaduje, aby se jeho syn Thutmose IV. oženil s mittanskou princeznou a příští faraón byl napůl asijského původu.

	 


 

	OBSAH EGYPŤANEK

	(FIKTIVNÍ POSTAVY)

	První hlavní hrdinkou ságy je Sešat, mladá Thébanka žijící za 18. dynastie. Urozená dívka studuje v palácové škole spolu se svou přítelkyní, princeznou Hatšepsut. Od dětství miluje Menkha, který se stane vrchním velitelem královského vozatajstva, a provdá se za něj. Ale jen co porodí dceru Satiah, dozví se, že Menkh padl v Mittani v řadách vojska faraóna Thutmoseho II. Když ji Hatšepsut krátce po své korunovaci jmenuje Velkou správkyní řemeslníků, nemůže sama vychovávat svou dceru a zanechá ji v péči chův v Buhenu.

	Ovdovělá Sešat se naplno věnuje svému povolání. Potlačí vzpouru řemeslníků, překazí spiknutí vykradačů hrobek, modernizuje manufaktury na výrobu papyru, objíždí zlaté doly v daleké Núbii, podílí se na výstavbě chrámu v Deir el-Bahrí, do níž se musí hromadně zapojit rolníci, vojáci i váleční zajatci. Miliony mužů přepravují a vztyčují obrovské žulové kvádry, dřou se do úmoru v poušti spalované nemilosrdným sluncem. Sešatino postavení vysoké hodnostářky vyvolává závist a osobní útoky. Její dceru unesou a drží jako rukojmí. Sešat při pátrání po ní prohledá celý Egypt od núbijských hranic po nilskou deltu. Pomáhá jí pouze její milenec, thébský velkovezír Džehuty, který o ni velmi stojí. Když ale Sešat konečně najde dceru, ukrytou u staré pasačky koz v bažinách delty, musí se Džehuty na příkaz faraonky, v jejímž zájmu je vlivnou dvojici rozdělit, oženit s chrámovou tanečnicí Amenou.

	Jakmile se Sešat vrátí do Théb, Hatšepsut jí nabídne, že může dát malou Satiah na výchovu do palácového harému, kde bude vyrůstat v bezpečí. Zajistí si tak vděčnost a podporu mladé ženy, kterou potřebuje jako Vrchní písařku pro plánovanou námořní výpravu. Faraonka chce navštívit zemi Punt na africkém pobřeží a přivézt z ní koření a vůně lahodící bohům.

	Hatšepsut a její thébský doprovod musí čelit neznámému záludnému oceánu a africké džungli. Cesta je dlouhá a nebezpečná a pouze Sešat vlastní nezbytné mapy s vyznačenou cestou do Puntu, které získala od starého astrologa. S pomocí lékaře thébské chudiny Neb-Amona, jenž se účastní výpravy z Hatšepsutina rozkazu, překoná úklady nepřátel. Během plavby po Rudém moři se oba sblíží a v Africe, kde je potkají četná dobrodružství, jejich přátelství přeroste v milostný vztah. Věří, že po návratu je čeká šťastná budoucnost.

	Po příjezdu z Puntu se Sešat vzdá titulu Správkyně řemeslníků, nadále však zůstává Vrchní písařkou. Dostane svolení učit v palácové škole a splní tak cíl, který si vytyčila: skloubit lásku ke svému povolání s rodinným životem. Bere si k sobě dospívající Satiah, jež se má stát Druhou královskou manželkou budoucího faraóna Thutmoseho. Sešat a Neb-Amonovi se narodí syn Rekmiré. Kvůli opožděným záplavám postihne zemi sucho, jež spolu s nájezdy kobylek způsobí hladomor a smrt tisíců lidí zejména z těch nejchudších vrstev. Hatšepsutina vláda, poznamenaná tragickými událostmi, se chýlí ke konci a lid s nadějí vzhlíží k princi, který až dosud žil v jejím stínu.

	Sešatina dcera Satiah dává i jako Druhá královská manželka přednost volnosti před životem v harému. Protože ji Thutmose III., kterému porodila dceru Beket, zanedbává, naváže vztah s krétským námořníkem. Prudké záplavy připraví o život mnoho lidí. Satiah při nich zemře matka a přijde kvůli nim i o svého milence Mykose. Z poměru s ním se jí ale narodí dcera, kterou musí skrývat, aby se vyhnula skandálu. Sešatina vzpurná krev se nezapře ani v další generaci. Nezkrotná Beket se rozhodne pro povolání malířky, a než se jí a Dženanimu narodí syn Bek, pracuje na všech velkých královských stavbách. Dobrodružně založená Rekmirého dcera Tuja se provdá za asijského prince a při dvou cestách do jeho vlasti se přesvědčí, že se cizí kultura vyrovná egyptské.
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[image: Image]Druhá královská manželka si lehla na pohovku z papyrových vláken a podložila si hlavu polštářem se vzorem akáciových listů, vyšitých v celé škále zelených odstínů.

	Satiah měla konečně čas přemýšlet o tom, co ji v poslední době trápilo. Ačkoli jí byl faraón stále nakloněn, věnoval jí čím dál méně svého cenného času.

	Thutmose totiž jen málokdy odpočíval v chládku thébského paláce. Po Hatšepsutině dvacetileté mírové vládě mohl vážně pomýšlet na svá první velká tažení.

	Všechny chrámy byly opraveny, města zbohatla a rozrostla se. Théby, Abydos, Memfis, Hermopolis i Dendera vzkvétaly, velkolepý Amonův chrám se pyšnil mocí a slávou.

	Když se Thutmosemu III. po dlouhém čekání podařilo nastoupit na trůn, ještě netušil, že se o něm bude v egyptských letopisech psát jako o jednom z nejslavnějších panovníků. Nehodlal vyzdvihovat zásluhy své skvělé předchůdkyně, neboť byl stejně ctižádostivý jako jeho pradědeček, chrabrý Amenofis, který z Egypta vyhnal Hyksósy, založil novou dynastii a dal své zemi pevný řád.

	Thutmose vynikal v lukostřelbě, vozatajství, sám se staral o své koně a rád měřil síly se svými druhy.

	Co na tom, že je levoboček! Je schopný člověk, i když byla jeho matka pouhou harémovou konkubínou, kterou si vybral jeho otec. Je silný a nezdolný jako sloupy karnackého chrámu, má nervy pevné jako stěžňová lana na velkých lodích a železné zdraví, jež nepodlomily časté hony ani divoké bitky.

	Thutmose snášel od útlého mládí válečné útrapy jako každý řadový voják, spal na holé zemi a živil se cibulí a sušenými rybami. Pokud jde o duševní schopnosti, byl velmi nadaný v mnoha směrech a měl zdravý rozum. Za žádných okolností neztrácel hlavu, a právě díky tomu měl v budoucnu zvítězit v mnoha bitvách.

	Ano, mladý faraón měl dost energie na vykonání hrdinských činů. Znal dobře dějiny své země a oceňoval odvahu svých předků, kteří počátkem století vyhnali z Egypta drancující nájezdníky.

	Když netrpělivě čekal, až se bude moci ujmout vlády, měl navíc čas sledovat, jak si počíná jeho teta Hatšepsut, jež si troufla porušit dávné tradice a sama si vložila na hlavu faraónskou korunu, uvázala si na štíhlou bradu panovnický umělý vous a sevřela v bělostných rukou královské žezlo a symbolický bičík. V očích lidu se Hatšepsut, díky svému božskému původu podporovaná a chráněná Amonovými kněžími, stala Mocným býkem, pánem Horního i Dolního Egypta.

	Během dlouhých dvaceti let, kdy se mladý Thutmose snažil prosazovat a horečně a neklidně čekal, až bude moci sám vládnout, se kolem něj semkla hrstka vlivných stoupenců z řad dvorních hodnostářů, k nimž se ke konci Hatšepsutiny vlády přidala thébská i provinční šlechta. Počet Thutmoseho příznivců rostl úměrně s jeho věkem. Patřili k nim zejména vojenští veteráni, kteří již dlouho neměli příležitost chopit se zbraně.

	Thutmose pozorně sledoval Hatšepsutiny rozvážné a obratné činy, až nakonec jednal stejně jako ona. Využil vojáků, tak jako mladá faraonka využila na začátku své vlády Amonových kněží.

	V době Hatšepsutiny smrti měl Thutmose k dispozici schopnou, zdatnou a oddanou armádu, ochotnou následovat jej do dalekých zemí, které se pokoušeli prozkoumat již jeho otec a dědeček.

	Thutmosemu nechyběla odvaha ani důvtip, aby oslnil a naklonil si svůj lid. Pokud měli Egypťané zapomenout na moudrou mírumilovnou Hatšepsutinu vládu, bylo třeba přinést jim na zlatém podnosu válečnou kořist.

	Nejprve chtěl dobýt asijskou říši, jež nabyla v posledních letech, kdy byl Egypt vojensky nečinný, značného sebevědomí. Byl to neskromný plán. Zvítězí-li faraón v bitvách a podrobí-li si města a celé kraje za severními hranicemi, bude jednou možná s to zavést novou ideologii. Může snít o slavné budoucnosti, klást si smělé cíle a aspirovat na nejvyšší postavení na zaslíbených nebesích egyptských bohů.

	Království Mittani, které leželo na náhorních plošinách podél horního Eufratu, se již dlouho snažilo proniknout na jižní pobřeží Sýrie, aby si zajistilo přístup k moři, nezbytný pro rozvoj obchodování.

	Mittanci již postoupili k naharinskému městu Alepu, zamýšleli obsadit Kypr i vzdálenější Krétu a Rhodos. I oni měli odvážné sny. S nadějí pohlíželi k obzoru směrem k Řecku a k ostrovům v Egejském moři.

	Velikášské nadšení Mittanců však kalil mrak. Obávaný vládce Kadeše nespouštěl z očí nepřátele, kteří zvolna postupovali na severu a východě jeho říše. Opevněné město Kadeš na březích řeky Orontes bylo ve střehu ve dne v noci, čím dál bedlivěji hlídalo své brány a vztyčovalo u hradebních zdí strážní věže, z nichž bylo možné pozorovat široké okolí a vyhlásit poplach při sebemenší známce nebezpečí.

	Kromě toho, že vládce Kadeše hleděl s podezřením k východu své země, upíral rovněž oči na jih, kde se mohli kdykoli zrádně vynořit Egypťané. Zatím měl až neuvěřitelně dlouho klid, neboť od chvíle, kdy se za faraóna nechala prohlásit mírumilovná žena, se její lid místo vojenských výpadů soustřeďoval na pozvednutí zemědělství a řemeslné výroby. Proslýchalo se dokonce, že se panovnice vydala do Afriky pro vůně a koření, v nichž mají zalíbení bohové.

	Nedávno si ovšem začal kadešský vládce dělat starosti. Královna Egypta zemřela. Co udělá nový král? Již jeden Thutmose vstoupil kdysi na jeho území. Odtáhl z něj spokojený. Jistě, lze předpokládat, že egyptská armáda za vlády panovnice, jež dbala víc na rozvoj obchodu než na válčení, zeslábla. Avšak nový vladař zná poměry za hranicemi své země. Sýrie je rozdrobena na řadu království a ta největší se mohou spojit buď proti Egyptu, nebo proti Kadeši.

	Již v době, kdy se mladý faraón chopil moci, uzavřela spolu spojenectví pod vedením karchemišského krále, který se svým vojskem pronikl až na jih k syrskému Byblu a vyjednával s ním. Nyní jim nic nebrání přejít přes kanaánské území a napadnout Egypt zblízka.

	Vládce Kadeše usuzoval správně a byl jasnozřivý. Mladý Thutmose si byl tohoto nebezpečí vědom od prvního roku své vlády. Postavil dobře vycvičenou bojeschopnou armádu a mistrovsky provedl první tažení, aby dal sousedům najevo, že se jimi nenechá obsadit.

	Tažení proběhlo dobře a rychle a faraón dokázal svým spolubojovníkům, že je obratný a nadaný stratég. Nic neponechal náhodě, myslel na každou podrobnost.

	Z Thutmoseho vyrůstal dobyvatel. Když si vydobyl první ostruhy, král Karchemiše se stáhl. Následovaly další rychlé výpady, další odvážné útoky. Každý z nich dovedl egyptská vojska o kousek dál, při každém z nich zvítězila.

	Aby byla tato vítězství hmatatelná, bylo třeba vytesat je do kamene, přiblížit je veřejnosti, zvěčnit je a opěvovat. Byla to dobrá záminka, proč nenechat reliéfy v Hatšepsutiných chrámech vyprávět o jejích slavných činech. Thutmose jich dal většinu obrousit a nechal na nich zobrazit své válečné úspěchy.

	Protože Thutmose nechtěl pouze napodobovat svou předchůdkyni, tu proradnou tetu, která mu za žádnou cenu nechtěla přepustit trůn, ale hodlal prosadit vlastní myšlenky, rozhodl se reformovat Amonův chrám a spojit jej s kultem slunečního boha Rea, jenž tolik pomohl Egypťanům za časů prvních dynastií.

	Na sloupech Karnaku nahradilo přes pět set řádek textu původní životopis velké královny. V Análech Thutmoseho III., jedněch z nejvýznamnějších v egyptské historii, jejichž každá řádka je vysoká dvacet metrů, je navždy zachycena faraonova sláva.

	Thutmose byl brilantním pokračovatelem 18. dynastie, na jejímž počátku stál jeho pradědeček.

	*
* *

	Toho rána se Thutmose, spokojený s nocí, již strávil s jednou z nejsvůdnějších syrských konkubín, nechal donést do svých soukromých komnat, kam se měl dostavit jeho přítel velkovezír Rekmiré.

	U palácové brány na něj čekal posel. Pevně svíral opratě koní, jednoho z nich ale musel švihnout bičem, protože při faraonově příjezdu příliš vyhazoval.

	„Ale no tak, Penhuy,“ zasmál se Thutmose, „ten kůň mě prostě jenom rád vidí. Nech ho, ať si dělá, co chce.“

	Přistoupil k bujnému koni a pohladil ho po rozevláté hřívě.

	„Co mi neseš?“ zeptal se muže, který seskočil z vozu a vrhnul se před ním na zem.

	„Druhá královská manželka Satiah si přeje se s vámi co nejdříve setkat, Veličenstvo.“

	„Víš, co mi chce?“

	„Netuším, Veličenstvo.“

	Penhuy se vyučil vozatajem v proslulé palácové škole, kam byli přijímáni jen ti nejnadanější a jejímiž absolventy byli nejlepší thébští jezdci.

	Od mládí pracoval pro Thutmoseho. Ten oceňoval jeho schopnosti a odvahu, a proto ho postoupil své Druhé královské manželce. Nemusel se tak bát případné nehody při jejích častých cestách. Penhuy uměl mistrně řídit koně na poušti a úspěšně se vyhnout přepadení ze zálohy.

	„Kdy mě chce vidět?“

	„Co nejdříve, Veličenstvo.“

	„Řekni jí tedy, aby přišla hned poté, co si promluvím s jejím bratrem Rekmirém.“

	Za tamaryškovým živým plotem rostoucím podél západní cesty do paláce se ozval koňský cval. Thutmose i Penhuy otočili hlavu po zvuku koňských kopyt. Blížil se k nim oblak prachu. Za okamžik rozeznali vůz s koňmi, jejichž opratě držela nebojácná mladá žena.

	„Satiah!“ zavolal Thutmose vesele, ale zároveň trochu káravě. „Nechápu. Nejdříve mi pošleš svého kočího a za chvilku přijedeš sama.“

	„Thute,“ zvýšila hlas, neboť ji od faraóna ještě dělilo několik koňských délek. „Jen co Penhuy odjel, dozvěděla jsem se, že budeš mluvit s Rekmirém.“

	„To je pravda,“ odvětil Thutmose, „ale netýká se tě to.“ Satiah k nim mezitím dojela. Ladným pohybem zastavila koně a seskočila na zem.

	Mladá žena byla bezesporu půvabná: vysoká, štíhlá, pružná, měla svůdnou postavu a obličej bez jediné chybičky, podlouhlé modrofialové oči, oválný obličej, jemnou bradu a líbezná ústa, rudá, svěží a šťavnatá jako divoké lesní plody.

	„Můžeš se vrátit, Penhuy,“ obrátila se na mladíka.

	Protože faraón nedával najevo, že by jej ještě potřeboval, Penhuy pozdravil, chytil opratě, zapráskal bičem a vzdálil se. Satiah se okamžitě vrhla Thutmosemu do náruče. „Přeháníš to, Thute. Komorné říkají, že trávíš veškerý čas s konkubínami a předevčírem jsi prý bůhvíproč navštívil Velkou královskou manželku Merytré.“ „Nebyl jsem u Merytré. Šel jsem za svým synem.“

	„Je ještě moc malý, aby tě potřeboval. Nosí dětský cop a bederní roušku místo suknice.“

	Odstoupila od něj a upřela na něj podezřívavý pohled. „Přemluvila tě Merytré, abys jí udělal další dítě? Copak jí nestačí tři dcery a malý Amenofis?“

	„Satiah!“ napomenul ji faraón nespokojeně. „Dá-li mi Merytré dalšího syna, přijme jej Egypt s nadšením.“

	„To mi nemusíš připomínat!“ vykřikla Satiah a vztekle dupla nohou v sandálu z jemné bílé kůže.

	Faraón se při pohledu na rozzlobenou Satiah neubránil úsměvu. Takhle vyváděla od dětství. Co ale zmůže proti Velké královské manželce, která štědře obdařila faraóna božskými potomky?

	Merytré s nezajímavým obličejem a nehezkým tělem. Merytré, dcera Velké Hatšepsut, jediné egyptské faraonky, která raději zemřela, než by se vzdala trůnu, a na niž lid podle všeho již zapomíná.

	Satiah chvíli mlčky hleděla na Thutmoseho, jako by se v duchu ptala, o co je horší než Merytré, která po matce vskutku nezdědila pronikavou inteligenci a výjimečnou vzdělanost, díky nimž dokázala Hatšepsut tak dlouho vládnout.

	Když se Druhá manželka srovnávala s Velkou královskou manželkou, zdálo se jí, že všechno hovoří v její vlastní prospěch, třebaže Satiah nebyla tak všestranně nadaná jako její matka Sešat, Vrchní královská písařka a svého času vysoká hodnostářka na dvoře faraonky Hatšepsut.

	„Nezapomeň, Thute,“ řekla Satiah, když se uklidnila, „že spolu máme dceru a že jsi ji neviděl už dvě roční období. Ta se po tobě také ptá.“

	„Proto jsi sem přišla? Víš přece, že v paláci neradi vidí, když chodíš do mých soukromých komnat.“

	„V paláci? Chceš říct Merytré!“

	Zvedla nohu, zamyslela se a zase ji co nejjemněji položila na zem, jako by chtěla prsty pohladit dláždění, na kterém stáli.

	Potom si řekla, že je zbytečné chodit okolo horké kaše a riskovat, že faraonovi dojde trpělivost.

	„Nudím se, Thute. Chtěla bych si někam vyjet. Smím na nějaký čas odjet do Buhenu?“

	„S Beket?“

	Udiveně se na něj podívala, jak se může takhle ptát.

	„Pochopitelně.“

	„Kdy chceš odjet?“

	„Až se na ni přijdeš podívat. Chci, aby sis pamatoval naši dceru takovou, jaká je právě teď. Zůstaneme-li v Buhenu až do příštích záplav, změní se tak, že ji nepoznáš.“

	„Bude vás doprovázet tvá matka?“

	„Samozřejmě. Beket bez ní neudělá ani krok a kromě toho na tom matka od smrti mého nevlastního otce není dobře. Vnučka je teď pro ni dvojnásob důležitá.“

	Matka Satiah, Sešat, se jako vdova po vysokém důstojníkovi nebožtíka Thutmoseho II. provdala za lékaře Neb-Amona, jehož schopností si Hatšepsut natolik vážila, že jej pověřila, aby při thébském paláci zřídil nemocnici.

	V době, kdy se stoupenci mladého Thutmoseho snažili odstranit faraonku, Neb-Amona unesli a odvedli k vojsku mířícímu do Asie, aby zbavili Hatšepsut jeho ochrany.

	Po návratu z tažení nedokázal lékař, který tak dobře uměl chránit ostatní před zhoubnou nákazou, ochránit sám sebe a zemřel na horečnaté onemocnění, které si přivezl z ciziny. Sešat podruhé ovdověla.

	Její a Neb-Amonův syn Rekmiré – Satiah se jí narodila z prvního manželství – získal významné místo u dvora a matku jen zřídka navštěvoval, ačkoli Sešat, která za svou kariéru vykonala tolik velkých činů, upřímně obdivoval.

	Satiah nasadila mazlivý výraz. Jen tohle na faraóna platilo. Našpulila líbezné rty, usmála se a v očích se jí objevila touha, které Thutmose dosud nikdy neodolal.

	„Prosím, Thute, zastav se u nás, než odjedeš.“

	Přistoupila k němu a políbila ho na ústa. Podrobil se hebkým rtům, sladkým a svěžím jako granátové jablko utržené za soumraku, a vychutnával si nabízený polibek.

	„Slib mi, že přijdeš. Toužím po tobě,“ zašeptala s tváří přitisknutou k jeho obličeji.

	To už ji vášnivě líbal a cítil, že se ho zmocňuje žádost. Vyrušil je vzdálený rachot vozu. Jemně ji od sebe odstrčil.

	„Čekej mě dnes večer. Dám v paláci pokyny, abych s tebou mohl strávit noc.“

	Nastoupila do vozu a s úsměvem na rtech a rozzářenýma očima sáhla po opratích.

	„Pozdravuj ode mě bratra, až s ním budeš mluvit,“ zavolala na něj a volnou rukou mu zamávala.

	Potom hlasitým výkřikem pobídla koně a zmizela na cestě, která vedla k jižní thébské bráně.

	*
* *

	Thutmose se napřímil a pohlédl na klepsydru, která ukazovala začátek dne. Návštěva Satiah ho tak překvapila, že zapomněl na čas. Mladá žena zřejmě jako obvykle brzy vstala a jela se projet podél Nilu.

	Faraon s potěšením myslel na noc, kterou slíbil své Druhé manželce. Jak ji může tak zanedbávat a třeba i celé měsíce se na ni ani nepodívat, ani se jí nedotknout? U Hora! Harém mu zabírá tolik nocí, že občas zapomíná na své základní povinnosti.

	Vstal a zamířil k velkému oknu. Od rána svítilo slunce. Za několik hodin začne být v paláci horko a sluneční paprsky proniknou i do nejtemnějších chodeb a zákoutí.

	Thutmose roztržitě hleděl na jezero a přilehlé palmové háje, jako by si chtěl dopřát chvíli odpočinku, kterou si později nebude moci dovolit.

	Nebyl vysoký, ale měl široká ramena a stehna jako zápasník a předčil silou všechny své vojáky. Dokázal díky tomu výjimečné kousky: sevřít v náručí a uškrtit lva, zkrotit nejvzpurnější koně, dostřelit přes dvě stě metrů daleko a nechat za sebou ostatní lučištníky.

	A to zatím nevěděl, že jeho syn a následník, kterého mu porodila Velká královská manželka Merytré, bude vynikat ještě větší fyzickou silou.

	Když Thutmose čekal na svého přítele Rekmirého, nepřemýšlel ovšem o synových budoucích slavných činech, neboť se sám teprve začínal proslavovat. V tuto chvíli nemohl ostatně lelkovat ani snít, protože mu právě ohlásili Rekmirého příjezd.

	Faraón se zadíval na muže, který mu přicházel vstříc a uctivě se mu klaněl.

	„Rekmiré, bratře!“ řekl vesele. „Odkdypak jsi ke mně tak přehnaně zdvořilý?“

	Vtom si všiml, že přichází ještě další muž a že věrný Rekmiré jenom jde příkladem neohlášenému návštěvníkovi.

	Nově příchozí se vrhl na zem, až se zahnutým nosem dotýkal bílého mramoru.

	Thutmose v něm poznal el Léviho, vysokého hubeného krále Kanaánu, jehož si přivedl s ostatními válečnými zajatci z Palestiny. Zatvářil se nesouhlasně, uvědomil si ale, že jeho věrný rádce Rekmiré má jistě dobrý důvod, proč sem toho muže posílá. Proto se rychle přestal mračit a vlídně mu pokynul.

	„Vstaň, el Lévi. Budu tě považovat za zajatce, jen pokud se vzbouříš. Uzavřeli jsme spolu dohodu.“

	O krok se k němu přiblížil a pokračoval:

	„Vrátím ti město Meggido i Gazu, kterou jsi dvacet dní se svým vojskem statečně bránil navzdory hladu a žízni, budeš-li nám pravidelně odvádět tribut.“

	I když měl muž, ke kterému faraón promlouval, svěšená ramena a vpadlou hruď, již zakrývala volná tunika, nebyl to žádný stařec. Špičatou bradku, husté vlasy i přimhouřené oči měl černé jako uhel.

	„Neodvolávám naše ujednání,“ řekl Kananejec a narovnal se v ramenou. Potom pomalu vstal a pokorně přistoupil k Thutmosemu.

	„Dostaneš měď a bronz v neomezeném množství a dám ti tolik tyrkysů, kolik bude třeba.“

	„Máš bohaté doly a my v nich chceme těžit.“

	„Na tom jsme se přece domluvili.“

	„Tak proč jsi za mnou přišel, když nechceš měnit dohody?“

	„Bude po tvém,“ řekl Kananejec a přejel pohledem po mlčky přihlížejícím Rekmirém. „Cožpak nejsi všemocný?

	Nezahnal jsi nepřátelská vojska, která se shromáždila na našem území?“

	„Neodpověděl jsi mi na otázku,“ prohodil Thutmose věcně. „Zeptám se tedy na něco jiného.“

	„Na co?“

	„Na to, o čem se mnou nechceš hovořit.“

	„Nic neodvolávám, faraóne! Tví nepřátelé jsou i mými nepřáteli.“

	„Vykrucuješ se.“

	El Lévi se usmál, faraón to však považoval za úhybný manévr.

	„Když už mluvíš o svých nepřátelích,“ pokračoval, „můžeš mi říct, čím tě obdarovali, abys jim nechal v Kanaánu volnou ruku?“.

	To el Lévi odmítal říct. Thutmose mu pohlédl do přivřených očí, u nichž se sbíhaly vějířky vrásek, a pochopil, že se to hned tak nedozví.

	„Co ti dali nebo slíbili?“ naléhal.

	„Nic, co by se vyrovnalo tvé štědrosti, faraone.“

	Položil si jednu ruku na srdce. Na tak hubeného člověka to byla velká a hranatá ruka.

	„Nejsi spokojený, že nepřátelské armády, kterým jsem poskytl útočiště, ale které se obrátily proti mně, odtáhly domů?“

	„Právě o to jde,“ vmísil se do rozhovoru obou mužů Rekmiré. „Budeme je muset porazit na jejich vlastním území. Proto si faraón přeje vědět, co ti nabídli, aby odhalil jejich slabá místa.“

	„Mají jedinou slabinu: podceňují tvou sílu a moc, faraóne,“ odvětil Kananejec.

	„Mluvíš moudře a já ti věřím.“

	Thutmose vysvětloval překvapenému el Lévimu:

	„Než ses stal mým zajatcem, byl jsi pánem svého lidu. Lidu různého původu, ale bohatého a hrdého, tvořeného Aramejci, Filištíny a Féničany. A vladař přece nelže.“

	„Proč říkáš, že jsem byl vládcem? Copak jím už nejsem?“

	„Vrátíš se do své země, až dobudu celé Mittani. Potom mi již nebude vadit, že podporuješ různé syrské národy a pomáháš jim.“

	„U Jehovy!“ procedil Kananejec mezi zuby. „Jak tě mám přesvědčit o své dobré vůli? Jsem tvým zajatcem. Tvé vojsko stojí v Gaze, obsadilo Jeruzalém, dobylo Meggido, Tyr, Damašek a Byblos a blíží se ke Kadeši.“

	Thutmose se maličko ušklíbl a ohrnul horní ret.

	„Ano, přešel jsem Sinajské hory, překročil Jordán, obešel Mrtvé moře a došel do Fénicie. Nyní se musím dostat přes řeku Orontes a ty znáš nejkratší a nejschůdnější cestu. Proto nás doprovodíš.“

	Kananejec sebou trhnul a zbledl.

	„Nenuť mě setkat se s těmi, které jsem zradil.“

	„Jsi mým zajatcem, nikoho jsi nezradil.“

	Faraón se zplna hrdla rozesmál. Přestal se zalykat smíchy, teprve když si všiml, že se Rekmiré jen mírně pousmál.

	„Stačí, když nám budeš dělat průvodce do Kadeše. Potom tě už necháme tvému lidu.“

	„To je nečekaný návrh,“ pokýval hlavou Kananejec. „Smím mu věřit?“

	Thutmose, který až dosud přecházel po místnosti, se zastavil a pokynul zajatci, aby se posadil. Před nimi stála široká pohodlná křesla ze sykomorového dřeva a několik nízkých stolků. Přepychové vybavení místnosti doplňovaly okrasné předměty z tepaného zlata.

	„Pověz mi teď, proč jsi vlastně přišel. Mám dojem, že jsem pro tebe neposlal.“

	Kananejec zaváhal. Pestrobarevná tunika mu sahala až na zem a vykukovaly z ní jen špičky kožených sandálů. Thutmose vycítil, že je jeho společník čím dál nervóznější. „Opustil tě tvůj bůh Jehova, ve kterého vkládáš naděje?“

	„Ale vůbec ne. Chtěl jsem ti něco nabídnout.“

	„Že mi dáš nějaké princezny nebo pár hezkých děvčat ze své země?“

	„Kananejci nejsou ani na prodej, ani žádný dárek, faraóne. Víš to, už jsme o tom mluvili. Zaplatím mědí, bronzem…“

	„A obilím,“ dodal Thutmose. „Zapomněl jsi na obilí? Půda, kterou obdělávají tví rolníci, je úrodná. Mají dost vody a nemusí s obavami čekat na nejisté záplavy. Vaše klasy jsou větší a vydatnější než naše.“

	Muž se zavrtěl v křesle. Když soustředěně přemýšlel, přestával mhouřit oči, ale chvěla se mu chřípí, jako by zkoumal, jaká je atmosféra. Vycítil, že je vhodná chvíle, aby promluvil.

	„Až pojedeš do severních zemí, dám ti lepšího průvodce, než jsem já.“

	„Kdo je to?“

	El Lévi se vyhnul odpovědi.

	„Budeš ale muset změnit cíl cesty.“

	Thutmose vstal a pohlédl mu podezřívavě do očí.

	„Co tím chceš říct?“

	„Prozatím zapomeň na Kadeš a vydej se k Alepu a potom ke Karchemiši.“

	„Proč?“

	„Pokud zaútočíš na město, nepřítel na tebe bude čekat s celým vojskem, formacemi válečných vozů a lučištníky připravenými k boji. Vyhneš-li se však bojišti o několik tisíc sáhů a budeš-li předstírat, že o shromážděném vojsku nevíš, král Kadeše si bude myslet, že se bojíš a nechceš se s ním bít.“ Thutmose s Rekmirém si ho chvíli mlčky měřili pohledem. Potom faraón zamlaskal.

	„A dál?“ pobídl ho vlídně.

	„Až ho přejde údiv a v uších mu přestane znít rachot tvých válečných vozů, stáhne své vojsko a bude myslet jen na to, jak vpadnout do Egypta.“

	Kananejec se napřímil. Oči mu opět splynuly se sítí vrásek.

	„Zaútočíš, až se budeš vracet,“ pokračoval. „Nebude to čekat.“

	Faraón přemýšlel. Tohle ho nenapadlo. Obrátil se na Rekmirého.

	„Co si o tom myslíš?“

	Rekmiré zamyšleně pokýval hlavou.

	„Je to dobrý nápad, ale jak se dostat k Alepu a přitom minout Kadeš?“

	„Průvodce, kterého vám nabízím,“ vpadl mu do řeči zajatec, „je Armén. Zná všechny horské stezky a ví, jak se vyhnout pobřeží.“

	„Je to tvůj přítel?“

	„To je moje věc.“

	„Musím to vědět. Jinak o tvou nabídku nemám zájem.“

	El Lévi pochopil, že pokud mu to neřekne, faraón jeho návrh odmítne. Avšak aby přežil on sám i jeho lid, potřebuje Thutmoseho souhlas.

	„Přátelil se s mým otcem. Kdysi žil u pramenů Eufratu, na asyrské náhorní plošině.“

	„Proč nás tam povede?“

	„Protože byl vyhoštěn ze své země a přes dvacet let touží po pomstě. Může jí dosáhnout díky tvému lidu.“

	Rekmiré se zeptal:

	„Co udělal, že ho vyhnali? Je-li tvůj průvodce zrádce, nezajímá nás.“

	„Nezradil svou vlast. Jen se zamiloval do nesprávné dívky.“ Thutmose s povzdechem vstal a vzal el Léviho za rameno. Nepřestával se divit, jak hrubé jsou kanaánské tuniky, přestože vysoce postavení lidé nosili šat z jemnější vlněné látky než příslušníci nižších vrstev. Cítil pod prsty drsnou, ale zároveň teplou tkaninu.

	„Jde ti o dobrou věc,“ řekl faraón, když sundal ruku ze zajatcova ramene, „a to se mi líbí.“

	„Tam, kam půjdeme,“ prohodil el Lévi a chřípí zahnutého nosu se mu zachvělo, „prý ještě nebyla svedena žádná bitva. Podle Arména Kerkéše tam vedou tři cesty. Vydáme se po té nejdelší, protože z nich je nejschůdnější.“

	„Kam nás dovede?“

	„Do Mittani, faraone.“

	*
* *

	Po odchodu el Léviho se Thutmose poradil s Rekmirém. Oba se tvářili spokojeně. Kananejcův nápad byl tak dobrý, že stálo za to dotáhnout jej do konce. Vpádem do Mittani a následným útokem na Kadeš dosáhnou dvojího vítězství.

	Nyní musel Thutmose všechno podrobně probrat se svým rádcem, ačkoli bylo předem jasné, jak se rozhodne.

	„Musíme co nejdříve shromáždit vojsko, Rekmiré,“ řekl Thutmose nadšeně. „Souhlasíš?“

	Rekmiré přistoupil k vysoké dřevěné truhle, která stála u zdi. Byl to impozantní kus nábytku, vyrobený z ušlechtilého materiálu, lesklého jako alabastr z koptských kamenolomů a černého jako dřevěné uhlí, na kterém se opéká maso – z ebenového dřeva, jež Egypťané dováželi z Afriky.

	„Já mám také takovou, Thutmose,“ ukázal na truhlu. „Obě pocházejí z Puntu. Jedna patřila Hatšepsut, a jak vidím, dostal jsi ji od ní ty. Druhou si přivezla má matka a dala mi ji.“

	„Znám tu historku,“ odvětil Thutmose s úsměvem. „Jak to ale souvisí s naší záležitostí? K čemu směřuješ?“

	„V mé truhle je uložen vzácný dokument, který nám může pomoci. Mám pro něj poslat?“

	Nečekal na faraonovu odpověď, zamířil ke vchodovým dveřím, luskl prsty a hlasitě zavolal:

	„Amenhu!“

	Okamžitě se objevil urostlý muž v krátké suknici a s rovně zastřiženou parukou na hlavě. Chtěl se hluboce poklonit faraonovi, Rekmiré ho však zadržel, takže nedokončil pohyb a z předklonu vzhlédl k Thutmosemu.

	„Amenhu, požádej Meryet, ať ti dá papyrus se starou mapou Puntu. Bude vědět, o co jde. Co nejrychleji mi ho přivez.“ Amenh energicky přikývl a vzdálil se. Jakmile odešel, vrátil se Rekmiré do velké audienční síně a letmo pohladil velkou ebenovou truhlu. Krásné tmavé dřevo, jež vzbuzovalo všeobecný obdiv, pocházelo z dalekého afrického pobřeží a v zásadě se z něj vyráběl jen nábytek určený pro královský palác. Jinak se s ním bylo možné setkat pouze ve vilách nejvyšších thébských hodnostářů.

	„Vážím si té truhly,“ řekl. „Když mi ji darovala má matka Sešat, řekla, abych si do ní ukládal to nejcennější, co mám.“

	„A co v ní ukrýváš, bratře?“ zeptal se faraón v žertu. „Staré mapy, jako jsou ty puntské, které mám od své vznešené matky, a několik oblíbených zbraní, jež jsem zdědil po dědečkovi, vezírovi a generálovi prvního z Thutmosů, Velkém Nekbetovi.“

	Odkašlal si a pokračoval:

	„Dal jsem tam také první šíp, který jsem v dětství vystřelil po tvém boku, Velký faraóne, a opratě, které jsem používal, když jsi mě pochválil, že dobře řídím tvůj vůz.“

	Cítil, že ho přítel objal kolem ramen, a měkce dodal: „Musel jsem se před tebou trochu předvést, abys mě přijal mezi své důvěrníky.“ Oba muži usedli do pohodlných křesel a čekání na Amenha si krátili hovorem o smělém plánu. Upřesnili si několik podrobností a krátce nato zaslechli bušení koňských kopyt. Amenh podal Rekmirému zažloutlý svitek papyru. Ten ho opatrně rozvinul, neboť byl křehký a na okrajích potrhaný. Když ho držel před sebou, dával pozor, aby jeho rohy ještě víc nepoškodil.

	Rekmiré a Thutmose se na sebe mlčky podívali. Neuvěřitelně dobře jeden druhému rozuměli.

	Rekmiré, o něco mladší než faraón, byl v minulých letech jmenován do nejvýznamnějších úřadů a krom toho byl Thutmoseho přítelem a rádcem. Byl urozeného původu a mohl být faraonovi ještě bližší, kdyby se jeho nevlastní sestra Satiah stala Velkou královskou manželkou a ne pouhou Druhou manželkou.

	Každý Egypťan věděl, že proto, aby byl levoboček Thutmose uznán za faraóna Obou zemí, boha a všemocného vládce, musel se oženit s princeznou Merytré, nevýraznou unylou dcerou oslnivé Hatšepsut.

	Z jejich svazku se narodily čtyři děti: tři dcery a syn, budoucí dědic trůnu. Amenofis byl nyní zdravý a dobře stavěný čtyřletý chlapeček, který již udržel rovnováhu ve voze, uměl pobízet koně a lidé mu uhýbali z cesty.

	Rekmirého nevlastní sestře Satiah se narodila dcera, která se víc než jí podobala své babičce Sešat. Ve čtyřech letech se ráda učila a vyptávala na věci kolem sebe. Zdálo se, že faraonova dcerka z vedlejšího lože má mírnější povahu než její matka, v níž se Sešat ještě pořád nevyznala.

	Během dlouhých Thutmoseho pobytů v Núbii a v asijských zemích Satiah ani nenapadlo zůstávat v paláci. Nebyla tak moudrá a vzdělaná, jak by si přála Sešat, a nesnášela nečinnost. Docházela do nemocnice svého nevlastního otce a učila se tam poznávat léčivé rostliny, aby mohla léčit koně.

	Satiah vycházela lépe se zvířaty než s lidmi. Ostatně právě pro schopnost léčit zvířata – a nesporné fyzické přednosti – ji faraón obdivoval.

	Thutmose byl od mládí, kdy za ním Satiah chodila jako stín, výborný jezdec a vozataj. Cenil si toho, že dívka dokáže ošetřit jeho koním pohmožděnou nohu, zanícené oko i bodnutí hmyzem.

	V současné době však příliš často odjížděl do ciziny a v jeho harému přibývalo krásných dívek, takže ho Satiah takřka nevídala.

	Rekmiré ještě neměl žádné potomky. Byl čerstvě ženatý – svatba se konala v právě uplynulém období šemu – a manželství bylo zatím bezdětné.

	Po svém otci, lékaři Neb-Amonovi, zdědil Rekmiré trpělivost, vytrvalost a střízlivé myšlení. Jeho vyvolenou se stala hezká a mírná Meryet, dcera posvátné Amonovy tanečnice a velekněze Hapuseneba, kterého zavraždili jeho političtí odpůrci. Rekmiré, jenž měl před sebou velmi slibnou budoucnost, si manželky vážil, obdivoval ji a toužil po ní.

	Nyní si faraónův rádce pozorně prohlížel papyrus, který zlehka držel v rukou.

	„Co je to?“ podíval se Thutmose příteli přes rameno na zažloutlou listinu.

	„Stará mapa, která vznikla před několika dynastiemi. Je na ní znázorněna nepříliš známá cesta na sever. Podívej,“ přejel prstem po vybledlých čarách. „Ukáže-li se, že náš arménský průvodce není tak spolehlivý, jak tvrdí kanaánský panovník, zbývá nám ještě další možnost.“

	Oba muži si dlouho prohlíželi mapu nakreslenou na vetchém papyru. Místy byla takřka nečitelná, zdálo se ale, že se v ní Rekmiré vyzná.

	„Tuhle mapu používala moje matka, když se s Hatšepsutinou výpravou vydala do země Punt. Je na ní zachyceno všechno podstatné, málokdo jí ale rozumí. Dokonce i zkušení námořníci tápou.“

	„Jak by nám mohla být užitečná? My nejedeme do Puntu.“

	„Jistě. Matka mi ale často vyprávěla, že lodníci, kteří neuměli číst v této mapě, zabloudili ve spleti levých ramen Nilu, místo aby se pustili napravo k Rudému moři.“

	„No a?“ zeptal se nechápavě Thutmose.

	„Přesně to musíme udělat,“ odpověděl vítězoslavně Rekmiré. „Vypravíme se do Puntu, ale spleteme si cestu. Dostaneme se do severních zemí jinudy než po pobřeží Středozemního moře.“

	Thutmosemu se zablesklo v očích.

	„A ti, kdo nás budou špehovat u ústí delty, se budou domnívat, že míříme k Rudému moři.“

	„Přesně tak. Abychom oklamali nepřítele, nepojedeme po souši, ale budeme se plavit po moři.“

	„Skvělé! Skvělé!“ zajásal Thutmose a plácl se do stehen. „Vyhneme se Kantaře. Necháme lodě u Rudého moře, přesedneme do vozů a brzy budeme v jižní části Sinaje. Odtamtud se snadno dostaneme do Babylonu.“

	Faraón byl nadšený. Zamnul si ruce.

	„Zabijeme dvě mouchy jednou ranou. Vezmeme s sebou toho Arména, bude se nám hodit později, až dorazíme k Eufratu. Nikde není psáno, že nám nic nebude stát v cestě.“ Rekmiré přikývl a dodal:

	„Do poslední chvíle nesmí nikdo vidět vojáky ani vozy. To nebude snadné.“

	Faraóna neopouštěl optimismus.

	„Nějak to vyřešíme. I kdybychom si měli mlčení některých svých protivníků koupit.“

	*
* *

	V následujících letech se uskutečnila dvě tažení do Mittani, dvě do Babylonie a jedno do Horního Egypta, do núbijského Solebu, kde na africkém území zatáčí Nil třetím kataraktem k Napatě.

	Núbijské výpravy nemířily daleko, měly jen připomenout Núbijcům, že musí ctít své závazky vůči Egypťanům. V chrámech, které zde postavil egyptský lid, se konaly slavnostní obřady a Thutmosemu byly vyplaceny poplatky za mír.

	Každá z pěti výprav byla korunována úspěchem a po každém odjezdu následoval slavný návrat. Thutmose myslel jen na svá budoucí vítězství, jako by ho nucené čekání na trůn připravilo o cenný čas a musel nyní jednat dvakrát tak rychle.

	Thutmose pokaždé vyrážel v období sucha, kdy rolníci nemuseli pracovat na polích a kvůli slunečnímu žáru nemohli pobývat venku. Stávalo se však, že nepravidelné a nevyzpytatelné záplavy nepočkaly, až se vrátí muži odvedení k faraonovu vojsku, a při namáhavých a neodkladných polních pracích je musely zastoupit ženy.

	Satiah pravidelně odjížděla do Buhenu, egyptského města u núbijské hranice, kde se nacházelo velké venkovské sídlo, které patřívalo jejímu dědečkovi a zdědila je její matka. Právě tu strávila několik šťastných dnů s faraónem, jenž se vracel z núbijského tažení.

	Bylo zcela přirozené, že se prvního dne období achet, kdy lid netrpělivě čekal, až půdu zúrodní blahodárné záplavy, Satiah se svou dcerou Beket vrátila do Théb současně s faraónem, kterému poskytla pohostinství v prostorném rodinném sídle.

	Velkou královskou manželku Merytré netěšilo, že faraón pobývá v Buhenu u Satiah, ale uklidňovalo ji pomyšlení, že její manžel znovu vytáhne do boje až po dalších dvou nilských záplavách. Třebaže k sobě nic moc necítili, Thutmose měl smysl pro rodinu a často navštěvoval děti.

	Amenofis byl po otci fyzicky zdatný a těšil se pevnému zdraví. Stejně jako on mluvil jen o válkách a vítězstvích. Pevně svíral opratě svého koně a řídil vůz tak sebejistě, že ho Thutmose musel obdivovat.

	Merytré, která za faraonovy nepřítomnosti takřka nevycházela z paláce vyjma oficiálních vystoupení na veřejnosti, při nichž se musela ukázat lidu, se toho dne rozhodla, že si půjde odpočinout k posvátnému jezeru.

	Nebýt plánovaných oslav vítězného návratu, kdy bude muset s faraónem předstoupit před svůj lid, byla by docela spokojená. Ale u všech bohů! Proč musí při každé z těch okázalých slavností myslet na svou matku a na to, jak ji přísně napomínala? Faraonka Hatšepsut milovala všechno, co její dcera nenávidí. Pookřávala, když projížděla ulicemi Théb a poslouchala provolávání slávy a potlesk davů. Hatšepsut se opájela nadšenými výkřiky. Stála zpříma ve voze, jednou rukou se přidržovala postranice, ve druhé třímala opratě a sama řídila své spřežení.

	Apatická Merytré stále slyšela matčino peskování: „Narovnej se, Merytré, dívej se před sebe a usmívej se!“ nebo „Velká královská manželka musí umět poděkovat očima, Merytré!“ či „Kdy se konečně zapojíš do rozhovoru, když se mluví o tvé zemi?“

	V době, kdy Merytré doprovázela matku při projížďkách po městě, měla oči jen pro Thutmoseho, který jel ve voze před nimi a snažil se okouzlit dav. Když Hatšepsut viděla, že dcera je roztržitá, omámená, netečná k projevům úcty, jimiž ji zahrnoval lid, sykla na ni: „No tak se vzpamatuj. Dívá se na tebe Egypt, zkoumá tě a posuzuje tě.“ Merytré se znuděným povzdechem zvedla hlavu a pokoušela se vypadat důstojně, každý si ale musel všimnout, že se nerada předvádí na veřejnosti. Nyní již nevrhala na Thutmoseho obdivné pohledy. Od té doby, co Velká královská manželka dala lidu syna a tři dcery, dával totiž faraón před manželským ložem přednost těm drzým asijským potvorám. Merytré se tvářila kysele a coby svrchovaná panovnice si vynucovala plnění svých drobných přání na dvořanech, kteří jí leželi u nohou.

	Cítila zadostiučinění – neboť i její ctižádost byla jen přízemní –, že Druhá manželka Satiah také musí čekat, až ji faraón poctí svým zájmem.

	Časem však její obavy slábly. Nutno říci, že před narozením dědice královské krve Amenofise se Merytré bála, že Satiah dá faraonovi syna a ona porodí jen dcery jako její matka a babička.

	Osud se však obrátil v její prospěch. Přivedla na svět chlapce a Satiah děvčátko. Druhá královská manželka se navíc stranila thébského paláce a raději bydlela ve vlastním sídle, v němž se nemusela vzdát nadevše milované svobody.

	Zdálo se, že Satiah nijak netouží po dalším dítěti. Bezpochyby se bála, že by další levoboček ještě víc zkomplikoval situaci, která pro ni nebyla jednoduchá, a musela by mu přizpůsobit svůj běžný život.

	Merytré došla k závěru, že i když je Beket princezna z vedlejšího lože, nemůže ohrozit její postavení ani snížit její vážnost.

	V tom se však hluboce mýlila, neboť Satiah, která sama za sebe netoužila po moci ani po projevech úcty a nepřála si nic jiného než svobodně žít, měla jasno v tom, že její dcera musí stát na špičce společenského žebříčku. Představovala si ji dokonce jako budoucí Velkou královskou manželku příštího faraóna.

	Taková byla Satiah. Snila o moci a slávě pro Beket, zatímco jí samotné stačilo, že se může volně pohybovat a bydlet střídavě u matky a ve veliké vile hned za Thébami u cesty do Koptu, kterou jí věnoval faraón a jež byla jedním z nejvýstavnějších domů v tamní čtvrti.

	Protože Beket nevyrůstala v harému jako její matka, utěšovala se Merytré, že se nijak výrazně neprosadí ve společnosti, jež ji bude vždy považovat jen za faraonova levobočka.

	Ráno prvního dne období achet se Velká královská manželka zálibně nadechla. Vzduch byl svěží a lákal k radovánkám. Zahleděla se za sloupy lemované palmami a s uspokojením si prohlížela své panství.

	Z jejích soukromých komnat byl výhled na široké terasy stíněné starými akáciemi a sykomorami, které vysázel nějaký její předek, snad pradědeček Amenofis I. Ten nechal palác zcela přestavět a jeho synové a vnuci jej ještě zvětšili a zkrášlili.

	Na lavicích z červené asuánské žuly, pokrytých měkkými polštáři s výšivkami ptáků, se tak hezky odpočívalo, když ji služebné ovívaly širokými vějíři z papyru, natrhaného u Nilu nebo u sousedních rybníků.

	K jezeru nebylo z paláce daleko. Na východě zvaly svěží zahrady, kde kvetly okrasné lilky, miřík, jasmín a mandragora, k ranní procházce, ale Merytré často vstávala až vpodvečer, kdy slunce sestupovalo po obloze a začínalo se ochlazovat.

	Když na zem dopadaly šikmé rudé sluneční paprsky, vítaly ji na západě voňavé keře perseí a tamaryšků. Komorné Mina a Vadži jí tam nosily sorbet z fíků nebo granátových jablek, pár modrých hroznů a pohár svařeného čerstvého mléka, k němuž chroupala semínka sezamu.

	Některé večery, pokud byla v obzvlášť dobrém rozmaru, si poslala pro synka. Byl již odstavený od štědrých prsů kojných a nyní ho vychovávali správci harému. Ujistila se, že je v pořádku. Zkontrolovala mu oči, uši, nohy, přirození, položila mu pár otázek a spokojeně ho vrátila jeho učitelům.

	Své dcery vídala několikrát denně, nenechala se jimi ale rušit při pravidelném odpočinku a netrávila s nimi víc času, než bylo nutné. Takhle žila Merytré. V hojnosti a zahálce, v očekávání drobných každodenních událostí, uprostřed drbů a malicherných pomluv, které se neustále šířily z harému, kde na faraonovu dobrou vůli čekal nespočet žen. Merytré byla tak mdlá, odevzdaná a apatická, že ji politické vření v říši nezajímalo o nic víc než faraonovy návštěvy konkubín. Proč by měla psát každý večer na hliněnou tabulku jméno favoritky, kterou měl obšťastnit její manžel, jako to dělala Mutnefer, Druhá manželka faraóna Thutmoseho I. a babička Thutmoseho III.?

	Proč by měla počítat, kolik žen, jež navštívil faraón, otěhotnělo a kolik zůstalo neplodných? Nic z toho ji nezajímalo. Nebyla vzdělaná, nebyla zvídavá, byla však příliš hrdá, než aby se pletla manželovi do milostného života.

	Lehla si na růžově žilkovaný mramorový chodníček u vody, po níž pomalu pluly lotosy se zavřenými květy. Potom si nenuceně podepřela rukou týl a rozpustila si hustou hedvábnou záplavu vlasů s kovovým leskem, to jediné, co na ní bylo hodno pozornosti.

	„Satiah,“ zavolala, aniž se namáhala vstát. „Věděla jsem, že přijdeš.“

	Druhá manželka se na ni zadívala. U všech bohů! Má tak krásné jemné vlasy, ale tolik zošklivěla v obličeji! Oči jako dvě matné kuličky z podřadného skla, široká ústa, upjatý křečovitý úsměv a pohrdavě stažená chřípí nosu, tenká jako dva slepené listy papyru.

	Merytré nepochybně věděla, že si ji prohlíží a že hodnocení nedopadá v její prospěch. Rozmrzele mávla rukou a očima se pečlivě vyhnula štíhlé postavě Satiah.

	„Buď pozdravena, Velká královská manželko Merytré,“ řekla Satiah s úklonou. „Jak sis mohla být tak jistá, že mě potkáš v paláci? Nechodím sem zvlášť často.“

	„Bouře v harému pokaždé přiláká společenskou smetánku. Do dvou tří dnů mě požádají o audienci všechny mé thébské přítelkyně. S tebou je to něco jiného. Vždy se objevíš v paláci bez ohlášení.“

	„Nebesa, Merytré, o jaké bouři to mluvíš?“

	„Tebe ten skandál v harému nepohoršil?“

	„Ani ne.“

	„Jak to, že ani ne? Jak to můžeš říct?“

	Tentokrát vrhla na Satiah šokovaný pohled.

	„Jak to můžeš říct?“ opakovala. „Copak sis se mnou nepřišla popovídat o té strašné provokaci?“

	„O jaké provokaci?“ zeptala se Satiah.

	„To je vrchol!“ vykřikla Merytré. „Celý palác je znechucen tím, jak Menhet opovrhuje našimi bohy, a ty na tom nevidíš nic špatného.“

	„Menhet může uctívat, jakou bohyni chce.“

	„Vždyť se rouhá bohům!“ podotkla suše Merytré.

	„Podle tebe určitě. Podle ní ne.“

	Satiah hovořila nevzrušeným hlasem a naprosto uvolněně. Nemínila svou společnici šetřit.

	„Menhet je asijská princezna,“ dodala. „Má právo uctívat bohy své země.“

	„V Egyptě nemá žádná práva. Je to zajatkyně. Má matka by takovou nehoráznost nestrpěla.“

	Satiah pokrčila rameny. Velká královská manželka jí nemohla nahnat strach. Její věčná netečnost kdekoho rozčilovala. Dokonce i Thutmosemu, když se vymanil z mazlivých rukou svých četných konkubín, víc vyhovovala nezkrotně živelná Satiah než morousovitá Merytré. Dívala se na každého bezduchým prázdným pohledem, do nikoho se nesnažila vcítit a pochopit ho. Zato Satiah sršely oči energií a často jednala impulzivně.

	Obě vyrůstaly v palácovém harému, jinak je ale nespojovalo vůbec nic. Už kdysi jedna druhou ignorovala a postupem času se oboustranný nezájem ještě prohloubil.

	Merytré, lhostejná ke všemu kromě jídla, odpočinku a zábavy, uměla vést jenom povrchní plytké řeči a měla plnou hlavu palácových klevet a fám. Výbušná a dynamická Satiah se naopak nezalekla žádné překážky. První z nich žila ze dne na den, druhá měla jasnou představu o životě a o svém osudu.

	„Věci se mění, Merytré. Faraón si z posledního tažení přivezl přes sto mladých asijských dívek. Mají své zvyklosti, své bohy, své modlitby. To je přece přirozené.“

	„Jsou zajatkyněmi Egypta a nesmějí říkat ani dělat nic jiného než se podvolit faraonově vůli. Z toho prostého důvodu musí bez reptání dodržovat naše tradice.“

	„Bez reptání! Jsi tak staromódní, má milá Merytré.“

	Velká královská manželka ostře prohodila:

	„Podle tebe není neomluvitelné postavit oltář asijské bohyni Ištar?“

	„Ovšemže ne.“

	„A já ti říkám, že je to vrchol.“ Satiah pokrčila rameny.

	„Bohyně Ištar představuje pro Menhet to, co pro tebe Eset nebo Hathor. Je symbolem lásky, radosti a života. Já, Satiah, Druhá manželka faraóna a čistokrevná Thébanka, tě ujišťuji, že to dokážu pochopit.“

	„Jiní bohové než naši!“ vybuchla Merytré. „Nikdy! Menhet se dokonce ani nenarodila v Asii.“

	„Ale jakého původu je její matka?“ Merytré obrátila oči v sloup a neurčitě mávla rukou. Satiah klidně pokračovala:

	„Má nárok na život, lásku a plodnost stejně jako ty a jí je dává bohyně Ištar.“

	„Plodnost!“ ušklíbla se kysele Velká královská manželka. „K čemu jí je, když s faraónem nikdy neobcovala?“

	Satiah opět pokrčila rameny. Odjakživa bránila Menhet, mittanskou princeznu, jejíž matku si přivezl Thutmoseho předchůdce z asijského tažení. Dívka raději zůstala pannou, než aby se oddala muži, kterého nemilovala. Faraóna se to naštěstí nedotklo a nechal ji, ať si žije ve své zlaté kleci, jak se jí zlíbí. Nijak ji nepostrádal, měl spoustu jiných Asijek, které ho uměly potěšit.

	Satiah hovořila nezúčastněným tónem a ovládala se, ačkoli ji rozčilovala omezenost její družky.

	„Musíš mít porozumění pro odlišnou víru, Merytré. Je to nutné kvůli dobrým poměrům v harému i kvůli faraonovu klidu.“

	„Kvůli faraonovu klidu!“

	„Samozřejmě. Napadlo tě, k jakým konfliktům by vedl takový diktát, pokud bychom se v této věci nepřizpůsobili?“

	„Nesouhlasím,“ namítla Merytré upjatě. „Jsme v Egyptě a ty ženy musí respektovat naše bohy a naše zvyky. To by řekla i má matka.“

	„Svého času ano. Ale myslím, že v dnešní době by ji to při její velké inteligenci přimělo k zamyšlení a byla by mnohem snášenlivější než ty.“

	„Jakým právem si dovoluješ mluvit takhle o mé matce a podsouvat jí názor, který považuji za špatný?“

	„Vysvětlím ti to tedy jinak.“

	Merytré vstala. Ladným pohybem, který dával zapomenout, že je nehezká a při těle, pohodila lesklými vlasy. „Myslíš si o mně, že jsem hloupá?“

	„Vůbec ne,“ odpověděla Satiah s úsměvem. „Chci ti jenom říct, že takhle to v mírových smlouvách, na nichž se dohodli asijští králové s faraónem, není psáno. Každá z těch dívek je princezna a má plné právo vyznávat svou víru.“

	„Dříve by je naše chrámy odsoudily.“

	„Dnes jsou kněží tolerantnější.“

	„Podle mého jsi sama tolerantní až moc. Matka byla od narození vedena k úctě a lásce k thébskému bohu. Tolik si ho vážila, že jej nemohlo předstihnout žádné jiné božstvo. Říkala, že ani Hor, Anubis a Ptah nesahají Amonovi po kotníky.“

	„Ištar…“

	„Nemluv mi už o Ištar!“ vykřikla vztekle Merytré. „Tu by matka dala hodit krokodýlům.“

	„Dobrá,“ řekla Satiah smířlivě. „Mohu ti jen přát, abys nemusela trpně přihlížet tomu, co nás čeká v budoucnu.“

	Velká královská manželka, která se v rozčilení vymrštila na nohy, si opět lehla a mlčky přemýšlela, jakou ráznou odpovědí by usadila svou společnici. Buclaté paže zdobené zlatými a stříbrnými kroužky s korálky z karneolu a lazuritu si založila na prsou. Přes tenké nařasené šaty bylo znát, jak po čtyřech porodech a kvůli své zálibě ve sladkostech ztloustla.

	Než stačila majestátně vzepnout paže a pronést svou repliku, Satiah si svlékla tuniku a nahá skočila do průzračné vody. Hlavou jí při tom proběhla myšlenka, že bohyně Ištar toho jistě dokáže přinejmenším stejně jako bohyně Hathor.

	Tohle dělala Satiah vždycky. Říkala od plic svůj názor, dokázala se i pohádat, když jí na něčem zvlášť záleželo nebo se jí to osobně týkalo, a potom nechala ostatní, ať přemýšlejí o tom, co řekla, a šla si po svých.

	Když se mokrá a s vlhkými vlasy, jež jí spadaly na záda v dlouhých lesklých pramíncích, vrátila ke své družce, otřepala se a zavolala na Kešu, aby ji šla utřít.

	„Vlastně jsem ti přišla říct,“ obrátila se na Merytré, „že do komnat, které jsem pro sebe měla v paláci, se už brzy nastěhuje má dcera. Přeji si, aby tam všechno zůstalo tak, jak je, a nic se v nich neměnilo. Totéž si přeje faraon.“
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[image: Image]Toho roku přišly vydatné záplavy. Pole byla promáčená, takže je rolníci mohli řádně zorat a osít. Brzy budou spuštěny šadúfy a bude dost vody na zalití každé zahrádky.

	Vše nasvědčovalo tomu, že bude příznivý rok, a nikdo nemusel mít obavy, jak přečká zimu. Ve městech i ve vesnicích byly plné obilní sýpky a zásoba oleje. Rolníci se najedí dosyta, ač ne přes míru, a ti, kdo hospodaří na vlastním, si po zaplacení daní budou moci koupit osla, koně, několik hus, dvě tři slepice nebo si pořídit sele a vykrmit ho pro sváteční dny.

	Faraón vypadal spokojeně a začínal mluvit o další výpravě do asijských zemí. Nestačilo mu, že je bohem, chtěl se také proslavit jako válečný rek, být jedinečný a ze všech nejlepší. Ten, komu je souzeno dobýt říši, formulovat nové myšlenky, spojit Egypt se sousedními zeměmi nejprve v duchovní oblasti a pak si je o to snáz podrobit.

	Vzduch byl od rána vlahý a v přístavu bylo živo. Hostinští a obchodníci klábosili na zápraží s dodavateli zboží. Satiah přivázala svou mulu ke kmeni akácie a ohlédla se po Kešu, která právě hbitě seskočila z té své.

	Přístavní molo se táhlo podél celých Théb a v modravém Nilu se odrážela jasná obloha. Vypadalo to na pořádně horký rušný den.

	Na tržišti nabízel houf kupců nejrůznějších odstínů pleti kolemjdoucím celé košatiny pórků, cibulí a cukrových melounů, slepice a vykrmené husy, jejichž hlasité kejhání se neslo až do přístavu. Vedle kelímků a dóziček s levnými mastmi se prodávaly hrubě tkané lněné šátky, boby, hlávky zelí, kameninové a hliněné nádobí, vejce a nilské ryby. Vše se mísilo v hlasité, barvami hýřící kakofonii.

	Satiah udeřil do nosu pach rybiny, ale vůbec jí to nevadilo. Ráda se dívala na každodenní hemžení, na to, jak pracují obyčejní lidé, na námořníky pokřikující na odplouvající a připlouvající rybáře, na přístavní dělníky nakládající a vykládající zboží na už tak přeplněné molo. Všichni povykovali, kleli a dávali se do řeči s kdekým, to vše před očima ledově klidného písaře, který zapisoval každý vyložený náklad.

	Satiah s Kešu se přeplavily přes řeku na velkém dřevěném prámu. Muly už na to byly zvyklé, neplašily se, jen pokojně potřásaly šedivými hlavami a nasávaly pronikavé vůně z trhu. Satiah se svou družkou se ujistily, že uzly jejich úvazků dobře drží, a chvíli pozorovaly čilý ruch na Nilu.

	Papyrové houští poblíž akácie, k níž mladé ženy přivázaly svá zvířata, vrhalo trochu stínu a rostl před ním pás mechu. Satiah potěšilo, když viděla, že je dost široký.

	„Mám chuť tu zůstat, Kešu,“ prohodila s melancholickým výrazem. „Zajdi si na trh, rozptýlí tě to.“

	Africká služka se před ni postavila s našpulenými rty a rukama v bok.

	„Není dobré být smutná, když tu není faraón. Při každém jeho odjezdu je to stejné. Vždycky se z toho vzpamatováváš několik dní. Co budeš celou tu dobu dělat?“

	Satiah se rozesmála.

	„Nedělej si starosti. Tumáš,“ podala jí měděný deben, „něco si kup. Nemusíš spěchat, hezky si to užij.“

	„A co budeš dělat ty?“ naléhala Kešu.

	„Budu zpovzdálí sledovat všechen ten shon, je to příjemná změna proti osamělým projížďkám po poušti. Hlavně že jsou muly ve stínu.“

	„Nebudeš se nudit?“

	„Kdepak. Říkám ti, že mě to baví. Běž a přines mi pár placek s medem a rozinkami.“

	„Co takhle granátová jablka?“

	„Jestli chceš, ale jenom pokud budou zralá.“

	Po odchodu Kešu si mladá žena lehla do chladivého mechu. Zjistila, že za křovím je dřevěný člun, pevně přivázaný ke kamennému patníku na přístavním molu. Mírně se pohupoval na vodě, kterou rozčeřily čírky, jež z papyrového porostu vyhnala přítomnost Satiah. Bez obav skotačily v řece, jako by věděly, že je tady nebude nikdo pronásledovat.

	Satiah se při pohledu na ně zasnila. Jak je to už dlouho, co byla s Thutmosem naposledy na lovu v houštinách za Thébami, kde se to jenom hemžilo zvěří!

	Kdysi ji to bavilo. Nyní ji už nevábily hony v papyrovém porostu ani rybolov. Je to proto, je ji na ně již nikdo nezve? Thutmoseho druhové, se kterými se v mládí kamarádila, se od ní odvrátili. Zato se neustále točí kolem faraóna, aby nepřišli o svá postupně nabytá privilegia. Jejich manželky nyní raději tráví čas ve společnosti nudné a nezajímavé Merytré než s Druhou královskou manželkou, neboť to lichotí jejich hloupé ješitnosti. Ale co na tom, Satiah o ně beztak nestojí a klidně se bez nich obejde.

	Přemýšlela o tom, jaký nešťastný obrat nastal v jejím citovém životě, a aby toho nebylo málo, její dcera Beket je raději u své babičky než u ní. Holčička s ní má stejně málo společného, jako měla ona sama se svou matkou. Sešat naopak těší vychovávat Beket, zatímco své dceři věnovala jen málo času.

	Veselou a optimistickou Satiah občas přepadaly chmury. Mnoho věcí v jejím životě bylo složitých a neradostných. Nikdy nepoznala svého otce, s matkou se takřka nevídala a teď ztrácela i dceru.

	U Amona! Kdyby tak Thutmose dokázal pochopit, že je jiná než ostatní, že může mít jedinou životní lásku, a to jeho! Faraón byl ale stejně nenasytný ve své touze dobývat ženy jako při svých válečných taženích. Satiah nezbývalo než se v duchu ptát, zda jí nevděčná role Druhé manželky skutečně přinesla štěstí, o jakém snila v mládí.

	Když se faraón chystal na svá první tažení, měl ve zvyku trávit několik dní jenom s ní. Postupně se tento čas scvrkával jako sušící se fík. Nyní s ní zůstával na jedinou noc, vymlouval se, že má spoustu práce, zasedání, povinností, a jakmile se ubezpečil, že se jeho dcerce dobře daří, vracel se ke královskému dvoru.

	Merytré na tom ovšem nebyla o nic lépe. Satiah si povzdechla. Proč si stěžuje, není-li žádný rozdíl mezi Velkou královskou manželkou a Druhou manželkou?

	„Bohyně Hathor, dej smysl mému životu!“ zašeptala.

	„Život má takový smysl, jaký mu dáváme sami,“ ozvalo se jí za zády.

	Ohlédla se a uviděla smějícího se muže s nenuceným výrazem a jasnýma očima, jenž vypadal starší než ona, které přitom už dávno nebylo sladkých šestnáct let. Odhadovala ho na čtyřicátníka. Byl vysoký, nenosil paruku, na snědém obličeji měl sice pár vrásek, ale přesto byl pohledný.

	Měl vlnité černé, jen mírně prošedivělé krátké vlasy, široké čelo, rovný nos a velká usměvavá ústa. Byl oblečen do modrobílé pruhované tuniky a přes rameno měl přehozený řemen kožené brašny.

	„Já vím,“ dokázala po něm jenom zopakovat. „Život má takový smysl, jaký mu dáváme.“

	Muž se na ni zadíval. Pozoruhodné šedé oči s hustými černými řasami ji vytrhly ze zádumčivosti.

	Všiml si toho, ještě víc se usmál a pronesl sarkasticky:

	„A tobě se snad nelíbí, jaký smysl dáváš svému životu?“

	„Přeslechl ses,“ hájila se Satiah. „To jsem neříkala.“

	„Ale ano. Řekla jsi: ‚Bohyně Hathor, dej smysl mému životu.‘“

	Pokrčila rameny, odvrátila hlavu a předstírala, že ji zaujalo cachtání neohrožených čírek.

	„Ať je po tvém.“

	„Tvůj život tedy nemá smysl.“

	Nedá se říci, že by ji muž, který se nerozpakoval na ni promluvit, přímo zaskočil, ale Satiah byla raději opatrná. Když se na něj podívala znovu, začervenala se. Považuje ji za jednu z přístavních prostitutek, které večer korzují po nábřeží, dokud se svítí v tavernách?

	Rozhlédla se, kam zmizela Kešu. Bude-li cizí muž neodbytný, vždycky se může sebrat a hrdě a důstojně odkráčet s oběma mulami v patách.

	Mávla rukou.

	„A ten tvůj ho snad má?“

	„Smysl? Jaký smysl? Ne,“ zasmál se. „Jsme na tom stejně, ještě pořád ho hledám.“

	Satiah si nemohla pomoci. Na rtech se jí objevil lehký, takřka neznatelný úsměv, jako když se na jaře pupen promění v květ.

	„Pokud mi ovšem neunikl ještě dříve, než jsem ho poznal.“

	Řekl to, aby ji pobavil? Rozhodla se, že ho přestane považovat za dotěrného, vesele přimhouřila oči a odvětila:

	„Tím si nikdy nemůžeme být jistí. Jak jsi správně řekl, život má takový smysl, jaký mu dáváme. Svatá pravda.“

	Když viděla, že kreslí prstem ve vzduchu hieroglyfický znak pro život, osmělila se.

	„Jsi obchodník?“

	„Ne. Jsem mořeplavec.“

	Kývl hlavou směrem k velké lodi s jedním středovým stěžněm, která kotvila nedaleko uvázaného člunu.

	„Bok lodi mi ve fajjúmských močálech prorazilo stádo hrochů. Málem jsme sem nedopluli.“

	Prohlížela si krásné plavidlo z libanonského cedru s přídí ve tvaru lastury s vějířovitými perleťově bílými rýhami.

	„Udělali do něj velkou díru?“

	„Tak velkou, že nemůžeme odplout, dokud nám ji neopraví. Doky jsou ale obsazené, musím počkat, až přijdu na řadu.“

	Satiah ukázala za nábřeží.

	„Mluvíš o docích starého Tutyho?“

	„V Thébách snad ani žádné jiné nejsou,“ řekl a zadíval se do míst, kde končil přístav a začínala skladiště.

	„Matka říkala, že starý Tuty odešel na odpočinek.“

	„Už se neplaví po moři, ale v jeho docích se stále pracuje.“ Měla chuť prozradit mu, kdo je, ale rozmyslela si to. Když se ho chtěla zeptat, zda žije v Thébách, rozhýkala se jedna z mul.

	„Má žízeň,“ otočil se ke zvířatům, která se netrpělivě oháněla ocasy.

	Satiah přistoupila k té nespokojenější.

	„No tak, krasavice! Kešu se vrátí a určitě nezapomene přinést pro tebe měch čerstvé vody.“

	„Kešu?“

	„To je moje služka. Zašla si na trh. Nechtělo se mi chodit s ní.“

	Ulevilo se jí, že se díky tomuto stručnému upřesnění neznámý již nemusí dohadovat o jejím společenském postavení, a nezúčastněným tónem dodala:

	„Ráda chodím k přístavu a k tržišti, kde se to hemží lidmi, protože při projížďkách po poušti si připadám osamělá. Dělám je spíš kvůli koním.“

	Otálel s odpovědí a hleděl na ni se zřejmým nesouhlasem. Šedé oči nebyly už tak usměvavé, měly teď nesmlouvavý výraz. Znejistěla, cítila, že jí pod mužovým upřeným pohledem naskakuje husí kůže.

	Mohl se v ní tolik zmýlit? Považuje ji za někoho, kým není? Raději se obrátila k mulám.

	„Ano, myslím, že mají žízeň. Může se ale stát, že jim má služebná nepřinese vodu. V tom případě bychom měly vyrazit na zpáteční cestu dříve, pokud nám jí trochu nedají někde v blízkém hostinci.“ Přiložil si ruce k ústům.

	„Kene!“ zavolal.

	Z lodě vyskočil do vody hotový obr a několika tempy byl u nich. Svaly se mu leskly vonným olejem, rýsovaly se pod kůží jako tvrdé kompaktní míčky, měl je vypracované jako profesionální zápasník. Holou hlavu si zřejmě také natíral olejem, vypadal jako gigantická socha z leštěného tmavého mramoru.

	„Pohlídej ty muly, dokud se nevrátíme. Přineseme jim vědro čerstvé vody.“

	Potom zatahal Satiah za paži.

	„Pojď, nebudeme pryč dlouho. Na lodi mám vody plné sudy.“

	Ještě pořád se nepatrně usmíval, teď s ní ale mluvil ochranitelským tónem.

	„Není bezpečné k ní doplavat, krokodýli po ránu ještě nespí. Když jsem na lodi, každý den vidím, jak pročesávají řeku a žerou tělo nějakého neopatrného nešťastníka. Vezmeme si člun.“

	Odvázal jej od mola a dovesloval k lodi.

	„Jmenuji se Mykos, a ty?“

	„Satiah.“

	Když se navzájem představili, zdálo se Satiah, že ho zná odjakživa. Ještě před pár minutami o něm pochybovala, teď s ním jede na loď, kde ji klidně může držet proti její vůli, aniž o tom bude mít Kešu a kdokoli jiný tušení.

	Těsně před tím, než přirazili k lodi, ji vzal kolem pasu a zvedl. V jeho náruči si připadala lehoučká jako motýl. Musela vyšplhat po provazovém žebříku, a když stála na poslední příčce, vzal ji znovu do náruče a jemně ji postavil na palubu.

	Potom mávl rukou k Nilu, zahalenému do lehkého oparu.

	„Stále obdivuji vaši řeku, zejména když připluji do Théb. Mám to město rád a líbilo by se mi tady žít.“

	„Nejsi Egypťan?“

	„Narodil jsem se v Tyru, ale časté, nebo lépe řečeno neustálé vpády vašeho faraóna do mé rodné země mě přiměly odstěhovat se na Kypr a později až na Krétu.“

	„Mám za to, že faraón nikdy nebojoval s Fénicií. Dychtí jenom po Kadeši, Babylonu, Damašku a Retenu a dál na severu po městech ležících u Eufratu až po Mittani.“

	„Zdá se, že toho dost víš o faraonových dobyvačných plánech.“ Málem mu vše prozradila, ale v poslední chvíli si to rozmyslela.

	„Ano,“ řekla pouze.

	Co se týkalo jí samotné, důvěřovala mu, ale nemohla mu slepě věřit, pokud šlo o Thutmoseho.

	„Co přepravuješ?“ zeptala se, když přestala hledět na obzor a zadívala se na kajuty v podpalubí.

	„Luxusní zboží, kožešiny a kůže, hrnčířské výrobky, henu, masti, vzácné parfémy, občas také silná vína a někdy i tyrkysy a lazurity.“

	„Plavíš se hodně po moři?“

	„Křižuji přes celé Středozemní moře a potom pokračuji po vaší řece až ke třetímu kataraktu do země Kúš.“

	Zastavil se u dveří hlavní kajuty, strčil do nich ramenem a otevřel je.

	„Chceš si ji prohlédnout?“

	Satiah se k tomu přece jen neodhodlala, raději zůstala tam, kde byla, na palubě s haldami plachet a stočenými lany, a hlavně v blízkosti provazového žebříku, spuštěného ke člunu, který sloužil k převozu na molo.

	„Znám lodě docela dobře,“ řekla nenuceně. „Matka mi o nich tolikrát vyprávěla.“

	Její společník se zatvářil udiveně, a proto hned dodala: „Má matka se kdysi zúčastnila slavné výpravy faraonky Hatšepsut do země Punt.“

	Mlčky přikývl a Satiah se zdálo, že neví, co říct.

	„Raději bych tu už déle nezůstávala,“ prohodila. „Má služka se může vrátit každou chvíli. Bude si dělat starosti, když mě nenajde.“

	„Tak pojeďme zpátky. Do téhle nádoby naliju vodu pro tvé muly.“

	Hned poté se vrátili na břeh. Muly, šťastné, že se mohou napít, stříhaly ušima a spokojeně hýkaly.

	„Můžeš se vrátit na loď, Kene,“ prohlásil Mykos a přátelsky položil ruku na široké rameno obra. Potom se obrátil na Satiah:

	„Smím počkat na tvou služku s tebou?“

	Všimla si, že s ní mluví mnohem uctivěji.

	„Samozřejmě,“ odpověděla s úsměvem. „Máme si toho ještě hodně co povědět.“ Když obr nasedl do člunu, řekl tiše:

	„Ken by mohl být mým sluhou, je to ale můj přítel, můj rádce a můj stín. Bývalý otrok, kterého jsem propustil na svobodu. Hrůzy války ho připravily o mužství. Zachránil jsem ho před pomalou trýznivou smrtí, již měl podstoupit jen proto, že byl otrok. Nyní se ode mě nehne ani na krok a všude se plavíme spolu.“ Sedli si na povadlou trávu, hlavy schované ve stínu akácie. Satiah bušilo srdce a trochu ji mrazilo v zádech. Rozhodla se ale, že svému společníkovi nedá nic najevo a že se nenechá strhnout k ničemu, čeho by mohla později litovat.

	*
* *

	Stará žena se dívala, jak se holčiččina ruka míhá zprava doleva po hliněné tabulce. Šedesátiletá Sešat, bývalá učitelka v palácové škole, jíž nebožka faraonka Hatšepsut udělila prestižní tituly Správkyně řemeslníků a Vrchní královské písařky, seznamovala s krásou a významem hieroglyfů svou vnučku Beket.

	„Drž psací rákos rovněji, Beket. Neohýbej tolik zápěstí, bude se ti jím snáz pohybovat. Poslední dvě písmena napiš znovu, jsou trochu posunutá proti těm v horní řádce. Pořádně se dívej, co děláš.“ Měla vlasy nabarvené henou, bystré oči a odhodlaně vysunutou bradu. Úzká tvář zbrázděná vráskami, na něž dávala zapomenout její živá mimika, si zachovala půvab, téměř nedotčený fyzickým stárnutím.

	Přestože ji loňského roku hluboce zasáhla smrt manžela Neb-Amona, držela se hrdě vzpřímená, jen při chůzi si musela pomáhat hůlkou ze sykomorového dřeva.

	„Dobře, Beket. Teď jsou znaky správně napsané.“ Zkontrolovala pouzdro na psací potřeby, kam si dívka ukládala rákosová pisátka, která si v poslední době už sama ořezávala. Její otec faraón jí na tuto mravenčí práci daroval nožík s alabastrovou střenkou. Dívka musela rákos pevně stisknout mezi palcem a ukazováčkem a druhou rukou jej pečlivě seříznout do špičky.

	Oba kalíšky na vodu byly plné. Dívka v nich namáčela pisátko a navlhčovala hrudky inkoustu.

	Sešat pokračovala v diktování a Beket pozorně psala písmena.

	„Zaradovala jsem se…, když jsem spatřila… laskavost boha Thovta.“

	Odmlčela se a svraštila bílá obočí. Ta se jí klenula v ještě pořád dokonalém oblouku nad očima, sice trochu přimhouřenýma kvůli věku, ale stále jiskrnýma a vroucíma.

	Potom ukázala prstem na hliněnou tabulku.

	„Nepopletla jsi slovosled?“

	Dívka si po sobě přečetla znaky, objevila chybu a přepsala je ve správném pořadí. Věděla, že se pokaždé musí začít přísudkem, po něm následuje podmět a za ten se připojí předmět nebo příslovce.

	Když opravila svůj text, vzhlédla k babičce.

	„Chci jinou barvu, babičko.“

	„No tak si vyber. Červenou, nebo černou?“

	Dívka se zamyslela.

	„Ani jednu,“ odpověděla, když se letmo dotkla obou barev. „Tak co tedy chceš?“

	„Chci štětec a jiné barvy.“

	„Jiné barvy! Co s nimi budeš dělat?“

	Dívka se na babičku usmála a znovu vzala do ruky psací rákos.

	„Chci malovat různými barvami, žlutým a oranžovým okrem, lazuritovou modří, zelenou barvou, jakou mají listy papyru, bílou jako čerstvé mléko a mnohem tmavší černou, než je barva tohohle inkoustu, který mě už omrzel.“

	Stará Sešat se dlouze zadívala na vnučku. Potom pomalu přikývla a na rtech se jí objevil lehký úsměv. U Thovta! Jak je to dávno, co ji její dědeček varoval před četbou písemností, které si tajně půjčovala z otcovy velké knihovny. Nikdy jí to ale nezakázal.

	Vstala a na chvíli odešla. Když se vrátila, podala dívce plochý úlomek bílého vápence.

	„Tak ukaž, co umíš. Nakresli oráče s pluhem na poli, jak jsi to často vídala v Buhenu.“

	Dívka se nenechala prosit. Vybrala si rákos s nejkulatějším koncem a namočila jej do černého inkoustu. Sešat potěšilo, že vnučka nemusí dlouho přemýšlet. Beket se tvářila velmi soustředěně, takřka nezvedala oči od vápencové destičky.

	Štětec svíraný dětskými prstíky se rychle míhal po vápenci a Sešat měla radost, že tahy jsou hbité a lehké jako ševelení listí v mírném vánku.

	Dívka jezdila očima po destičce a v duchu propojovala všechny detaily kresby. Štětec stoupal a klesal, šrafoval, tečkoval, tu a tam přidělal rovnou čáru nebo křivku či opravil nesprávný tvar.

	Po chvíli Beket odevzdala výkres babičce a ta na něj zůstala udiveně hledět. Zvědavě, hrdě a spokojeně si prohlížela každý tah štětcem.

	Muž se skláněl nad pluhem a pečlivě vyorával brázdu. Dvojice strakatých volků, která kráčela před ním, vypínala k obloze elegantní rohy ve tvaru lyry. Kousek za oráčem sila žena do brázdy obilí. Každý záhyb její tuniky byl vykreslen tenkými čarami, obličej byl zachycen z profilu, s mandlovitě vykrojeným okem a mírným úsměvem na rtech, a její pohyby působily velmi ladně. Opodál stála kupka černé zeminy se zabodnutými vidlemi. Pes očichával kmen datlové palmy vzadu za šadúfem. Dívka si dala záležet i na obloze, přes žhavý kotouč slunce právě přelétávalo hejno velkých černých ptáků.

	„Tvůj výkres je dokonalý,“ prohodila stará žena spokojeně. „Je precizní, živý a na nic jsi nezapomněla. Víš, že tvůj strýc Rekmiré také rád kreslil, když byl malý? Byl ale tak všestranně nadaný, že nevěděl, jaké povolání si má zvolit.“ Dívka rozpustila v malé nádobce s vodou hrudku červeného inkoustu.

	„A co si vybral, babičko?“

	„To přece víš. Rozhodl se sloužit faraonovi.“ Po chvíli dodala se zamyšleným úsměvem:

	„Stal se královským vozatajem a velitelem lučištníků.“

	„Říkáš to, jako bys toho litovala.“

	Přikývla a položila dívce ruku na rameno.

	„Trochu ano. Kdyby odmala tolik neobdivoval Thutmoseho, mohl být stavitelem, sochařem, lékařem, nebo dokonce soudcem.“

	„Já budu malířka, babičko. Nic jiného dělat nechci.“

	„Jsi žena, Beket. Budeš si muset vybrat mezi životem manželky a matky a povoláním, jemuž bys musela obětovat všechen svůj čas a síly, aby ses neznemožnila před muži, kteří tě budou neustále hodnotit.“

	„Tohle jsi udělala ty, babičko, že?“

	„Ano, Beket, ale bohužel jsem za to velmi draze zaplatila.“

	Stará Sešat vzpomínala na časy, kdy vykonávala pro faraonku Hatšepsut ty nejobtížnější úkoly včetně potlačení vzpoury řemeslníků, jež mohla ohrozit fungování celé země. Svého času to byla velmi významná událost a Sešat byla díky ní jmenována vysokou hodnostářkou, což jí mnozí muži záviděli.

	„Copak si žena nesmí myslet na nic jiného než na manžela a na děti?“

	„Ovšemže smí, holčičko, může kvůli tomu ale velmi trpět.“

	„To je mi jedno. Budu trpět, ale budu malířkou.“ Stará žena si povzdechla. To děvče má silnou povahu, ale co je v životě čeká, nepůjde-li cestou, jež mu byla od narození předurčena? Její otec faraón jí nepochybně zakáže věnovat se povolání, které je v zásadě vyhrazeno mužům.

	Ať přemýšlela sebevíc, nevybavovalo se jí, že by v palácových letopisech, které tolikrát pročítala, stálo jméno jediné ženy-malířky.

	Je ale vůbec možné, že by kouzlu barev a kresby nepropadla žádná žena? Někde v Egyptě se určitě nacházejí utajená díla žen.

	Co má dělat? I když je Beket odhodlaná, snad je ještě možné jí rozmluvit její představy. Poslechne však starou ženu, která má život za sebou? Ne, Sešat se po pravdě řečeno nechtělo zrazovat dívku od jejího cíle, i v šedesáti letech byla naopak ochotná se za vnučku bít.

	Mlčky pokývala hlavou. Probudilo se v ní tolik vzpomínek! V dosud jasné mysli vyvstávala celá řada výjevů z minulosti. Copak se jí samotné, které zemřela matka, když ji přiváděla na svět, otec s dědečkem někdy pokusili zabránit v nesnadné životní dráze, již si zvolila?

	Tak proč by tomu mělo být v případě Beket jinak? Sešat zvedla hlavu. Vnučka na ni pátravě hleděla a hledala v jejích očích odpověď na nevyslovenou otázku. Všichni věděli, že ji možná čeká jiný osud. Ač bylo dobře známo, že se narodila faraonově vedlejší manželce, byla princeznou a nikdo jí nemohl upřít její postavení. Přinutí ji žít v harému, kde si bude smět malovat na papyry a ostraky, jež na ni zbudou v palácových dílnách, a až nadejde čas, provdají ji za nějakého thébského velmože, přítele jejího otce? Pokud si tohle dívka nebude přát a její matka pro ni nenajde dost porozumění, aby přesvědčila faraóna o dceřině malířském nadání, udělá to Sešat sama.

	Požádá Thutmoseho o audienci a pravdivě mu vylíčí situaci. Faraón ji jistě vyslechne. Písařka Sešat byla po celý svůj dlouhý život dobrou diplomatkou, i tentokrát se s pánem Obou zemí nepochybně dohodne.

	Znovu pohlédla na dívku, která se opět soustředila na svou destičku a začala kreslit na její rub, a rozhodla se, že než se pustí do vyjednávání s Thutmosem, promluví si napřed se Satiah.

	Potom vzhlédla k vrcholkům tamaryšků, pokrytých jemnými růžovými kvítky, a vzpomněla si na Neb-Amona, který dokázal tak dobře odhadnout Satiah, když se oženil s ovdovělou Sešat. Uměl si k ní najít cestu lépe než ona sama, uměl se do ní vcítit, když si ji Sešat po návratu z Puntu vzala k sobě, aby se jí konečně věnovala, uměl mírnit nevraživost dospívající dcery vůči matce.

	Ano, Neb-Amon by zaručeně dovedl přesvědčit svou nevlastní dceru, aby nechala mladou umělkyni jít vlastní cestou.

	Vzduch po ránu omamně voněl po květinách. Sešat se zachvěla, když do místnosti pronikl chladnější závan, a začala přemýšlet o dceři. Satiah si od ní nikdy nenechala do ničeho mluvit. Jejich názory se různily, jedna druhou milovala, ale nikdy si spolu nerozuměly.

	Stará žena nepřítomně hleděla na nadýchané květy tamaryšků. Takový výraz měla vždycky, když se chystala udělat něco skutečně důležitého.

	Půjde o hodně. Sešat se zhluboka nadechla a rázem se jí zmocnil optimismus. Než odejde za Neb-Amonem, její dcera jí musí slíbit, že nebude bránit Beket v umělecké dráze.

	Stará žena vstala a sáhla po holi. Z lehkosti jejího pohybu se nedalo vytušit, že se o ni musí plnou vahou opírat. Nakoukla dívce přes rameno. Beket kreslila hon v papyrovém houští, jak ho znala z otcova vyprávění. V křoví se ukrývali bažanti a koroptve, byly nastraženy sítě. Navzdory slunci čišel z močálů chlad, čluny uvázané ke kmínkům papyrů se pohupovaly na hladině řeky.

	Za jejími zády se otevřely dveře, jimiž vešla dovnitř mladá Afričanka. Obě se po ní ohlédly a přivítaly vznosně a graciézně se nesoucí Kešu stejným úsměvem a stejným vlídným gestem.

	Kešu pocházela z Puntu. Sešat si ji před lety přivezla z výpravy, kterou podnikla s Hatšepsut. Mladá Afričanka byla ve věku Satiah a dívky spolu vycházely tak dobře, že Sešat přenechala otrokyni své dceři.

	„Ty nejsi se Satiah?“ zeptala se Sešat překvapeně, když k ní Kešu došla.

	„Ne,“ odpověděla mladá služka a odvrátila hlavu.

	Sešat utrápeně nakrčila obočí a řekla Beket:

	„Tvá matka si zase někam vyjela. U Amona! Nikdy jsem neslyšela, že by nějaká Druhá manželka požívala tak velké svobody.“

	„Nechci být zavřená v paláci a maminka taky ne,“ našpulila dívka rty. „Obě bychom se tam nudily.“

	„Víš, kde je?“ nutila se Sešat ke klidnému tónu.

	„Když odjížděla, řekla, že má namířeno do Théb.“

	„To je pravda,“ potvrdila Kešu.

	Trochu si šlapala na jazyk a při chůzi se nakrucovala v bocích. Přinesla zezadu z místnosti papyrový vějíř a dodala:

	„Šla jsem v Thébách na trh a Satiah mi řekla, že se mám vrátit domů. Chtěla se ještě projít po přístavu.“

	„Projít po přístavu? Sama?“

	„Nebojí se. Mně to alespoň tvrdila.“

	Chvíli je ovívala a pak se nabídla, že půjde pro nějaké ovoce a chlazené nápoje ke svačině.

	„Přinesu vám melounové sorbety a mléko s rybízem,“ řekla měkce a odkráčela.

	„A mandlové placičky!“ zavolala za ní dívka se smíchem.

	Podala Sešat pomalovanou ostraku.

	„To je pro tebe, babičko.“

	Kešu se vrátila s plným podnosem, který ozdobila rozkvetlou větvičkou tamaryšku.

	„Ovívej mě ještě, Kešu. Je čím dál větší horko.“

	Sebrala větvičku, kterou Kešu utrhla ze stromu před okny. Afričanka si nemohla odvyknout čichat ke květům, hladit je a dlouze se na ně dívat. V její vlasti se dařilo květinám a měla je tak ráda, že bez nich nemohla žít. V Puntu byly obrovské, barevné a voňavé, tady ji přitahoval jako magnet i ten nejobyčejnější lotos, který v noci rozkvetl na rybníce.

	„Co tomu tamaryšku říkáte, paní?“

	V očích se jí vesele zablesklo.

	„Má tak jemné květy, jako jsi ty jemnocitná, Kešu. Přines mi vázu, ať ho mohu dát do vody.“

	„Ach, malá paní!“ vykřikla Kešu obdivem, když viděla, že Beket větvičku tamaryšku honem kreslí.

	Dívka jí podala pokreslený papyrus.

	„Dala jsi nám květinu, já ti za to dám obrázek.“

	*
* *

	Druhého dne se Satiah, která celou noc nezamhouřila oči, opět vydala tajně do přístavu. Aby mohla být sama a nikdo ji neomezoval, svěřila se Kešu a Penhuyho, kterého znepokojovalo, že už nevozí svou paní, když si chce vyrazit do Théb, poslala k jeho rodině do Thinidy, aby si užil pár dní zaslouženého volna.

	Satiah byla od rána podrážděná. Strašně se pohádala s matkou kvůli Beket. A Sešat dávala úplně za pravdu dospívajícímu děvčeti, které si vždycky dělalo, co ho napadlo.

	Ačkoli měla toho dne mít Satiah mysl veselou jako azurová letní obloha, dělalo jí starosti, že se přely o tak vážnou věc. Beket se chtěla stát malířkou, místo aby se učila v palácové škole a získala klasické vzdělání. V mládí tam studovala její matka i babička, a Satiah nemohla připustit, aby se do ní nepřihlásila i její dcera.

	Třebaže mladá žena věděla, že bývalá učitelka Sešat učí vnučku psaní, čtení, matematiku, geometrii a literaturu, zuřila při pomyšlení, že by se Beket denně nestýkala se vznešenou thébskou mládeží, která bez výjimky školu navštěvovala.

	„To děvče,“ řekla matce, „nikdy nepřijme žádná urozená rodina, když se nebude znát s budoucími thébskými velmoži. Copak ses nekamarádila se spolužáky, když jsi byla mladá? A co teprve já? Beket do té školy chodit musí! Nemá žádné přátele, je osamělá. Vychováváš a učíš ji jenom ty. Je načase s tím přestat. Musí se seznámit se svými vrstevníky, a z jejích známých pro ni s Thutmosem vybereme mladíka, který se k ní bude hodit.“

	Všechno ale ztroskotalo na dceřině pevné vůli a na paličatosti její babičky, která chtěla Beket stůj co stůj vyhovět.

	Satiah si povzdechla a umínila si, že již nebude myslet na dceru. Pobídla mulu do mírného klusu a sledovala cestu před sebou, aby se zvíře vyhnulo hromádkám kamení.

	Raději se vzdala vozu s koněm, aby na sebe zbytečně neupozorňovala kolemjdoucí, kteří by ji mohli poznat, a rozhodla se pro méně okázalou, ale zato nenápadnější mulu.

	Jela k thébskému tržišti po břehu Nilu – byla to sice delší, ale méně používaná cesta, protože vedla skalnatou krajinou okolo města, a ne přímo do jeho středu – a do přístavu dorazila v mnohem uvolněnější náladě, než čekala. Jako by ji postupně přecházela zlost, čím víc se blížila ke staré akácii.

	Když zahlédla u stromu vysokou Mykosovu postavu, zmocnila se jí na okamžik panika. Co má dělat? Jít na jeho loď a hned se z ní zase vrátit? Souhlasit s procházkou po městě a po ní rychle odjet domů? Navštívit svatyni a povídat si s ním ve stínu sloupů a pylonů, kde je vždy příjemný chládek? Bude o jejich programu rozhodovat ona, nebo to nechá na Mykosovi?

	Na tyto otázky neznala Satiah odpověď, ale jedním si byla jistá. Ať budou dělat cokoli, Mykos ji nebude k ničemu nutit.

	Zamávala mu a lehkým krokem mu šla naproti.

	„Bál jsem se, že nepřijdeš,“ prohodil.

	Vzal ji za ruce a jemně je stiskl. Pohladil její karneolový prsten a potom jí políbil hebkou dlaň.

	Satiah se zachvěla, ale ze všech sil se snažila zůstat klidná. Bože! Jak dlouho už tohle Thutmose neudělal?

	„Řekla jsem ti přece včera, že se vrátím.“

	„Nevěřil jsem tomu.“

	Záhadně se na něj usmála, trochu váhavě a trochu odevzdaně, a ukázala na město.

	„Nechceš se projít po tržišti?“ zeptala se a pohlédla Mykosovi do očí. „Slíbila jsem dceři, že jí přivezu keramické kalíšky na inkoust.“

	U všech bohů! Proč lže, když právě zakázala své dceři malovat, dokud nenastoupí do palácové školy?

	„Dceři?“

	„Své dceři Beket,“ vysvětlovala mladá žena s úsměvem. „Nedávno jí bylo patnáct a připravuje se na nesnadnou dráhu malířky.“

	Co to kvůli tomu cizímu muži plácá za nesmysly? Vyčítala si, že má zamlžené myšlení, že je náladová, a hlavně že jí právě v tuto chvíli podivně buší srdce a třeští hlava.

	Mykos na ni hleděl s údivem. Nic o ní neví. Ale co ví vlastně ona o něm? Je ženatý? Má děti, má rodinu? Mykos nadzvedl husté černé obočí, které barvou ostře kontrastovalo s prošedivělými vlasy. Překvapením se mu udělala na čele dlouhá vodorovná vráska.

	„Ty máš patnáctiletou dceru?“ opakoval.

	Začal si připadat jako hlupák a přinutil se chovat přirozeněji. Ta mladá žena ho stále překvapovala svými narážkami, tajemnými vysvětleními a tvrzeními, jež mohla být stejně tak dobře pravdou jako výplodem bujné fantazie.

	Nechtěl, aby na něm bylo déle vidět, jak ho ta důvěrná informace vyvedla z míry, a proto zavolal Kena, aby pohlídal mulu. Tentokrát se obr objevil s vědrem vody, a dokonce i s otýpkou slámy. Mladá žena ocenila pozorné gesto a poděkovala Mykosovi srdečným úsměvem.

	Na trhu se bavili pohledem na nebojácné slepice a na štěbetající husy, které se snažily utéct z proutěných košů. Na každém kroku narazili na prodavače rožněných selat a smažených ryb.

	Viděli několik zaklínačů hadů, kteří hraním na píšťalu přiměli plazy omotat se kolem hůlky, již drželi mezi zkříženýma nohama. Diváci jim místo peněz dávali cibuli, pórek, pár bobů nebo červených fazolí či hrst mouky. Pokud podívaná na hada šplhajícího po hůlce a komíhajícího hlavou v uspávajícím rytmu píšťaly zaujala někoho výše postaveného, hodil na prašnou zem měděný deben.

	Ženy prodávaly masti podřadné jakosti, neuměle zhotovené korálové náhrdelníky, koše spletené ze stonků papyru, pestrobarevné proutěné náramky. Živě gestikulovaly, hlasitě lákaly případné kupce, smlouvaly o ceně a hašteřily se se sousedkami, které vychvalovaly své zboží s ještě větší vervou.

	Asi za půl hodiny si Satiah vzpomněla, že měla Beket koupit keramické nádobky. Bože! Co řekne dceři, až ji jako obvykle nadšeně přivítá? Satiah měla v úmyslu dceři slíbit, že bude o jejím rozhodnutí ještě přemýšlet. Potom jí dá kalíšky a dívka jí jistě vtiskne na tvář vřelý polibek.

	Představovala si, že tím se celý ten nemilý problém vyřeší, a hned dostala lepší náladu.

	Když s Mykosem vyšli z té části trhu, kde se prodávaly potraviny a různé cetky, v nichž měla takové zalíbení Kešu, všimla si sedícího písaře, který zapisoval čísla a snažil se nevšímat si okolní vřavy. Před sebe si rozložil na zem nádobky na vodu, hrudky inkoustu, papyry a psací rákosy. Až zblízka Satiah viděla, že nepíše číslice, ale znaky. Byl to veřejný písař, který za úplatu psal různé písemnosti za ty, kdo to neuměli.

	Egyptští správní úředníci byli velcí puntičkáři a obyčejný obchodník, voják, rolník, lodník nebo člověk na cestách musel o každé povolení řádně zažádat.

	„Pověz mi, písaři, kde seženu kalíšky, pisátka a černý inkoust?“ zeptala se Satiah, když došla těsně k němu.

	Drobný muž s dokonale zastřiženou parukou byl nižší písař, jakých bylo v Egyptě mnoho. Nikdy se dosyta nenajedli a často bydleli v prosté chýši, vybavené jen rohoží na spaní a ohřívadlem.

	„Tady na trhu je nenajdeš,“ odpověděl písař. „Musíš jít do Správní školy, tam prodávají pomůcky pro studenty.“

	Z toho, že jí písař tykal, poznala Satiah, že ji považuje za vesničanku, která má obstarat nákupy pro svého pána. Jeho mýlka ji potěšila. Letmo pohlédla na nezúčastněně se tvářícího Mykose.

	„Děkuji ti, písaři. Hned tam půjdu.“

	Mykos ji vzal za ruku a společně se prodrali ven z tržiště čím dál hustším davem lidí.

	Thébská správní škola se nacházela ve středu města, naproti chrámu boha vědění a moudrosti Thovta s hlavou ibisa. Za sloupovím z bílého mramoru se tyčila impozantní hranatá budova s velkými terasami, kam si chodili studenti odpočinout po konci vyučování. Všude kolem rostly sykomory a palmy.

	Školu lemovaly krámky prodavačů papyru, inkoustu, barev a různých potřeb pro studující i kvalifikované písaře.

	V nejmenších obchůdcích se prodával nekvalitní hrubý a vláknitý papyrus a levné ostraky, na nichž se školáci procvičovali v psaní. Větší honosnější obchody nabízely dokonale hladké papyry s rovným povrchem, kterým se musel obdivovat každý zkušený písař. Po takovém materiálu špička rákosu neklouzala, ale výborně k němu přilnula, inkoust se nerozpíjel a písmo bylo precizní a zřetelné.

	Satiah sebevědomě vešla do nejhezčího obchodu. Když řekla, co si přeje, kulhavý hubeňour v bílé suknici s parukou na hlavě, který tu prodával, patrně bývalý písař, jí ukázal několik různě velkých kameninových kalíšků, všechny stejného tvaru a barvy.

	„Máš jenom tyhle?“ zeptala se, když jeden z nich obrátila dnem vzhůru.

	„Ovšemže ne.“

	„Chtěla bych tedy vidět ty ostatní.“

	Muž odkulhal do zadní části obchodu a za chvíli přinesl hezké nádobky z alabastru a onyxu. Položil je na pult a změřil si zákaznici podezíravým pohledem.

	Satiah, která si toho dne oblékla ten nejprostší oděv, aby nebudila pozornost, si s úsměvem prohlížela sadu bělostných alabastrových kalíšků, takřka průsvitných a blyštivých jako vzácné klenoty.

	„Vezmu si tyhle,“ řekla pevně.

	Obchodník zaváhal. Nechoval se nezdvořile, ale bylo mu vidět na očích, že v něm rostou pochybnosti.

	„Obávám se, že tyhle věcičky jsou velmi drahé. V zásadě je prodávám pouze písařům, kteří pracují pro vysoké hodnostáře. Jak se jmenuje tvůj pán?“

	„Můj pán! Jak tě napadlo, že mám nějakého pána?“

	Obchodník si nervózně odkašlal. Když Satiah položila na pult stříbrný deben, málem mu zaskočilo.

	„Vezmu si tyhle nádobky. Jsou pro mou dceru, která studuje malířství. A ještě chci dva nebo tři psací rákosy s co nejostřejší špičkou. Ráda pracuje precizně.“

	Muž jí beze slova předvedl své nejlepší zboží, přidal jí navíc jeden svitek papyru a vzal si od ní stříbrný deben.

	Kdyby Satiah přemýšlela o tom, co právě udělala, totiž že vyhověla přání své dcery, ač byla do té doby zásadně proti, strnula by úžasem. Ale proč na to myslet? S Mykosem spějí ke kroku, jehož následky si neuměla dost dobře představit.

	Když se znovu ocitla na mořeplavcově lodi, řekla si, že si nebude dělat starosti a nechá věcem volný průběh.

	Zatímco Ken ležel pod akácií s jedním okem zavřeným a druhým upřeným na přístav kypící životem a hlídal mulu, Mykos se pustil do nesnadné práce: dozvědět se všechno o ženě, na kterou poslední dobou myslel ve dne v noci.

	„Pojďme na palubu,“ chytil ji za paži. „Zjistíš, že Nil vypadá úplně jinak, když se před tebou táhne do dáli a bičuje ti obličej.“

	Neodpovídala, dál hleděla na obzor, zahalený v poledním horku jemným oparem, a na jeho odraz na říční hladině, mhouřila oči, vyhřívala se na slunci a nechala se prostupovat jeho teplem.

	Mykos vytáhl plachtu, jako by se chystal na dlouhou plavbu, byla to ale jen iluze, sen, předstíraný útěk ze souše a odpoutání od všech starostí, neboť poškozená loď bude moci odrazit od břehu až po nezbytné opravě.

	Když se Satiah opřela o zvýšenou příď, ladně stočenou do tvaru lastury, objal ji kolem ramen a přinutil ji, aby se mu podívala do očí.

	„Ze které vznešené rodiny pocházíš, Satiah?“

	„Co tím myslíš?“ podivila se mladá žena.

	Odvrátila zrak od Mykose a znovu se zahleděla na místo, kde obloha splývala s řekou v jednolitém odstínu modře.

	„Máš vozy a koně, předpokládám, že také krásný velký dům, dceru, která se chystá být malířkou, takřka neomezenou volnost.“

	„Má volnost je velmi relativní, Mykosi.“

	Přitáhl si ji k sobě, až se dotýkali tvářemi. Na okamžik se jejich rty setkaly, hned ale odtáhl hlavu.

	„Kdo je tvým manželem, Satiah?“

	„Manželem?“

	Se zatrpklým výrazem pokrčil rameny a řekl polohlasně: „Tak kdo je otcem tvé dcery?“

	Prudce se otočila a zpříma se na něj podívala. Byla si vědoma, že jejich románek může skončit ještě dříve, než začal.

	„Egyptský faraon.“

	Mykos přestal dýchat. Okamžitě ji pustil, otevřel ústa, ale nevypravil ze sebe ani hlásku. Co říci na takové oznámení, na takovou nezvratnou skutečnost? Co dělat, nemá-li jej stihnout nejvyšší trest?

	„Ano, Mykosi, jsem Druhá královská manželka faraóna Thutmoseho.“

	Úžas Mykose div nezabil. Lapal po dechu jako ryba na suchu, a přece jeho mysl pracovala na plné obrátky.

	Ne, ani takových chmurných vyhlídek se Mykos nezalekne. Ostatně Satiah rozhodla za něj. Naklonila k němu hlavu a přitiskla rty na jeho ústa. Vychutnával si její polibek vonící po medu a granátových jablkách.

	Potom se všechno vyvíjelo úplně přirozeně a obavy Satiah se rozplynuly jako dým. Jako jemný lehký dým, po kterém po chvíli není ani stopy.

	Když Mykos objal mladou ženu kolem pasu a přitiskl se k ní tak, že se musela prohnout v zádech, cítila, že její ústa lační po jeho, a tělo jí zvláčnělo touhou se mu oddat.

	Ztratila pojem o času, pocit ohrožení se vytrácel jako ranní červánky, když slunce stoupá do nadhlavníku.

	Co na tom, že manželky faraóna nesmějí poznat jiného muže než jeho, co na tom, bude-li odsouzena k smrti.

	Satiah byla ochotná podstoupit jakékoli riziko. Thutmose ji zanedbával, ale ponechával jí volnost. Využije ji k tomu, na čem jí v životě nejvíc záleží.

	
KAPITOLA TŘETÍ
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[image: Image]Ve dvaadvacátém roce své vlády, v prvním měsíci období sucha, v šemu, se Thutmose vrátil s vítěznou armádou z náhorní plošiny u Eufratu.

	Na faraonovy rozkazy čekal celý oddíl písařů, stavitelů, sochařů a malířů, mezi nimi i jedna neohrožená, odhodlaná a sebevědomá dívka. V poněkud stísněné atmosféře se všech zmocňovala nejistota.

	Když se rozhostilo ticho, jež předchází důležitým proslovům, rozvinuli trubači prapory a zatroubili fanfáry k poctě bohů, aby všem dali na vědomí, že pánem Egypta je stále Mocný býk.

	Vedle Thutmoseho stála Merytré. Vzala si pro tuto příležitost supí paruku, ale už se nenaparovala tak pyšně jako dříve. Dlouhé obřady ji vyčerpávaly, rozčilovaly, narušovaly její klidný a pohodlný život královny. Raději odpočívala ve svých komnatách, chroupala medové cukroví a popíjela ovocné sorbety ve společnosti dvorních dam, jež pro ni udělaly, co jí na očích viděly. Už jen samotná představa, že bude muset poslouchat dlouhý výčet plánů do budoucna, který se chystal přednést faraón, ji předem ubíjela.

	Úkosem pohlédla na Druhou královskou manželku, jež přišla se svou matkou i dcerou, oblečená do slušivých dlouhých bílých šatů. Merytré se zatvářila kysele. Její sokyně si zachovala štíhlou pružnou postavu, jako by na ni neměl vliv běh času.

	Z kužele tuhého parfému posazeného na sytě černé paruce, jež ještě zvýrazňovala bělostnou barvu přiléhavých šatů, se linula vůně jasmínu a kadidla. Hrdě vypnutou hruď Satiah zdobil tepaný pektorál.

	Než Merytré odvrátila pohled od Druhé manželky, stačila si všimnout jejího klidného výrazu, a opět v ní zahlodalo podezření. Zdálo se, že ani Satiah se o faraóna valně nezajímá. Takřka přestala docházet do paláce, žila nenápadně v ústraní, jako by ani neexistovala, ačkoli dříve – a to mohla Merytré dosvědčit – by nejspíš zabila každého, kdo by jí bránil přihlížet faraonovu triumfu.

	Merytré měla pochopitelně své špehy, nikdo z nich ale nepřistihl Druhou manželku v kompromitující situaci, jež by mohla ohrozit harmonii v říši. Když se na ni Velká královská manželka podívala znovu, Satiah nevzrušeně hovořila s dcerou, místo aby vrhala obdivné pohledy na muže, jehož kdysi milovala, opěvovala a zbožňovala. Merytré věděla, že ji faraón už téměř nenavštěvuje v jejím sídle, neboť mladá Beket má v paláci vlastní komnaty, kam ostatně dochází jen tehdy, když si s ní přeje mluvit její otec.

	Merytré se přinutila soustředit na nudné a nekonečně dlouhé představení, které pro nadšené davy lidí toužících po zábavě uspořádal faraón.

	Slepí zpěváci s vyholenými hlavami potřenými posvátným olejem, odění do dlouhých zlatožlutých rouch, se vrhli před Thutmosem na zem a potom se seřadili podle toho, jaké postavení zaujímali v přísné hierarchii. Na znamení gongu zapěli vysokými křišťálově čistými hlasy hymny k bohům, jež stoupaly k obloze a nesly se až ke vzdáleným zeleným vrcholkům na obzoru. Když dozpívali, vystřídaly je harfenistky, flétnistky a tanečnice mávající do rytmu chřestidly.

	Nakonec si zdvižením paží zjednali ticho strnule stojící velekněží, zahalení do dlouhých bílých tunik, z nichž jim vykukovaly jen vyholené hlavy a bosé nohy. Z jejich gesta čišela taková autorita, že lidé přímo cítili, jak je prostupují horké sluneční paprsky.

	Faraón povstal, natáhl paže k obloze a vzhlédl k bohům, jimž byla určena jeho slova.

	„Vrátil jsem se z cizích zemí jako vítěz. Všude jsem slavně zvítězil a přivážím tolik zlata, kolik ho nepřivezl žádný můj předchůdce. Nechť je na stély, na reliéfy a na zdi chrámů zapsáno toto.“

	Jeho zvučný hlas rozčísl vzduch jako vystřelený šíp. Písaři se hluboce uklonili, pozdravili vítězného krále a zvolna a nahlas přečetli, co všechno má být o tažení zapsáno do egyptských letopisů, a to od samého jeho začátku.

	Ostrými rákosy bylo potom zapsáno na rozvinuté papyry, že pohořím rozkládajícím se podél Eufratu vedly tři cesty. Jedna byla dlouhá a úzká a vojska by po ní vpadla do nepřátelského týlu, další dvě byly kratší a schůdnější, ale ústily v otevřené krajině před pozicemi nepřátel, takže by armáda nemohla využít momentu překvapení.

	Bylo zapsáno, že si faraón z těchto tří cest vybral tu dlouhou a úzkou, po níž museli jít koně po jednom, a že se válečným vozům, lučištníkům, pěchotě, dobytku i povozům s potravinami postupovalo obtížně a namáhavě.

	Bylo zapsáno, že nové asijské říše, a sice Fénicie, Mezopotámie, Babylonie, Asýrie a Arménie, přišly o převážnou část své moci a žádaly egyptského panovníka o milosrdenství.

	Bylo zapsáno, že se Mittani již nepokusí zvětšit své území až po jih Sýrie, že se země Retenu podrobila a země Naharina byla dobyta. Pod velením vrchního velitele Rekmirého, velitele lučištníků Amennheba avelkovezíra Neferubena bylo provedeno šest vojenských operací, jež vedly ke konečnému vítězství. Každým tažením se o trochu víc rozložila koalice asijských vládců a vzrostlo Thutmoseho přesvědčení, že z jejich státečků může vytvořit soudržnou říši, kterou plně ovládne.

	Za Thutmoseho vlády se uskutečnilo celkem sedmnáct tažení. V tento slavný den se jeho život ještě zdaleka nechýlil ke konci a nic nekalilo jeho dobrou náladu. Když lidé viděli, že se faraón posadil na sedadlo, které mu sloužilo jako trůn, s nohama položenýma na rohoži a polštářem pod zády, věděli, že bude zahájena rozprava.

	Faraón se rozhlédl po shromážděných hodnostářích. Amtu zachytil jeho pohled, přistoupil k němu a zavelel k zatroubení fanfár. V jemné bílé tunice a s širokým bronzovým náhrdelníkem vypadal hrdě a elegantně. Na paruce měl nasazenou přilbu se sokolími křídly a namalovanýma očima.

	Ač byl úřad Velkého královského ceremoniáře v Egyptě velmi prestižní, nebyl to jediný Amtuův titul. Byl navíc Vrchním vojenským zásobovatelem, zodpovědným za materiální vybavení a správu vojenských táborů. Staral se o to, aby bylo stále dost jatečního dobytka, o náplň volného času vojáků i o rozpis stráží.

	Nedaleko něj nehybně stáli Správce Amonových sýpek Menkeper a Pokladník města Théb Nekmin. První z nich vypadal spokojeně, druhý se tvářil rozpačitě.

	Do ticha se rozlehl Amtuův hlas:

	„Nechť je psáno, že Amon-Re je všemocný.“

	Tato slova vzbudila ve velekněžích nevoli a rozhořčení. Nekmin byl čím dál nervóznější. Bůh Amon se nebude chtít dělit o místo, a to ani se staroegyptským bohem slunce.

	Nekmin si odkašlal. Padne na tento slavnostní den mrak, protože něčí slova nebudou faraonovi po chuti?

	S přehnaně zdvořilým výrazem, ale s odhodláním v očích povstal Usiramon a pronesl sebevědomě:

	„Náš chrám patří Amonovi, Veličenstvo. Bůh Re představuje sluneční kotouč a…“

	Thutmose zrudl, nezdálo se ale, že vzteky.

	„Re je bohem našich předků,“ přerušil ho. „Chci, aby byl spojován s mými vítězstvími. Nechť je psáno, že jsem synem Amona-Rea.“

	Přestože se Usiramonovi celkem dařilo zachovat klid, vrhl na faraóna zuřivý pohled. Ten nevzrušeně pokračoval:

	„Re byl ochranným bohem Memfidy, od nynějška bude ale sídlit v Thébách po Amonovu boku. To si přeji a tak tomu bude, dokud se neodeberu na věčnost.“

	Faraón se zhluboka nadechl a dodal:

	„Bude po mém, Usiramone, a ty mi nebudeš odporovat. Tvůj bůh Amon je i mým bohem a bohem mého lidu. Je chytřejší, než si myslíš. Bude se velmi dobře snášet se slunečním bohem, symbolem pozemského života, síly a energie.“ Usiramon se mlčky uklonil. Ovšem, tady v divošském Buhenu, kde se núbijští bohové shodnou s egyptskými, proti tomu nelze nic namítnout.

	Faraón znovu promluvil zvučným hlasem, jako by mu četl myšlenky.

	„Protože se nacházíme v Buhenu a naši staří bohové se mísí s núbijskými bohy, jistě ti nebude vadit, milý Usiramone, nechám-li pro Rea vystavět nový chrám.“

	Nekmin si oddechl. Roztržka mezi panovníkem a karnackým veleknězem se zdála být zažehnána, neboť Usiramon bez dalších slov sklopil zrak.

	Bylo to však pouhé zdání. Ve skutečnosti se velekněz nevzdal, ale chystal se přednést argumenty na svou obranu. Nemínil oživovat v Karnaku boha Rea. Uvést starobylého boha Memfidy do sídelního města Egypta by znamenalo usnadnit vstup asijským bohům. A dokud bude živ, jeho chrám neznesvětí žádný cizácký bůh.

	Thutmose vystrčil bradu a vyzývavě pohlédl na řadu kněží, kteří upírali oči na svého představeného Usiramona. Jistě si pečlivě připravil svou řeč, nyní se mu ale slova zadrhávala v hrdle. Faraón se sarkasticky usmál.

	„Ano, postavím tady, v Buhenu, chrám z červených cihel. Na vnitřních stěnách z pískovce bude zobrazena bohyně Hathor tak, jak si to bude přát Núbie. Máš něco proti tomu, veleknězi?“

	Usiramon sebou neznatelně trhnul. Na holé bílé lebce lesknoucí se olejem mu vystoupily krůpěje potu.

	„Nemám, Veličenstvo. V tomto případě jde o Buhen, nikoli o Karnak.“

	Thutmose se náhle obrátil na Dženaniho.

	„Nechť předstoupí malíři, Vrchní písaři.“

	Z davu vystoupilo dvanáct řemeslníků. K údivu všech stála na konci řady hrdě vzpřímená mladá dívka. Měla na sobě jednoduché modré šaty s úzkými ramínky, byla prostovlasá a bosá jako ostatní řemeslníci, nezdobil ji žádný šperk a nebyla nalíčená. Hleděla přímo na Thutmoseho a vrhala na něj úpěnlivé pohledy.

	„Výzdobu provedeš ty, Beket, protože jsi malířka a pocházíš z Buhenu.“

	„Děkuji, Veličenstvo,“ řekla Beket s očima rozzářenýma radostí.

	Počítala s tím, že se dostane mezi vybrané řemeslníky, ani ve snu by ji však nenapadlo, že bude jmenována hlavní výtvarnicí. Poodstoupila od ostatních a vrhla se před otcem na zem.

	„Budeš spolupracovat s Nehym. Zná okolí Asuánu až k ostrovu Sai. Nezapomínej, že Buhen je správním střediskem zemědělských oblastí Egypta a že tam stavěli chrámy už mí předchůdci Thutmosové. Chci, aby se můj chrám vyrovnal těm jejich.“

	„Bude to ten nejnádhernější chrám v celém jižním Egyptě, Veličenstvo,“ odvětila vesele Beket.

	„Nezapomínej,“ pokračoval Thutmose, aniž věnoval pozornost dívčinu odhodlanému pohledu, „že v Buhenu odjakživa vládne velká náboženská snášenlivost. Núbijci lpí na svých bozích, nesmíme jim je brát. Musíš se však postarat o to, aby svoboda vyznání nebyla zneužívána. Tvé kresby musí Núbijce odradit od jakéhokoli povstání. Přesně tak jsme to udělali v Semně i v Kumně na protějším břehu řeky.“

	„Dobrá, Veličenstvo. Stane se, jak si přejete.“

	Protože se Beket neměla k tomu, aby se vrátila mezi ostatní malíře, zeptal se jí otec:

	„Máš nějaký dotaz?“

	„Ano, Veličenstvo. A co Chnum?“

	Thutmose pohlédl na dceru s pobaveným úsměvem. Byla stejně umíněná jako její matka, Druhá královská manželka, tak jako ona uměla prosadit svou vůli a toužila po svobodě.

	Na rozdíl od ní byla ale také velmi ctižádostivá. Houževnatost a schopnost udělat všechno pro určitý ideál zdědila po své babičce Sešat, která tak urputně sloužila jeho tetě-uzurpátorce, faraonce Hatšepsut.

	Faraón vyhověl přání Beket, o němž se doslechl od její matky a babičky, částečně i proto, aby si udobřil Satiah, kterou již nenavštěvoval od chvíle, kdy se jeho harém naplnil těmi nejkrásnějšími asijskými konkubínami.

	„Chnum!“ zvolal Thutmose. „No ovšem, Chnum, bůh prvního kataraktu. Nesmíš na něj zapomenout, a stejně tak na bohyni Elefantíny Satet.“

	Beket se znovu poklonila. Oči jí stále zářily a srdce bušilo, jako by se mělo rozskočit.

	„Kéž ti bůh žehná a miluje tě,“ řekla co nejdůrazněji a nejhlasitěji, aby ji každý slyšel. „Kéž ti dá dlouhý život.“ Uvědomila si, že z rozrušení začala otci důvěrně tykat. Vrhla se před ním na zem, došla pozpátku k nastoupeným malířům a zařadila se mezi ně.

	Usiramon neřekl ani slovo, přestože ho Dženani provrtával pohledem. Všichni věděli, že se materiální a duchovní pouto mezi Egyptem a jeho africkými državami projevovalo výstavbou chrámů daleko za prvním nilským kataraktem a že v nich byli stejnou měrou uctíváni núbijští i egyptští bohové. Dženani se poklonil před faraónem.

	„Jednoho dne budou muset být stejně tolerantní i thébští bohové, Veličenstvo.“

	Usiramon očividně čekal jen na tato slova, aby se hbitě vymrštil jako rozeklaný jazyk kobry. Navzdory tomu, že mu začínalo růst břicho, udělal fantastický skok směrem ke Dženanimu, upřel na něj zachmuřený zrak a procedil mezi zuby: „Žádný rouhačský bůh nikdy nepřekročí práh Karnaku. Smíříme se pouze s bohem slunce, neboť je součástí naší víry a v podobě slunečního kotouče se skví mezi rohy bohyně Hathor. Panteon našich bohů však nikdy nepošpiní žádný bůh jinověrců.“

	„A je snad o něčem takovém řeč?“ zeptal se Thutmose.

	Usiramon se přinutil spolknout odpověď, kterou měl na jazyku. Faraón bez jediného pohledu na kněze, kteří se bezradně dívali jeden na druhého, zvedl paži a ukončil rokování.

	„Budeš pochopitelně dohlížet na práci Nehyho i Beketiny skupiny, Dženani.“

	*
* *

	Meryet a Rekmirému se konečně narodila dcera. Po deseti letech od uzavření poklidného manželství – dosud nic nezkalilo jejich štěstí – splnila bohyně Hathor jejich nejvroucnější přání.

	Meryet nebyla pro nic za nic dcerou posvátné tanečnice. Amon byl pro ni nejvyšším bohem, bohyně Hathor však byla ztělesněním všeho, co na vezdejším světě milovala. Meryet toužila po tom, aby ji její manžel miloval a aby povila dítě. Neustále se modlila, aby ji Hathor vyslyšela a splnila její přání. Proto jí mladá žena denně přinášela obětinu.

	Byl to šťastný den, třebaže obloha potemněla jako před záplavami, které však stále nepřicházely. Meryet děkovala všem egyptským bohům a věnovala Hathor ty nejkrásnější dary. Nešetřila na karneolech, jaspisech, lazuritech a nejjemnějších vonných mastích, zhotovených z nejvzácnějších a nejdražších esencí.

	Holčičce dali jméno Tiaa. Byla hezounká a svěží jako čerstvě rozkvetlé lotosové poupě a od prvního dne se smála a měla dobrou náladu stejně jako její teta Satiah, když se dozvěděla o jejím narození.

	Když se stará Sešat a mladá Beket s nadšením skláněly nad proutěnou kolébkou, rozbouřila hladinu Nilu první předzvěst záplav, na něž všichni už několik týdnů toužebně čekali.

	Sešat nad novorozenětem spokojeně pokyvovala hlavou. Myslela na svého manžela, lékaře Neb-Amona, který zemřel na horečnaté onemocnění, jímž se nakazil v Asii, a na to, jak by byl šťastný, kdyby mohl holčičku vidět. Říkala si, že se děvčátko jistě proslaví, ač vkládala čím dál větší naděje do průbojné a energické Beket.

	Ano, Neb-Amon by byl toho prvního dne záplav nepochybně pyšný. Jeho synovi se narodilo nádherné dítě.

	Rekmiré, který od rána nemohl odtrhnout od Tiay oči, vypadal blaženě. Choval ji v náručí, přikládal ji matce k prsu, znovu a znovu si prohlížel její ručičky a nosík, aby se ujistil, že je všechno v pořádku a že je to nejkrásnější děvčátko, jaké se kdy v Egyptě narodilo.

	Konečně se odhodlal nechat dcerku v péči rodiny a vyšel z místnosti, aby se pohledem na děťátko mohly pokochat ženy. U všech bohů! Zasloužil si nadechnout se čerstvého vzduchu.

	Záplavy, na něž toho roku každý netrpělivě čekal jako on s manželkou na narození Tiay, provázel mírný vzestup tlaku. Bylo dusno a vlhko, nad korunami starých sykomor se válely mraky.

	Palmový háj v zahradě do večera nasákne vláhou. Na stupňovité terase s výhledem na Nil bylo nyní šero, jako když se schyluje k větrné smršti.

	Rekmiré se zadíval do dáli. Měl na sobě módní dvojitou suknici, jejíž přední díl byl kratší než zadní, byla nařasená do širokých záhybů a přepásaná širokým opaskem. Doplňoval ji krátký kabátec, přiléhavý na zádech a volnější na široké a svalnaté hrudi.

	Královský Velký rádce se jen málokdy oblékal tak okázale. Obvykle chodil v prosté suknici a do půli těla nahý tak jako většina válečníků. Hruď mu zakrýval pouze zlatý pektorál po dědečkovi, generálu Nekbetovi, jejž mu dala jeho matka. Sešat ho nabádala, aby ho stále nosil na sobě a nikdy se ho nezbavoval. Vzácné umělecké dílo bylo zhotoveno z kroužků z ryzího zlata, pocházejícího z koptských dolů. V každém jemně tepaném kroužku byl zasazen broušený karneol nebo lazurit.

	Příbuzní mu pochválili slavnostní oděv, který mu překážel v chůzi, a pogratulovali Meryet, že ho přiměla, aby si ho vzalna sebe. Rekmiré se neodvážil vzepřít se, ačkoli pohybovat se v tak tuhém naškrobeném oděvu bylo hotové utrpení. Jeho žena vypadala tak šťastně, že se musel usmát a znovu dostal dobrou náladu.

	Teď, když mu popřáli všichni hosté, se ale nemohl dočkat, až si udělá pohodlí a vyjede si k Nilu, nejraději na dlouhou projížďku, ještě než přijdou záplavy.

	Rekmiré roztržitě vzhlédl k čím dál tmavší obloze. Ohnal se rukou po hmyzu, který mu málem vlétal až do úst, ale příliš to nepomáhalo. Na začátku období záplav byli komáři a mouchy vždycky neodbytní, a nyní právě začínal jeho první měsíc.

	Rekmiré hleděl na obzor. Tlumeně k němu doléhal hovor z terasy. Za pár hodin zůstanou u jeho ženy a dcery jen nejbližší příbuzní.

	Faraón Thutmose se osobně dostavil, aby se podíval na dítě a poblahopřál jeho rodičům. Velká královská manželka však neuznala za vhodné přijít, pouze půjčila novopečené matce Nut, mladou královskou kojnou, kterou přijala k thébskému dvoru.

	Titul Velké královské kojné byl tehdy ryze čestný. Děti nekojila ona, ale statné zdravé venkovské dívky. Když úspěšně prošly lékařskou prohlídkou, svěřily jim královská novorozeňata, aby pila z jejich štědrých prsů.

	O Meryetino miminko bylo v tomto ohledu dobře postaráno. Najali pro ně dvě mladé Núbijky z Buhenu. Bylo jisté, že malá Tiaa nebude trpět hlady.

	Střechy příměstských sídel halilo dusné ticho. Na obloze se objevila tmavá linie mraků, ale teplý vítr ji hned rozehnal. Rekmiré viděl, jak se klátí špičky akácií a ohýbají datlové palmy. Když záplavy přišly později, než měly, když půda začínala vysychat a rojily se mouchy, lidé napjatě čekali v nejistotě a bázni.

	Stočil oči k jihu, směrem k Núbii. Vzpomínal si, že když byl malý, jednoho roku nepřišly záplavy a zemi postihl strašlivý hladomor, který způsobil smrt tisíců lidí z nejchudších vrstev.

	Nutno říci, že když se nedostavily záplavy a v Egyptě vypukl hladomor, pokaždé s sebou přinesl nějakou další pohromu. Tenkrát se objevila v podobě nájezdu velkých šedých kobylek a dílo zkázy dokončila následná epidemie smrtící horečky.

	Rekmirému bylo asi dvanáct let, když se jí nakazil, ale jeho otec Neb-Amon ho dokázal vyléčit stejně jako mnoho ostatních.

	Minulé události se mu postupně vybavovaly, jako když před ním někdo rozvíjí svitek papyru, zatímco obloha hrozivě černala a vypadala čím dál zlověstněji.

	Rekmiré opět pohlédl na terasu, kde pomalu utichaly hlasy návštěvníků. Rozhodl se, že vyjížďku po břehu Nilu odloží na později a že místo toho raději zůstane s manželkou.

	Vila Rekmirého a Meryet byla vzdušná a prostorná jako každé sídlo thébské šlechty. To jejich bylo nepochybně ze všech nejhonosnější, vybavené nábytkem ze vzácných druhů dřeva a drahocennými okrasnými předměty. V místnostech se zdmi zdobenými freskami stály fontány s průzračnou vodou, u nichž si mohli omýt ruce a nohy hosté, znavení dlouhou cestou. Každému z nich byla vždy připravená posloužit usměvavá služebná.

	V prvním patře bylo dvacet pokojů a přes čtyřicet chodeb, po kterých se pohybovalo ochotné služebnictvo. V noci byly dlouhé chodby mezi jednotlivými pokoji pro hosty osvětleny loučemi.

	V přízemí vedlo kryté sloupořadí k přijímacímu sálu, v jehož každém rohu stály dveře. Prvními se vcházelo do obrovských kuchyní, druhými do spíže s potravinami určenými pro běžnou spotřebu, za dvěma posledními začínalo schodiště do horního patra.

	V přístěncích u domu bydleli zaměstnanci, rozdělení podle své profese, takže spolu sousedily přístavky pro pekaře, řezníky, sládky a pro mlečky zrní.

	Na východní a na západní straně se rozkládaly stinné tarasy, které panstvu skýtaly nezbytný chládek. Keříky, jimiž byly osázené, v období šemu rozkvétaly a šířily kolem sebe sladkou vůni.

	Na severní a na jižní straně byly dvorky pro domácí drůbež, stáje, psince, stodoly a ubikace pro sluhy. Panské sídlo představovalo svět sám pro sebe, mnohem bezpečnější než drsný život mimo jeho zdi. Všem, kdo pracovali pro Rekmirého, se dostávalo tak dobrého zacházení, jako by ani nebyli pouhými nevolníky.

	Podle stejného půdorysu byly postaveny vily všech thébských velmožů. Rekmirého dům se kromě toho, že byl ze všech největší, vyznačoval i další zvláštností: jako jediný měl druhé patro. Nebyl to po pravdě řečeno nápad stavitele Amtema. Pocházel od samotného Rekmirého, který si ve svém volném čase, jehož ostatně neměl nazbyt, pro zábavu kreslil domy, lidské postavy, koně a všechno, co ho napadlo ve chvíli, kdy vzal do ruky psací rákos a papyrus. Kresba, která jednoho dne náhodně vznikla na úlomku pískovce, se stala předlohou pro návrh jeho domu.

	Rekmiré se zasnil a přeslechl tiché kroky, jež se k němu blížily. „Děkuji, strýčku, že jste dokázal to, co se nepodařilo babičce ani matce,“ ozvalo se za ním.

	„Děkuješ mi?“ opáčil a otočil se k Beket. „A za co mi děkuješ?“

	Pohlédl na ni s veselou ironií. U Thovta! Když se tváří takhle klidně a vážně, je mu tolik podobná.

	„Proč bys mi měla děkovat? Co jsem podle tebe zase udělal?“

	„Netvař se, že mi nerozumíš, strýčku Rekmiré. Moc dobře víš, o co jde,“ odpověděla dívka a zavěsila se do strýce.

	„Skutečně ti nerozumím.“

	„Dženani mi všechno pověděl.“

	Rozesmál se.

	„Co ti řekl?“

	„Všechno.“

	Rekmirému rošťácky zajiskřilo v očích, což dívce pochopitelně nemohlo uniknout. Z jejích zlatohnědých očí vyzařovala nesmírná vděčnost.

	„Tak mi to přece prozraď, Beket.“

	„Když Dženani žádal, abych směla pracovat na thébských stavbách, můj otec faraón to odmítl. Když se totéž pokusila prosadit má matka a přimlouvala se za mě babička, ani jednu nevyslyšel.“

	„No a?“

	„Ty jsi ho přemluvil.“

	Rekmiré se napřímil. Byl vysoký, mrštný, štíhlý, pohledný a dobře stavěný, vynikal ve sportech a zároveň byl velmi bystrý. Nebýt jeho oddanosti k Thutmosemu, která ho nutila být mu stále nablízku, mohl se stát soudním úředníkem, notářem, advokátem, lékařem nebo architektem. Všichni uznávali, že Rekmiré je všestranně nadaný.

	Osud ale rozhodl za něj. Svou kariéru zahájil v thébském paláci jako velitel lučištníků. Dokázal tehdy střílet tak přesně a tak daleko, že si vysloužil obdiv mladého prince. Nadání, jímž ho obdařila sama nebesa, ho mělo dovést velmi daleko. Později se stal faraonovým vozatajem a Thutmoseho, jenž uměl sám velmi dobře řídit vozy, tolik ohromil svou zručností, že ho jmenoval Vrchním správcem královských stájí.

	Stali se z nich nerozluční přátelé. Rekmiré měl nyní tolik prestižních titulů, že je nebylo možné všechny vyjmenovat, aniž se člověk mezi tím dvakrát nadechl.

	„Naléhal jsem na faraóna,“ řekl tiše Rekmiré a přátelsky stiskl neteři ruku, „protože se mi příčí představa, že bys měla hloupě promrhat své veliké nadání.“

	„Skutečně si myslíš, že ho mám?“

	„Vím, že dokážeš prorazit, až se vyučíš u Dženaniho. Musíš se ale osvědčit. To, co jsi vytvořila v Buhenu, nestačí. Ještě jsi faraóna nepřesvědčila.“

	„Proč mě tedy nechal vyzdobit chrám v Buhenu, pokud nevěřil v mé schopnosti?“

	„Protože si myslel, že je to od tebe jen chvilkový rozmar.“

	„Rozmar!“

	„Zkus chvíli přemýšlet, Beket.“

	„Už jsem přemýšlela dost, strýčku. Chci být malířkou.“

	„To vím. Ale jak chceš dosáhnout toho, aby se faraón smířil s představou, že budeš vykonávat povolání… řekněme velmi neobvyklé pro ženu?“

	„A proč by neměl?“

	„Protože jsi dcera jeho Druhé manželky a podle našich zvyklostí se musíš provdat buď za syna vysokého hodnostáře, nebo za nějakého prince levobočka z harému.“

	Polekaně sundala ruku ze strýcova ramene. Do očí se jí draly slzy.

	„Prosím tě, ne. Nedovol mu to. To by byla moje smrt.“

	Po chvíli v ní zvítězila přirozená bojovnost. Hrdě se vypnula a zamáčkla slzu.

	„Odmítám,“ řekla a vztekle dupla do chodníčku z bílého mramoru.

	„V tom případě budeš muset bojovat. Faraón bude neúprosný.“

	„Chceš tím říct, že pokaždé, když dokončím práci na nějaké stavbě, budu ho muset prosit, abych směla pokračovat?“

	„Obávám se, že ano.“

	Beket si smutně povzdechla. Už ji přešel vztek, nervózně poklepávala o zem bosou nohou.

	„Nezapomínej, že jsi žena,“ pokračoval Rekmiré, „a že budeš stále muset čelit problémům, které nebudeš schopná vyřešit.“

	„Například?“

	„Například vylézt na lešení.“

	„A proč bych na něj neměla vylézt?“

	„Protože je to nebezpečné a mohla by ses zabít.“

	„Zabít!“

	„Spousta se jich už zřítila, protože nestála na dost pevném podloží.“

	„A jak to dělají ostatní?“

	Povzdechl si. Co mohl říci na takovou paličatost, zápal, touhu dosáhnout svého cíle, když věděl, že si je nenechá rozmluvit?

	„Lešení Dženaniho skupiny jsou dokonale jištěná. Jsou pevně ukotvena k zemi a připoutána ke zdi silnými lany. Dělníkům a řemeslníkům nic nehrozí.“

	Také si povzdechla a zadívala se na strýce. Oběma svítily v očích stejné jiskřičky, plamínek nadšení, vroucnosti a touhy něco dokázat.

	„Možnost, že dojde k neštěstí, je mizivá.“

	„To tvrdíš ty,“ odsekl Rekmiré.

	Beket stiskla strýci ruku, za niž ho dosud držela. „Neskládá se snad život ze samých rizik a překážek? Nikdo z nás si nemůže být jistý tím, co dělá,“ řekla bezvýrazným tónem, aby dodala ještě větší váhy následujícímu argumentu. „Copak tobě také nehrozí nebezpečí, když táhneš do boje?“

	Cítila však, že ho svými slovy nezviklala, a připadalo jí, že náhle zrozpačitěl.

	„Co mi máš vyřídit?“

	„Na thébském staveništi budeš smět pracovat jen na basreliéfech. Jinak tě tam faraón nepustí.“

	Mladá žena zrudla rozhořčením. Pustila strýcovu ruku, popadla ho za rameno a zalomcovala jím. Hlas se jí třásl vzteky.

	„Bude mi pořád někdo něco zakazovat a omezovat mě v práci,?“

	Rekmiré bezmocně mávl rukou. Hořkým hlasem dodala: „Uráželo mě, jak mě utiskovali v Buhenu.“

	„Že by až tak moc?“ zeptal se Rekmiré smířlivě.

	„Ještě víc, než si myslíš. Nesměla jsem se vzdálit z pracoviště, nesměla jsem mluvit do výběru materiálů. Chrám, pouze chrám!“

	„Nebylo to snad právě to, co jsi chtěla?“

	„Ano. Ale mohla jsem dokázat víc. Zakázali mi, abych se jela s dělníky podívat do kamenolomů v jižní Núbii, i když jsem se na to moc těšila.“

	„To nebyla tvoje práce, Beket.“

	„Možná že ne. Raději bych ji ale udělala, než abych přihlouple čekala, až mi přivezou pískovcové kvádry, a musela je beze slova přijmout, protože se mě nikdo neptal na můj názor.“ Tentokrát Rekmiré chápavě pokýval hlavou. Jeho neteř se ale ještě neuklidnila.

	„Některé kvádry byly kazové, ale stejně jsem je musela použít. Pro tebe je to možná maličkost, tahle drobnost se však podepsala na výsledku mé práce.“

	Nepatrně se usmál, pokrčil rameny a řekl trochu stroze: „Víš, že ženy nesmějí navštěvovat kamenolomy.“

	„A co babička, strýčku Rekmiré? Dokázala se se skupinkou mužů dostat do zlatých dolů v Ikaitě, na východ od třetího kataraktu. Těžba ve zlatém dolu je přece desetkrát nebezpečnější než v pískovcovém lomu.“

	„Byla mnohem starší než ty.“

	„Starší! Děláš si legraci? Babičce bylo tehdy čtyřiadvacet.“

	„A tobě je osmnáct,“ poznamenal nepřesvědčivě.

	„V osmnácti letech si babička také dělala, co chtěla,“ odvětila trpce.

	„Proč jsi tak neskromná? Všechno má svůj čas. Copak neděláš práci, kterou miluješ?“

	„Neodpovídáš na moje otázky, strýčku Rekmiré,“ rozčílila se. „Proč muže nikdo v ničem neomezuje?“

	„Ukaž, co umíš, než se začneš vztekat, a pokud nebudeš v pětadvaceti ještě vdaná…“

	Skočila mu do řeči:

	„Babička byla vdaná, a kromě toho byla také Vrchní písařkou a Velkou správkyní.“

	„Proč si ji pořád bereš za vzor?“

	Hned svých hloupých slov zalitoval. Musel si přiznat, že by ho zklamalo, kdyby se jeho neteř chovala jinak. Objal ji kolem útlého pasu a zašeptal:

	„Podívej, jak se zatáhlo. Už brzy začnou záplavy.“

	*
* *

	Řeka se všude vylévala ze břehů a zaplavovala souši, odnášela s sebou keře, stromy, kusy půdy i s obilím, rybářské chýše. Ve vteřině je pohltila a na hladině zůstaly jen žalostné zbytky dřeva, jež po chvíli uvízly v černém bahnu.

	Příval vody protrhával hráze, vodní propusti a zdymadla, říční plavba se zhroutila a nebylo možné přepravovat náklad.

	I ta nejodolnější plavidla se musela rozloučit s naloženým obilím, olejem nebo dobytkem.

	Nedaly se čistit zavodňovací kanály, přestaly existovat meze. Kolíky mizely jeden po druhém a nebylo poznat, kde se ještě před pár dny nacházel úrodný lán. Písařů a strážných, kteří měli vyměřovat pozemky a stavět mezníky, se při pohledu na rozsah škod zmocňovala panika.

	Za těchto úmorně horkých dní čekali jindy rolníci doma v chládku, až se po blahodárných záplavách zazelená příroda. Nyní se ustrašeně krčili v koutku chýše v hrůze, že ji každou chvíli může strhnout voda.

	Foukal silný vítr a obloha zůstávala beznadějně černá. Mimořádně prudké záplavy by mohly zničit celou příští úrodu. U Théb neúprosně zatopily celé plantáže lnu a pod obrovskou vodní plochou zbyl zpustošený úhor, který voda vymílala do čím dál větší hloubky. Polámaných rostlin a keříků papyru plujících po hladině se ihned zmocnil divoce burácející Nil.

	Hladina řeky brzy stoupla a vodní živel se tak rozběsnil, že s sebou bral všechno, co mu přišlo do cesty. Po dřevěných chatrčích došlo na chýše uplácané z bláta na samotách a po nich i na pevné domky nejbohatších rolníků, postavené z nepálených cihel.

	V širém okolí nezůstala jediná křovina, jediný rákos nebo sítina, jediný náznak vegetace, kterým by se mohl člověk utěšit uprostřed zkázy.

	Voda se divoce valila a smetala šadúfy, jež po staletí stály na polích. Neušetřila ani bárky vracející se z rybolovu. Ty nejlehčí nevydržely vzdorovat řádění živlu a nenávratně mizely v nenasytných vlnách Nilu.

	Toho roku byla obětována a do burácejících vod vhozena celá stáda zvířat k usmíření boha Nilu Hapeje, veselého tlusťocha, který obvykle shlížel na svůj lid s ironickou blahosklonností. Nebesa a bohové se však nespokojili s kozami, slepicemi, krávami, a dokonce ani s plemennými býky, jichž si Egypťané tolik cenili. Záplavy nepolevovaly, voda naopak stále stoupala. Čas se zastavil, kam oko dohlédlo, nebylo nic než nekonečná vodní pláň, dokonce i slunce se začalo vyhýbat místům, která jindy tak štědře zahřívalo.

	Rolníci, kteří neodešli s Thutmosem do války, umírali s celými rodinami, utopili se v nečekaném přívalu vod. Několik málo se jich zachránilo v korunách stromů, které jako zázrakem zůstaly stát, jiným se podařilo doplavat k vysokým kamenným zátarasům a vyškrábat se na ně. Všichni proklínali ničivý živel, který smetl jejich vesnici z povrchu země.

	Uniknout zkáze se povedlo i těm, kdo včas utekli z vesnic a uchýlili se do Théb. Rekmiré i jeho matka poskytli ve svých domech útočiště hned několika rodinám nebožáků, kteří jim nepřestávali děkovat a chvalořečit je.

	Jednoho rána se pod fíkovníkem nedaleko terasy Sešatina domu objevili vyčerpaný muž a žena. Seděli jako zkamenělí. Nebyli staří, mohlo jim být okolo čtyřiceti let; měli však ramena svěšená únavou a v očích beznaděj.

	Stará žena je zahlédla už zdálky. Čekala, že za ní přijdou, jako to v uplynulých dnech udělalo tolik rolníků, kteří ztratili střechu nad hlavou, a tak zůstala na terase a vyhlížela je, opřená o hůl. Oni se však nehýbali, jen strnule seděli a nezmohli se na jediný posunek. Chvíli si je prohlížela a došla k závěru, že je nezná. Rozhodla se tedy, že k nim půjde sama, aby si s nimi promluvila.

	Když došla Sešat blíž, viděla, že se tváří vyděšeně. Mlčky se před ně postavila, v jedné ruce svírala hůl, druhou si přidržovala u těla rozevlátou tuniku. Muž si jí všiml jako první a pomalu vstal. Z očí mu zmizel prázdný výraz, trochu ožil a uctivě se jí uklonil. Jeho manželka byla ale tak vystrašená, že si paží zakryla tvář.

	Muž měl pevně stisknuté rty, zahnutý nos a široké čelo předčasně pokryté vráskami. Byl oblečený do potrhané hnědé suknice a měl zablácené nohy. Oba se asi dlouho brodili všudypřítomným bahnem.

	Přízemí thébských domů, přinejmenším těch, které stály přímo na břehu Nilu, zaplavila voda. Stupňovité terasy naštěstí unikly zkáze, byly však narušeny samotné základy budov.

	Dům staré Sešat nebyl výjimkou a sluhové museli vynést zásoby potravin do horního patra. V každé místnosti se nyní tísnily alespoň tři rodiny uprchlíků a na Sešat zbyla pouze její ložnice, kde měla soukromí a mohla si odpočinout.

	„Kdo jste?“ zeptala se klidným hlasem. „Neviděla jsem vás, když jsem pouštěla dovnitř rodiny venkovanů, které mě přišly požádat o přístřeší.“

	Muž vypadal nervózně, očividně ho děsila představa, že ho Sešat pošle pryč. Třásly se mu ruce a rty mu poškubávaly v nezvladatelném tiku.

	Sešat ženě jemně odtáhla ruku z obličeje. Měla na krajíčku pláč a v očích hrůzu.

	„Nebojte se, nevyženu vás. Jenom mi řekněte, kdo jste. Můžete u mě bydlet, dokud neopadne voda.“

	„Ale my jsme prokletí,“ řekl muž tiše.

	Bázlivě se rozhlédl kolem sebe.

	„Prokletí? Proč?“

	Žena polkla slzy a dodala si odvahy:

	„Hlídali jsme dvě děti. Sennedžemovy syny…“

	Rozvzlykala se a pro pláč nemohla mluvit.

	„Utopili se?“

	Oba přikývli. Rozedrané tuniky vypadaly na jejich roztřesených tělech jako cáry.

	„Kdo je Sennedžem?“

	Muž hned neodpověděl, ale Sešat poznala, že se zvolna uklidňuje.

	„Hlídač na mlatu. Je to boháč, má tři volky, tři osly a sto arů půdy.“

	Sešat nikdy neopovrhovala polními pracemi, právě naopak. V Buhenu často sama řídila práci rolníků. Vyznala se v ní a stejně jako oni proklínala vrtochy přírody, kvůli nimž někdy byla špatná úroda. Věděla, že rolník, který vlastní pár kusů skotu a několik oslů nebo koz, je poměrně zámožný, tím víc, pokud má kromě svého skromného stádečka kousek půdy.

	Odstoupila od muže a pokynula mu, aby pokračoval.

	„Mluv,“ řekla. „Jestli chceš, abych si tě nechala u sebe, musím o tobě všechno vědět.“

	„Bydleli jsme tamhle.“

	Ukázal prstem na jih.

	„U cesty do Esny,“ řekla stará žena a mávla holí k zataženému obzoru.

	Muž přikývl.

	„Znám vesnici Esnu,“ dodala Sešat, když se znovu opřela o hůl. „Je docela bohatá. Teď už z ní ale bohužel asi nic nezbylo.“

	Patrně bylo všechno zničeno. Možná ale přečkaly obilní sýpky, životně důležité pro vesnici a její obyvatele. Sešat věděla, na jakém principu fungují. Na návsi poblíž sýpek a místa, kde se provívalo obilí, byly žernovy a mlat. V lidnatějších vesnicích byly mlaty kulaté a pořád dokolečka po nich vodili osly a voly, aby rozšlapali klasy, které jim házeli pod nohy.

	Potom se u ovsa pro zvířata i u ječmene pro lidskou spotřebu oddělovalo zrno od plev. Čištění zrní províváním měly na starost ženy, které je s obličejem zakrytým plachetkou na ochranu proti prachu vyhazovaly do vzduchu a zachycovaly do sít. Jakmile byly odstraněny všechny nečistoty, bylo zrní slavnostně předvedeno majiteli půdy, a pokud byl spokojen s jeho jakostí, mohlo se uskladnit.

	Hospodář zaplatil rolníkům, teprve když měl celou sklizeň pod střechou. Ti nejšťastnější dostali jednu dvě měřice zrní, často se však stávalo, že se vymluvil na neúnosně vysoké daně a těm nejnuznějším dal jen ubohých pár hrstí zrní.

	„Proč říkáte, že jste prokletí? Nemůžete za to, že se děti, které jste hlídali, utopily při povodních.“

	„Sennedžem říká, že jsme měli utéct na kopec jako ostatní.“

	„A proč jste to neudělali?“

	Žena se opět rozplakala.

	„Stalo se to moc rychle. Naše chýše stála na konci vesnice, dost vysoko nad řekou, ale nám to bylo jedno, protože jsme neměli žádnou půdu, kterou bychom museli zalévat.“

	„Zatím se do ní nedostala voda. Až do chvíle, kdy se dovnitř nahrnula obrovská vlna a mrštila s námi o zeď. Děti ještě spaly.“

	Muž při řeči prudce gestikuloval a díval se úpěnlivě na starou ženu, jako by měla jejich život ve svých rukou.

	„Nemohli jsme tušit, co se na nás žene,“ pokračoval. „Chvíli se zdálo, že nás voda ušetří, ale v té strašné vlně zmizely obě děti.“

	Plačící žena si zakryla obličej potrhaným oděvem.

	„Snažili jsme se je najít,“ vzlykala, „jenže proud vody byl silnější než my. Pořád nás přimačkával ke zdi. Manžel přesto zoufale hledal chlapce, já jsem skoro omdlela, jak mě voda pořád tlačila zpátky a odhazovala na zeď.“

	Muž střídavě hleděl do dálky a na Sešat.

	„Potom přišla další vlna a vynesla nás ven. Žena byla v bezvědomí, utopila by se, kdybych jí nepomohl. Bylo mi jasné, že pro děti už nemůžu nic udělat, tak jsem se snažil zachránit alespoň Soviah.“

	Manželka k němu přistoupila a vzala ho za ruku. Kdyby neměla tvář pokrytou šedým bahnem, vypadala by půvabně. Měla sametové tmavé oči, teď zarudlé od slz, a malá, dokonale tvarovaná ústa. Pod zablácenými hadry se skrývalo pružné, ladné tělo. Dlaně však měla mozolnaté jako každá těžce pracující žena.

	„Musíte se vzchopit,“ řekla Sešat. „To, co vás potkalo, se bohužel stalo i mnoha dalším. Kdykoli postihne naši zemi nějaká katastrofa, jsou prvními oběťmi pokaždé děti.“ Namířila špičku hole k nebi, jako by si je brala za svědka. „Ten hlídač mlatu je ještě mladý,“ řekla, když znovu nabyla rovnováhy. „Nic mu pochopitelně nenahradí děti, o které přišel, ale budou mít s manželkou další. Tak to chodí od počátků dynastií. Čas od času zdrtí Egypt povodně, sucha a různé epidemie. Bohové jsou však milosrdní, zatím jsme vždy přežili.“

	Sešat si při pohledu na ubožáky, kteří se ještě nestačili vzpamatovat ze svého neštěstí, v duchu řekla, že právě teď patrně nemyslí na panteon egyptských bohů.

	„Měla jsem ty děti ráda,“ otřela si žena zarudlé oči. „Často jsem je hlídala.“

	Stará žena chápavě pokývala hlavou.

	„Kde byla jejich matka?“

	„S otcem. Chtěli si vyzvednout své obilí.“

	Sešat pokrčila rameny.

	„Udělali by lépe, kdyby se postarali o děti.“

	Bezmocně vzdychla. Jakou hrůzu je jí ještě souzeno zažít na stará kolena, kdy ji bolí celé tělo a je jako věchýtek?

	„Co budeme dělat?“ zakvílela mladá žena. Dodala si odvahy a vzala Sešat za ruku.

	U Thovta! Kolik času uplynulo od chvíle, kdy Sešat takhle vzala za ruku starou pasačku koz, aby se dozvěděla, kde najde svou dceru, kterou unesli bezcitní muži?

	Vesničanka zamumlala:

	„Sennedžem si nás najde. Zařekl se, že nás bude pronásledovat, dokud nás nezabije.“

	„Zatím jste u mě, v bezpečí,“ opáčila Sešat.

	Zdálo se, že se žena trochu uklidnila, ač jí stále slzely oči. Sešat neodtáhla ruku a venkovance se už tolik netřásl hlas, když vysvětlovala:

	„Jde po nás s nožem v ruce. Několikrát jsme si mysleli, že jsme ho setřásli, ale pokaždé se znovu objevil. Je bohužel velký a silný a my jsme vyčerpaní.“

	Její muž přikývl.

	„Je to nejurostlejší hlídač z vesnice,“ postěžoval si.

	„Nemějte strach,“ přerušila ho Sešat. „Zdoláme ho.“

	Znovu zvedla hůl k obloze a zašeptala modlitbu, které ubozí vesničané nemohli rozumět. Ale zajímalo by je vůbec, jak se modlí k bohu, jehož neznají? Sešat rychle odříkala pokornou prosbu.

	„Babičko,“ ozvalo se za jejími zády, „pojď se podívat, voda už zaplavila druhou terasu. Nemůžeme sejít do zahrady.“

	„Zbývá ještě ta na severní straně, pokud také nebude za pár hodin zatopená.“

	„Máme čluny, babičko. Na zdech visí čtyři.“

	„Čtyři? To je málo. Potřebovali bychom jich desetkrát, možná dvacetkrát tolik. Budeme-li odsud muset odjet, musíme zachránit také všechny sluhy a lidi, kterým jsme poskytli přístřeší.“

	„Odjet? Ale Rekmirého dům nestojí o nic výš než tvůj, babičko. Také mu hrozí nebezpečí. A myslím, že jeho lidé nemají větší zásoby potravin než my.“

	„Co nám zůstalo?“

	„Obilí ze sýpky, ječmen, nasolené maso a ryby a sušené ovoce. Ale všechny nádoby s olejem kromě těch, které byly uloženy vzadu v přístavcích, vzala voda.“

	Dívka se uhodila do čela.

	„Vlastně máme ještě bečky sádla. Správce kuchyní je dal do bezpečí k masu. Ale to je všechno, babičko. Nemáme dost jídla pro všechny.“

	„Pokud to bude nutné, ubytují nás v paláci.“

	„A všechny ty lidi také?“

	Beket ukázala na oba nešťastníky, kteří se neodvažovali ani dýchat. Nikdo se ostatně nezmohl na slovo, neboť právě v tu chvíli se před nimi objevil zablácený rozcuchaný muž s nepříčetným výrazem a divokým pohledem, jenž mával nožem se střenkou z akáciového dřeva.

	„Myslel sis, že mi utečeš!“ zařval a vrhl se na vyděšeného venkovana, který před ním ustupoval. „Viděl jsem, kam máš namířeno.“

	Sešat zahákla rukojeť hole kolem mužovy nohy a prudce zatáhla. Padl na zem tváří do bláta.

	„Honem,“ řekla Beket, která se sotva vzpamatovala z překvapení, „odveď tyhle dva dovnitř. Za chvíli jsem u vás.“

	Než se muž, očividně zmožený dlouhým broděním vodou a bahnem, zvedl na nohy, dívka už byla pryč.

	Když se postavil, Sešat mu zahrozila holí.

	„Co si chceš vzít na těch chudácích, kteří utrpěli povodněmi jako tolik dalších lidí? Vrať se domů a běž se podívat, jestli je v pořádku tvoje obilí. Nic jiného teď nemůžeš udělat.“

	„Chci zabít toho netvora, který nechal umřít mé děti.“

	„Nikoho nezabiješ. Utopila se spousta dětí a ještě se jich mnoho utopí. Ty tvé nebyly jediné.“

	Chtěla ho zadržet, ale chytil ji za paži, uklouzl na blátě a tentokrát strhl starou ženu s sebou. Když se bezmocně jako dva pytle zrní kutáleli ze svahu ke smrtícímu Nilu, Sešat přeběhl v několika vteřinách před očima celý její dlouhý život.

	Zastavila se až o ponořený kmen staré akácie, stejně letité jako ona. Ucítila náraz, ale už ji nic nebolelo.

	Viděla, že k ní s křikem běží Beket. Myslela na oba své manžely, Menkha i Neb-Amona. Uviděla svého otce a dědečka tak živě, jako by je měla před očima, a její duše se odebrala do Usirovy říše.

	Písařka Sešat ukončila svou pozemskou pouť.

	*
* *

	Ve chvíli, kdy zemřela její matka, hledala Satiah Mykose. Námořníci, kteří se rozhlíželi z mola po svých ztracených lodích, jí radili, ať po něm přestane pátrat.

	Jen zavalitý přístavní dělník se strništěm na hlavě a v promočené suknici se díval, jak horečně přechází po nábřeží.

	Seděl na patníku na přístavním molu, nasával vítr a polykal kapky deště jako pivo z bezedného džbánku. Byl bez práce, nemohl dělat nic jiného než se dívat na osiřelý přístav, kde utichl všechen život.

	„Co hledáš?“ otočil se k Satiah, která upřeně zírala na širé moře a nervózně si vjížděla rukama do vlasů.

	„Loď jménem ‚Knossos‘, která na tomhle místě kotví při každém zdejším pobytu, než se vydá zpátky ke Středozemnímu moři.“

	Dělník se zachechtal.

	„Zbytečně se namáháš, krasavice! Ze všech lodí jsou vraky. Podívej,“ ukázal prstem na vzedmutý burácející Nil. „Nevidíš snad na hladině ta rozbitá prkna, potrhané plachty, polámané stěžně a přervaná lana? Za chvíli to všechno klesne ke dnu.“ Všiml si, jak je Satiah zdrcená, a dodal méně cynicky: „Netvař se takhle. Ta tvoje loď je možná v pořádku. Třeba se zachránila. Běž za starým Tutym, ten ti to poví.“

	Znovu se rozesmál.

	„Ten starý podšívka! Vzal si k sobě víc lodí, než dokáže opravit do konce života. Myslím ale, že dvě tři z nich by se daly spustit na vodu.“

	Dělník vstal. Patník, na kterém seděl, skrápěla voda z Nilu i z běsnící oblohy. Pohlédl směrem k městu, odkud sem jindy doléhala pestrá směsice zvuků, nyní ale všechno přehlušil zběsilý řev rozbouřené řeky. Pokýval hlavou a opět usedl na mokrý patník.

	„Já čekám na ‚Samos‘. Měl jsem vyložit náklad obilí, ale stará bela.“

	Luskl prsty a ucedil nadávku.

	„Celá posádka sedí v taverně a nalévá se pivem. Každý co nejvíc lamentuje, aby vyloudil kousek žvance, dokud se mu nepovede lépe.“

	Satiah se s povzdechem podívala na sykomoru, k níž přivazovala svou mulu, když chodila do přístavu za Mykosem. Celý kmen se ocitl pod vodou, nad hladinu vystupovaly jen větve, jež šermovaly vzduchem jako děsivá černá chapadla bojující o přežití.

	„Pohlídal bys mi člun?“ zeptala se muže. „Je to tu příliš nebezpečné, raději bych šla k Tutymu přes přístav.“

	„Kolik za to?“

	Ukázala mu jeden z měděných náramků, které nosila na paži. Další, stříbrné, měla nasazené na kotnících. Ukázal na její holou nohu, z níž jí prudký déšť odhrnul cíp tuniky.

	„Jestli chceš jít za Tutym, dovezu tě tam. Ale ne přes přístav, protože odtamtud bys neviděla žádnou loď.“

	„Skutečně bys to udělal?“

	Píchl prstem do stříbrných náramků, které měla mladá žena na nohou.

	„Když mi za to dáš jeden z těchhle kroužků.“ Přisvědčila a oddechla si úlevou. Obavy ji ale přešly jenom na chvíli. Přistoupila k muži a zeptala se ho:

	„Umíš veslovat?“

	„Samozřejmě že umím,“ ujistil ji blahosklonně.

	„I v takové slotě?“

	Přístavní dělník se rozčílil. Odkašlal si a odplivl na zem. Potom namáhavě vstal a upřel na Satiah pronikavý pohled, který mu v rozrušení nedokázala oplatit.

	Muž měl na sobě roztrhanou suknici převázanou provazem z papyrových vláken, na němž visel krokodýlí zub. Patrně trofej z úlovku, kterou námořníci pyšně vystavovali na odiv, tak jako lovci z pouště nosili u pasu chomáček chlupů ze lvího ocasu.

	„Byl jsem námořník, než jsem našel práci na přístavní hrázi v Thébách.“

	„Tak pojďme,“ pobídla ho Satiah netrpělivě.

	Odvázali lehký člun. Převrátila jim ho ale hned první vlna a trvalo několik minut, než ho dokázali narovnat.

	„Nasedni si,“ řekl námořník. „Když ho zatížíš, nebude tak vratký.“

	Musel jí pomoci nastoupit do loďky, jíž stále pohazovaly vlny.

	Mladá žena se ve člunu bázlivě schoulila na dno vedle dřevěného sedátka, odkud by ji mohla smést voda. Měla špatné tušení, málem všechno vzdala a zavolala na přístavního dělníka, že si to rozmyslela a že nikam nepopluje. Může mu nechat svůj člun a vrátit se pěšky středem města, po ulicích a náměstích, které ještě nejsou pod vodou.

	Proč najednou dostala takový strach? Stalo se něco její dceři? Matce? Faraonovi? Mykosovi? Ne! Bylo to něco silnějšího než beznadějný pocit, že už nikdy nespatří svého přítele mořeplavce. Projela jí nevýslovná bolest, tlouklo jí srdce a hlava se mohla rozskočit, jak se to člověku stává, když se nemůže probudit z noční můry. Promlouval k ní Anubis, bůh noci a pohřebišť, a ona nevěděla, co mu má odpovědět.

	Dělníkovi se podařilo udržet člun v rovnováze, na rozdivočelém Nilu to s ním ale nebezpečně házelo. Silou svých paží donutil námořník křehkou kocábku, aby neochotně odrazila od břehu. Budou se muset probojovat vzedmutými vlnami řeky až k dokům, kde obvykle kotvily lodě určené k opravě. Muž má pravdu. Ze středu přístavu by je Satiah neviděla. Zjistí, že tam jsou, jen když kolem nich propluje po řece.

	Člun se ještě dvakrát převrátil, a nebýt dělníkových silných paží, Satiah mohla brzy snít věčný sen na dně řeky.

	„Vlez si pod sedačku a zespodu se jí pevně drž,“ procedil muž mezi zuby. „To je to nejlepší, co může udělat ten, kdo nevesluje. Nic ti nehrozí. I kdyby se člun převrátil, sedačka tě udrží nad vodou.“

	Veslaře zalila vysoká vlna, rozkašlal se a plival vodu. Další vlna se s temným hukotem rozstříkla o Satiah. Cítila, že má vlasy v očích, když tu se k její smůle přihnala třetí, podrazila jí nohy a odhodila ji na bok loďky.

	Člun se málem potopil. Muži naštěstí nevyklouzlo veslo z rukou, zapřel ho pod pravý bok loďky a udržel ji na vzedmuté vlně. Potom z ní loďka měkce sklouzla a stačila se narovnat v prohlubni před další vlnou.

	Ani po tomto mistrovském kousku ale neměli vyhráno.

	„Nevystrkuj hlavu!“ křikl muž na mladou ženu, která se třásla na dně a pokoušela se nadechnout, protože jí vlna vyrazila dech.

	Po nesmlouvavém rozkazu svého druha zvedla pouze nos a ze všech sil nasávala životodárný, ale zároveň smrtící vzduch.

	Muž na ni znovu zařval: „Schovej se. Krokodýli nejsou daleko! Vyhlížejí pitomce, kteří jako my pokoušejí osud.“

	Hořce se zasmál. Satiah si už na jeho smích začínala zvykat.

	„Jestli spadneš do vody a nějaký ten prokletý netvor tě sežere dřív, než tě stačím vytáhnout, přijdu o všechny náramky, které máš na sobě,“ zaryl si do ní.

	Opět se rozchechtal.

	„Dostanu dva stříbrné náramky, jestli tě z toho dostanu, krasavice.“

	„Budiž,“ zašeptala Satiah, jež ze strachu z nelítostných plazů už nevystrkovala ani špičku nosu.

	Krčila se na dně loďky, podlamovaly se pod ní nohy, bušilo jí ve spáncích a připadala si jako ve zlém snu.

	Když dorazili k začátku doků, musel muž zavézt loďku do středu řeky, aby viděli na plavidla zakotvená v obrovské ohradě. Po několika riskantních manévrech, při nichž se loďka opět málem překotila, se dostali na místo, odkud byl nejlepší výhled, a Satiah opatrně zvedla hlavu. Nad bokem loďky bylo vidět jen její šedé oči, jež toho dne plály zvláštním žárem.

	I tady byla hotová spoušť. Některým lodím trčela z řeky příď, jiným záď, vypadaly jako utopenec s hlavou pod vodou, který ještě škube nohama. Jiná plavidla ležela na boku s rozervaným trupem. Na žádném nebyla plachta, lanoví ani stěžeň. Všechno se zpřetrhalo, zlámalo a navěky zmizelo ve vlnách.

	Satiah se pokusila přečíst jména vraků, která ještě zůstala čitelná. „Zlatá koruna“, „Fénicie“, „Olymp“, „Koptské zahrady“, „Nut“, „Hathořin roh“. Žádná z lodí se již nikdy nevydá na širé moře. Zbyla z nich žalostná kupa trosek, z níž půjde v nejlepším případě zachránit pár prken a provazů.

	„‚Knossos‘ tu není,“ zašeptala Satiah se slzami v očích.

	Muž se nad ní po chvíli slitoval.

	„Pojďme za tím starým lišákem Tutym. Možná bude něco vědět o tvém ‚Knossu‘.“

	Tentokrát pluli těsně podél břehu. Nebylo to tak nebezpečné, přesto je stále rozhoupávaly obrovské vlny. Sešat si opět musela lehnout na dno.

	Když přistáli u skladišť, námořník pevně uvázal člun a pomohl mladé ženě vystoupit.

	Mlčky hleděli na škodu, kterou napáchala velká voda. Z obrovské haldy dřeva, provazů, prázdných beden na nářadí, zbytků stěžňů a beztvarých trosek lodních trupů se nedalo vyčíst, zda se pod ní nachází ‚Knossos‘.

	Přístavní dělník zamyšleně pokýval napůl vyholenou hlavou, zaskočený truchlivou podívanou. Ještě nezažil, že by toto místo vypadalo tak žalostně.

	„Divil bych se, kdybys našla rejdaře uprostřed takové spouště. Asi to tu nechal pod dohledem dílenských mistrů a ti odsud také utekli. A když odešli správci, hemží se to tu lapky a zločinci.“

	Zpozoroval dvě tmavé siluety, ukrývající se za hromadou provazů.

	„Tak pojď, krasavice!“ řekl Satiah, kterou čím dál tím víc děsila představa, že už nikdy neuvidí Mykose. „Dáš mi ještě jeden kroužek a já tě doprovodím a pomohu ti, kdyby ses dostala do nějaké šlamastyky.“

	Obezřetně se ohlédl po dvou stínech, které se krčily v úkrytu.

	„Vždycky se najdou lumpové, co si chtějí namastit kapsu na neštěstí druhých,“ zašeptal.

	Satiah k němu potichu došla a schovala se mu za záda.

	Jen co udělali pár kroků, oba zloději vyskočili ze stínu, s křikem se na ně vrhli a sevřeli je silnými pažemi. Námořník byl ale také svalnatý. Vrazil do jednoho z útočníků ramenem a shodil ho na zem.

	Musel však ještě osvobodit mladou ženu ze sevření prvního a zároveň si dávat pozor na muže na zemi. Ten se hned pokusil vstát, ale námořník ho tak nakopl do holeně, že se znovu svalil na zem. Lapka řval a nadával, rána však nebyla dost silná, aby ho vyřadila z boje. Námořník počkal, až znovu zaútočí, a pak ho definitivně zneškodnil úderem do břicha. Muž, který držel Satiah, se zarazil. Pustil ji a hodil námořníkovi svůj nůž.

	„Neznám se s ním. Vraž mu ho do žeber a nechám vás jít. Od ní,“ dodal s hlučným smíchem, „chci jenom její šperky.“ Ukázal špinavým tlustým prstem na náramky mladé ženy. Satiah vypadala překvapeně. Ohlédla se po muži, který ležel nehybně na zemi, a zhluboka se nadechla. Cítila, že má tolik energie, jako už dlouho ne.

	„Dobrá,“ řekla a ustoupila od lapky. „Tak si ale pro ně pojď.“

	Nenápadně couvala k hromadě polámaných stěžňů. Pevně se rozkročila, natáhla levou paži a sundala si z ní jeden měděný náramek.

	„Napřed tenhle,“ hodila ho před sebe na zem.

	Lapka nevěřil, že by tak rychle kapitulovala. Vrhl na ni nevraživý pohled, ale zůstal stát. Když Satiah viděla jeho podezřívavý výraz, stáhla si z paže druhý měděný náramek a hodila ho k prvnímu. Narazil do něj s tlumeným cinknutím.

	Lapka sklopil zrak k blýskavé mědi. Zajiskřilo mu v očích. Mladá žena zvedla nohu, štíhlými prsty si sundala stříbrný kroužek a přihodila ho k oběma náramkům.

	„Na co čekáš? Vezmi si je,“ řekla kousavě.

	Když se s natěšeným dychtivým výrazem sklonil, bleskurychle popadla kus zlomeného stěžně a udeřila ho do hlavy.

	„Nestarej se o tu chátru, krasavice!“ zasyčel na ni její průvodce. „Jsou to sprostí darebáci.“

	Přesvědčil se, že se ležící muž nehýbe.

	„Vedla sis dobře, ale jistota je jistota.“

	Vzal jí kus stěžně z rukou a rozmáchl se. Ozvalo se ostré křupnutí. Nejspíš lapkovi rozbil hlavu.

	Satiah nevěřícně hleděla na muže, kterého poslala k zemi. Najednou jí došlo, jak ztřeštěná a nerozvážná byla její obrana proti útočníkovi. Nezmohla se na slovo. Zato jejímu společníkovi pohrával na rtech široký spiklenecký úsměv.

	„Dostali jsme je, co říkáš, krasavice?“

	Satiah posbírala ze země náramky a podala mu je.

	„Slíbila jsem ti jeden, ale vezmi si všechny tři. Zasloužil sis je.“

	„Za kým teď půjdeš?“ zeptal se, když si od ní bral dva měděné kroužky a jeden stříbrný. „Starý Tuty tady není.“

	„Ale…“

	„Věř mi,“ skočil jí do řeči, „nenajdeš tu žádné Tutyho dělníky, mistry ani hlídače. Kdo mohl tušit, že tu bude tak pusto a prázdno?“

	„Chci jenom jednu informaci,“ řekla Satiah zarytě.

	S úsměvem k němu natáhla paži.

	„Dám ti ještě čtvrtý.“

	Střelil cynickým pohledem po náramcích, které jí ještě zbývaly, a z plna hrdla se rozesmál.

	„Jestli to na mě zkoušíš přes city,“ řekl, „nejsem proti. Ale řekni mi to jasně. Co vlastně chceš?“

	„Už jsem ti to říkala. Informaci.“

	„O ‚Knossu‘? Vidíš, že tu nezůstala jediná loď. Z té, kterou hledáš, nejspíš nezbyla ani tříska.“

	„Viděla jsem, ale nejsem hloupá,“ opáčila Satiah škrobeně. „Nehledám už ‚Knossos‘, chci se jenom dozvědět, co se stalo s jeho kapitánem.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Mykos.“

	„Kréťan Mykos?“

	Satiah po něm skočila, popadla ho za ramena, cloumala s ním a tahala ho za suknici, jako by ho chtěla rozsápat na kusy.

	„Ty ho znáš!“ křičela. „Tak proč jsi mi nic neřekl?“

	Jemně se vyprostil.

	„Proč jsi mluvila o ‚Knossu‘, a ne o jeho kapitánovi?“

	Začervenala se a neodpověděla.

	„Pojď,“ chytil ji za ruku. „Vím, kde o něm můžeš něco zjistit. Naposledy jsem ho viděl tady na nábřeží, těsně před tím, než začaly povodně.“

	Otočil se na ni.

	„To ty jsi ta jeho milenka?“

	„Ano.“

	„V přístavu se šušká, že jsi urozená a máš dům blízko paláce. Je to pravda?“

	„Ano.“

	„V tom případě, krasavice…“

	Zarazil se, pokrčil rameny a dodal, jako by ho to zjištění ani trochu nevyvedlo z míry.

	„Dovol mi, abych ti tak směl dál říkat. To je výsada nuzáků, aspoň těch, kdo svým pánům nelížou paty.“

	Po krátkém váhání dodal:

	„Kdybych byl v tvých službách…“

	„Chtěl bys?“ přerušila ho.

	„Sloužit ti?“

	„Ano.“

	Důrazně zavrtěl hlavou.

	„Ani náhodou. To ti raději budu říkat ‚krasavice‘.“

	A rozchechtal se jako blázen.

	*
* *

	Taverna, do níž měli namířeno, stála na konci přístavu, nedaleko krámků s levným zbožím, z nichž některé měly zavřeno, protože zely prázdnotou. Obchody ve středu Théb na tom byly lépe, neprodávaly se v nich totiž potraviny. Zůstaly otevřené, i když do nich takřka nikdo nechodil, neboť v těžkých časech lidé sháněli jídlo a neutráceli peníze za ozdůbky nebo za zábavu.

	Taverna byla prosycena výpary z piva a jiného alkoholu. Do plic a vyprahlých hrdel vnikal štiplavý dým a vládla tu podivná nespokojenost. Hosté, namačkaní na lavicích nebo před velkým nálevním pultem, na němž stálo víc prázdných než plných džbánků, byli v převážné většině námořníci, přístavní dělníci a členové lodních posádek.

	Obtloustlý hostinský, kterému kvůli neovladatelnému tiku cukalo v obličeji a nervózně mrkal, ale přesto ještě pořád dobře rozeznal, kde mu pokvete pšenka, odnášel prázdné džbánky a rovnal je na kraj pultu.

	Měl na sobě úzkostlivě čistou dlouhou bílou suknici, jež mu sahala až ke kotníkům. Holou hruď měl hladkou a kyprou jako žena. Hranatý obličej se širokou bradou zjemňovaly oči, které si pečlivě líčil a obtahoval uhlem. Když připluly velké lodi z ostrovů ve Středozemním moři s různými kosmetickými přípravky, nanášel si dokonce na víčka galenitový prach a barvil si rty henou.

	Měl chůzi pružnou jako kočka a pohupoval se v bocích tak ladně, že mu jeho tlustá kuchařka Tarah mohla jen závidět.

	Toho večera si však hostinský oči nenalíčil. Byl příliš znepokojený, než aby předváděl hostům přejemněle zženštilý zjev, a s jistými obavami sledoval sílící rozruch ve svém hostinci. Již několik dní tu bylo podezřele moc hluku a povyku. Zásob piva a vína ubývalo před očima, stejně jako velkých nádob se škvařeným sádlem, kterých měl jindy plný sklep.

	Bylo jasné, že nové zboží nedorazí, protože Nil není splavný.

	Ve středu Théb začali největší obchodníci organizovat karavany přes severní poušť, jejichž cílem byla Memfis a nilská delta, ukázalo se však, že na hřbetě velbloudů se přepraví mnohem méně nákladu a za mnohem delší dobu než po řece.

	Majitel taverny „U Esetina stolu“ se bál výtržností. Hosté každý večer rozbíjeli stoly, lavice, džbánky. Pro nic za nic se prali a sekali se nožem do paží, boků, stehen. Každý teď utápěl strach v alkoholu. A zdálo se, že vznětlivost hostů dosáhla toho dne vrcholu.

	„Kašlu na Hapeje!“ vykřikl jeden námořník a uhodil pěstí do stolu s rozviklanými nohami.

	Muž, který urážel boha, byl brunátný, rozcuchaný, zarostlý, měl nedbale zavázanou suknici a z dechu mu táhlo laciné pivo.

	„Rouháš se!“ zařval na něj jiný muž a popadl ho za krk. „Hapej je bůh našeho Nilu!“

	„Víš, co mi může, ten bůh Nilu?“

	„Copak ti může?“ zachechtal se další námořník a vyprskl kousek sezamového semínka, které si vzal z pultu.

	Díval se, jak se oba muži perou, potom se vrhl na toho, který prohrával, a jako by už tak neschytal dost ran, praštil ho do hlavy prázdným džbánkem.

	Vesele se obrátil k vítězi:

	„Máš pravdu. Jen ať si ten tlusťoch Hapej pěkně dřepí na své řece.“

	„Něco se ti nelíbí?“ zeptal se přístavní dělník, který k nim došel se džbánkem v ruce a předváděl mohutné svaly.

	„Že mu nevidí kulky!“ rozřehtal se námořník.

	Dělník mu podrazil nohy. Muž se zapotácel a chytil se stolu. Potom se vrhl na útočníka, chytil ho za týl a nacpal mu nos do svého džbánku.

	Rozzuřený námořník zvedl hlavu. Byl celý od pěny. Nenamáhal se ji otřít, vzal džbánek a rozbil ho protivníkovi o hlavu. Ten se hned svalil na zem.

	Další dva muži se navzájem škrtili a kvičeli jako prasata na porážce. Třetí je přišel kibicovat. Mával pěstí a řval:

	„Já taky kašlu na Hapeje i na ostatní bohy. Ať si trhnou.“ Byl to tlustý Núbijec s vyholenou hlavou a velkým pupkem, u pasu mu visel lví ocas. Prý upomínka na nezapomenutelný lov v núbijské poušti. Ale protože to nikdo neviděl na vlastní oči, nevěřili mu, že by námořník dokázal stejně zručně vrhat oštěp jako zacházet s lodní plachtou.

	„Všichni kašlou na Hapeje!“ rozkřikl se znovu a praštil pěstí do stolu.

	Když rozbil stůl, podíval se ke vchodovým dveřím a spatřil Satiah. Rázem utichla vřava. Vystřídalo ji hvízdání a mladá žena na sobě ucítila chtivé pohledy. Hostinský, který od pultu sledoval vzrušené hosty, napřáhl pěst a obořil se na obrovského, ještě pořád nadávajícího Núbijce. Potom se obrátil na muže doprovázejícího Satiah:

	„Běž si po svých. Došlo pití.“

	„Vyhazuješ mě, hospodský?“

	„Řekl jsem, že už nemám nic k pití. Musím počkat, až přivezou zboží, a karavana tu bude až za několik dní.“

	„Nepřišel jsem se napít.“

	Hostinský bezmocně rozhodil rukama.

	„No tak, Koffite. Proč bych tu měl trpět dalšího divocha, když vím, že mi také určitě polámeš nějaké stoly? Mrzí mě to, ale vrať se někdy jindy.“

	Do hovoru se ale vmísil jeden z námořníků.

	„To je teď tvoje holka, Koffite? Myslel jsem, že je Mykosova.“

	Ozval se smích a necudné poznámky. Satiah polekaně ucouvla, Koffit ji však vzal ochranitelsky za paži.

	„Jen klid, krasavice, musíš se přenést přes sprosťárny těchhle pitomců, jestli chceš dostat svou informaci. Hlavně se ničeho neboj, se mnou jsi v bezpečí.“

	„Není to ničí holka,“ zahlaholil jiný námořník, který už dlouho nedostal nalito. „Teď, když Mykos odjel, může patřit všem.“

	Satiah sebou trhla a zbledla jako stěna.

	„Odjel? Kam?“ vykřikla a zuřivě se vrhla na námořníka, který to řekl.

	Koffit ji chytil za paže, přitáhl k sobě a pevně ji držel. Námořník byl však rychlejší, vytrhl mu Satiah z rukou. Přitiskl ji k sobě a chystal se ji políbit, ale vtom ho srazila k zemi rána pěstí.

	Koffit Satiah znovu zachytil, postrčil ji za sebe a kryl ji vlastním tělem. Nenapadlo ho, že v taverně bude ten večer tak výbušná atmosféra. Ale co měl dělat? Jedině „U Eset“ se mohla Satiah dozvědět, kam zmizel Mykos.

	„Koffite,“ oslovil ho vysoký ramenatý přístavní dělník s hrudí pokrytou jizvami, jež vystavoval na odiv jako trofeje. „Přivedl jsi nám pěknou kočičku. To Mykos nikdy neudělal.“

	Smích zesílil.

	„Tak nám ji na chvíli půjč.“

	Námořník se popotahoval za přední díl špinavé suknice, řehtal se a čekal, že ho jeho druhové podpoří. Koffit si odkašlal a hned potom udeřil toho hlupáka pěstí do obličeje. Muž se zapotácel a otočil se kolem vlastní osy. Další rána ho odhodila na námořníka, který očividně čekal jen na to, aby se zapojil do rvačky.

	Skutečně hrozilo, že se potyčka zvrhne v krvavou bitku. Koffita chytili dva pořízkové a srazili ho na zem. Utržil pár kopanců do žeber, ale okamžitě se zvedl, právě ve chvíli, kdy od sebe hostinský odtrhával oba útočníky. Satiah se tiskla ke zdi a neodvažovala se ani dýchat.

	Koffit vstal, oprášil si rukou suknici a píchl prstem svalovce do zjizvené hrudi.

	„Ještě jedna narážka na tuhle dívku,“ zařval, „jedno nevhodné slůvko nebo pitomé zachechtání, a povím prvnímu písaři, na kterého narazím na nábřeží – a ten s tím hned poběží za přístavní policií –, s čím kšeftuješ, když vyložíš loď svého pána.“

	„A s čímpak kšeftuju?“ zeptal se námořník, náhle velmi klidný.

	„S fajjúmskou solí, kterou zatajíš před úřady, když ji pošleš po pravém ramenu delty.“

	„No a?“

	„A proto se s kapitánem, který je stejný zloděj jako ty, nejraději plavíte právě tamtudy.“

	„Vybírá se tam mýto jako všude jinde.“

	„To zrovna! Všichni vědí, že tam slouží bývalý strážný z koptských dolů.“

	„Kessipula.“

	„Syřan Kessipula, který kdysi nechával uprchnout vězně, pokud se s ním pak rozdělili o lup. S tímhle Kessipulou to táhne tvůj kapitán.“

	Muž si odplivl na zem.

	„Já tomu nevelím.“

	„Ale něco ti snad z toho kápne, ne?“

	Satiah se vrátilo sebevědomí a energie. Přestala poslouchat rozhovor, který se jí netýkal, a došla k hostinskému. Ten se k ní diskrétně naklonil.

	„Mykos se vrátil na Krétu. Nečekej na něj, děvče. O všechno přišel,“ šeptal, „o loď i o náklad. Nemohl déle zůstávat v Thébách. Vzala ho s sebou karavana. Měl štěstí, že se znal s jejím vůdcem.“

	„Nevzkázal mi něco?“

	„Ano. Že se vrátí, jen pokud bude stát na palubě nové lodi. To ale může trvat hezky dlouho.“
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[image: Image]Zahájení stavebních prací v Karnaku se kvůli povodním zpozdilo o několik měsíců. Nedalo se nic plánovat a provádět, dokud půda úplně nevyschla.

	Nebylo kudy přivážet materiál a objednaný kámen dosud čekal v lomech, jež zásobovaly Théby a karnacký chrám vápencem z Tury a asuánským pískovcem.

	Opravené nebo zbrusu nové nákladní lodě a různé bárky teprve začínaly znovu brázdit Nil pod starostlivým dohledem boha Hapeje a na březích opět ožily palmové háje a papyrové houštiny obvyklým štěbetáním ptactva.

	Ve stavebních četách chyběly stovky dělníků, kteří bohužel zahynuli, když se pokoušeli zachránit svá obydlí a majetek. Bylo třeba je co nejrychleji nahradit a zaučit nové.

	Povodně skončily a voda začala opadat. V lidech ožívala naděje, kdykoli spatřili dosud živý strom, keřík papyru nebo člun, který neodnesla ničivá vlna.

	Konečně se z pod hladiny řeky vynořila pevná zem. Vypadala slibně a nesla v sobě zárodky nové vegetace, ale příliš slabé a promáčené, než aby dokázaly zajistit příští úrodu.

	Začátkem období šemu se rolníci pustili s netušenou energií a odhodláním do práce. Znovu postavili domky, vyměřili meze políček, vztyčili šadúfy a vyčistili zavodňovací kanály. Dali vše do pořádku pro nadcházející období peret.

	Na venkově i ve městech se Egypťané snažili počít děti, aby zaplnili prázdno po těch, kdo zemřeli. Tak velké povodně naštěstí nebývaly časté a toho roku se k nim nepřidal hladomor ani epidemie, jež by zpomalily obnovu země. Ač Egypt postihly značné ztráty, zvolna se vzpamatovával.

	V Karnaku bylo rušno. Začalo se se stavebními pracemi, všechno bylo připraveno. Staveniště se hemžilo lidmi, houfy řemeslníků, malířů, hrnčířů, sochařů, kameníků a rytců se věnovalo svým povinnostem.

	Thutmose využil nucené nečinnosti rolníků a mnoho jich povolal do armády, jež se opět chystala vytáhnout do Asie. Vzhledem k tomu, že se očekávala slabá úroda, naplánoval návrat až na příští období peret.

	Od korunovace nechal Thutmose vztyčit v Karnaku dva nové pylony jako důkaz své moci a slávy.

	Byly kolosální a pyšně se vypínaly k obloze, znovu jasné a bez mráčku. První z nich stál na severní straně chrámu a byl zhotoven z obrovských pískovcových kvádrů z thébských vrchů. Byla do nich zasazena branka z asuánské růžové žuly.

	Druhý, tyčící se na jižní straně, byl pokryt hieroglyfy líčícími faraónův život a hrdinské činy a navíc měl jednu zvláštnost, již ti, kdo jej zhlédli, neváhali označit za velkolepou. Bylo jí široké zdobné schodiště vytesané z vápence z kamenolomu v Tuře, jež se vinulo od podstavce k samotnému vrcholu pylonu.

	Původní pylony na západní a východní straně vyžadovaly opravu. Některé stačilo pořádně vyčistit, jiné musely být podstatně zrenovovány, takže se na nich dal vyzkoušet nový styl. Malíři i sochaři pracovali podle intuice a jejich nápadům se nekladly meze.

	Od začátku brilantní 18. dynastie, od časů vlády Amenofise I., jehož pravnuk nyní vyrůstal v thébském paláci, se v Karnaku shromažďovaly nejkrásnější malby egyptských bohů. Každý faraón přidal obraz svého oblíbence a Thutmose nebyl výjimkou.

	Dženaniho pracovníci byli připraveni. Od samého rána se řídili pokyny předáků a stavby vedoucích a odebrali se na místa, která jim byla určena.

	Beket také pozorně naslouchala rozkazům. Ke svému překvapení měla pracovat na nejsevernějším chrámovém pylonu, jednom z nejstarších a nejomšelejších, na němž se citelně podepsal zub času.

	Její spolupracovníci ji mezi sebou neviděli rádi. Kyselé, nevlídné, škodolibé poznámky ji měly odradit a připravit o sebedůvěru. A dvojsmyslné narážky některých mužů byly tak oplzlé, že jí rudly uši. Beket se však pro svou práci tolik nadchla, že jí nezkazily náladu, a naopak se posměškům dokázala zasmát.

	Ti nejnepřejícnější jí předpovídali, že na staveništi nevydrží ani měsíc a že brzy požádá o klidnější místo v administrativě, kde pracovali chrámoví písaři a kde se nabízela celá škála pracovních míst bez zvláštní prestiže.

	K jejich úžasu nezesláblo nadšení mladé ženy ani po měsíci a horlivě vykonávala práci, která jí nemohla zevšednět. Košilaté vtípky a urážky po ní stekly jako vonný olej, jímž si každé ráno natírala tělo. A co víc, vrhala se do práce s takovým zájmem, že to vzbudilo pozornost stavbyvedoucího Amtena a vyvolalo údiv u několika řemeslníků, kteří se zprvu zdáli být proti Beket zaujatí.

	Toho dne si pozorně prohlížela kresby, které se jí rodily pod rukama na povrchu osmého pylonu, jehož spodek bylo nutné úplně předělat. Byl sice ze všech chrámových pylonů nejvíc poškozený, ale zato nejsilnější a nejvyšší. Kdysi jej vytesali z červené asuánské žuly, aby odděloval husté sloupoví od vnitřního nádvoří, na němž se konala chrámová procesí k bohu Amonovi. Pylon byl po stranách ozdoben žulovými, mramorovými a vápencovými sochami, které mu dodávaly majestátní vzhled.

	Od chvíle, kdy byla Beket pověřena jeho opravou, nepřestávala studovat styl a vzory původních motivů, aby nepojala základní strukturu v příliš moderním duchu. Chtěli po ní jenom opravu, ne vlastní tvorbu.

	„Nemáš to lehké,“ prohodil stavbyvedoucí Amten, když zkušeným prstem přejel po takřka neznatelném cizelování.

	„V průběhu času se ohladilo,“ odvětila Beket. „Budu je muset znovu nakreslit. Patina roků zanesla všechny obrysy.“

	„Není možné kreslit znovu každý ornament.“

	„Proč ne?“

	„Protože by to trvalo déle, než si dokážeš představit.“

	„Ale podívej, Amtene, zůstalo tu dost vodítek, abychom si nemuseli dlouho lámat hlavu.“ Amten pochybovačně pokýval hlavou.

	„A pokud mi půjčíš nějakého muže, aby každou viditelnou prohlubeň poctivě vydrhnul kartáčem,“ pokračovala Beket, „brzy se objeví obrysy všech starých kreseb.“

	„Myslíš, že ti to usnadní práci?“

	„Nezabere to moc času, není to nijak namáhavé a mně by to ohromně pomohlo.“

	Amten přikývl o poznání ochotněji. Zblízka si prohlížel povrch pylonu, zdálo se, že ho přesvědčila.

	Amten byl vysoký a hubený. Chodil trochu nahrbený, měl propadlý hrudník a svěšená ramena, ale čišela z něj nezdolná energie jako ze všech neduživých lidí, jimž nade vše záleží na tom, aby jejich práce přinášela hmatatelné výsledky. Málokdy se smál, neměl však smutné oči, a když Beket prokázala, že ji ani po několika měsících nepřešlo odhodlání a vytrvalost, začal se k ní chovat vlídněji.

	Jako mnoho řemeslníků na staveništích si Amten obtahoval oči uhlem na ochranu před prachem, který opadával ze zdí, vnikal pod víčka a dráždil citlivé rohovky.

	„Mutepe!“ vykřikl Amten a ukázal na jednoho z dělníků, kteří pracovali opodál. „Potřebuji tě.“

	Oslovený muž vzhlédl k nadřízenému a vyčkával.

	„No tak si pospěš. Pojď sem.“

	Mutep hned všeho nechal a s neuctivou rozvážností popošel k Amtenovi.

	„Okartáčuješ všechny spáry, které ti ukáže Beket. Musí být dokonale obnažené, aby se do nich dostala špičkou štětce.“

	Mutep se zamračil na Beket. Nejraději by ji na místě zabil. Proč si vybral nadřízený právě jeho a nikoho jiného, aby pracoval pod velením té husy, která si myslí, že bude každého poučovat? Beket ho probodla ostrým pohledem. U Amona! Proč jí musel Amten poslat zrovna dělníka, který na ni nejvíc nasazuje? Mutep je z celého spolku ten nejjedovatější.

	„Když budeš pilně pracovat, měl bys být do večera hotov.“

	Dal jim ještě několik pokynů a odešel ke skupince cizelérů, jež pracovala na reliéfech na protější straně pylonu.

	„Tak do toho,“ řekla Beket, a již v tu chvíli cítila, že ji čekají potíže. „Můžeš začít od pravého kraje, já budu pracovat od levého. Nebudeme si navzájem překážet.“

	„Začnu, odkud budu chtít,“ odsekl muž.

	Postavil se doprostřed a předstíral, že se soustřeďuje na práci, do níž se má pustit.

	„Jestli chceš začít zprostředka, půjde nám to pomaleji. A já musím postupovat zleva doprava, abych porozuměla částečně setřeným motivům. Proto ti doporučuji, abys dělal to, co po tobě chci.“

	Mutep předstíral, že neslyší, a začal zvolna, těžkopádně čistit prohlubně uprostřed kamenného panelu. Zvedl se oblak jemného prachu a stoupal mu k obličeji. Rozkašlal se, odplivl si a svárlivým hlasem prohlásil, že se mu zničil kartáč.

	„Hej!“ křikl na jednoho ze svých druhů, který přestal pracovat a s ironickým úsměvem ho pozoroval. „Dej mi loknout piva, večer v taverně ti za to dám dvakrát napít. To je slušný obchod, ne?“

	Muž ukázal na kalabasu, v níž měl jídlo k obědu a žejdlíky piva.

	Mutep se přestal starat o Beket a s očima upřenýma do prázdna klidně popíjel z čutory, kterou mu podal jeho druh. Když dopil, vrátil se na své místo, zadíval se na vrchol pylonu, ošklivě se ušklíbl a svezl se na zem.

	„Vzbuď mě, až budeš hotová,“ sykl na Beket.

	Dívka měla chuť mu nafackovat. Tím by se ale všechno ještě víc zkomplikovalo a nutně by jí to uškodilo. Bože!

	Babička Sešat měla pravdu, když jí říkala, že narazí na mužskou krutost, bude-li se snažit vyniknout v práci, která se neslučuje s postavením ženy.

	Proč by se měla vztekat? Všichni se jí vysmějí, budou říkat, že je bláznivá a hysterická. A každý pokus o rozumnou domluvu vyvolá zlomyslné komentáře.

	Co má dělat? Než dostala k ruce mužského pomocníka, pracovala celé měsíce sama a všechno bylo celkem v pořádku. Ale teď, když Amten uznal, že je skutečně dobrá, a chtěl, aby si jí ostatní vážili, schylovalo se ke katastrofě.

	Beket nechtěla ztrácet čas spekulacemi, místo toho se rozhodla jednat. Sklonila se, vzala ze země Mutepův kartáč a hodila ho po něm. Udeřil ho do čela. Rána Mutepa víc překvapila, než bolela, a dorazilo ho, když viděl, že se mu ostatní smějí.

	„Táhni odsud!“ osopila se na něj Beket. „Nemíním pracovat s takovým lenochem. Řeknu Amtenovi, že ses asi v noci málo vyspal.“

	Mutep se pomalu zvedl a chvíli váhal.

	„Do večera udělám svou i tvoji práci, obejdu se bez cizí pomoci,“ rýpla si do něj.

	„Zbláznila ses?“ zasmál se jeden z dělníků. „To nemůžeš stihnout. Ve dvou byste to dělali celý den a možná ještě déle.“

	„Říkám, že to do večera dodělám.“

	Přejela po nich vyzývavým pohledem a dodala:

	„Ale dost řečí. Nechte mě pracovat.“

	*
* *

	Až do večera se nezastavila. Vyčistila všechny škvíry a tenkým štětcem do nich nanesla černý inkoust. Zítra může rytec začít s cizelováním.

	Když skončila, bolela ji záda a takřka nemohla pohnout pažemi. Ale co na tom, práce byla hotová. Až to uvidí Amten, bude na ni pyšný.

	Chvíli odpočívala a prohlížela si pylon odzdola nahoru. Nad horním okrajem basreliéfu se výzdoba stěny úplně měnila. Obdivovala se kráse každého detailu i celku.

	„Zlato a tmavá měď,“ ozvalo se za ní. „Neskutečná nádhera.“

	„Já vím,“ špitla dívka, aniž se otočila. „Prostudovala jsem si každou čárku.“

	Nadechla se a řekla tiše:

	„Dělníci už odešli?“

	„Všichni do jednoho. Nikdo tu nezůstal. Věděl jsem, že tě tu najdu.“

	„Čekala jsem na tebe.“

	Dženani přistoupil k Beket a jemně se dotkl jejího ramene. Byl vysoký, silný, urostlý a svých čtyřicet let nosil s noblesou, ač byl nízkého původu. Od té doby, co byl jmenován Správcem stavebních prací v Thébách, neměl ani chvilku volna a bez ustání jezdil z místa na místo, podle toho, kde se právě začínalo stavět.

	Stoupl si vedle dívky a také se zadíval na stěnu před sebou.

	„Na začátku naší dynastie dokázali dělat divy,“ řekl.

	„A my to podle tebe už nedokážeme?“

	„Ale ano. Ovšemže ano. Umíme pracovat se zlatem a mědí stejně dobře jako naši předkové.“

	Položil dívce ruku na rameno a lehce je stiskl.

	„Tady jsi hotová a Amten mi určitě vyhoví. Můžeš pokračovat v tom, na čem jsme začali pracovat spolu,“ pronesl.

	„Vážně?“ zvedla obočí Beket.

	„Osvědčila ses. To je dobře. Teď každý ví, že něco umíš.“

	Odvedl ji o kousek dál.

	„Tihle chlapi jsou pro tebe příliš neotesaní. Potřebuješ mít okolo sebe chápavější, citlivější umělce, kteří se řídí jen svou inspirací.“

	Přešli vnitřní nádvoří, prošli alejí beraních sfing, minuli obrovskou sochu, představující faraonku Hatšepsut u nohou boha Amona, a ještě kolosálnější sochu jejího slavného předka Amenofise se slunečním kotoučem za hlavou. Konečně dorazili k sedmému pylonu.

	Beket byla uchvácená. Tady pracoval Dženani, pokud zrovna nemusel dohlížet na jiné staveniště. Beket tu poté, co ji najali, pár dní pracovala s ním, aby se zaučila.

	„Podívej, Dženani, nanesla jsem plošně tmavou měď tak, jak jsi mi to ukazoval.“

	Ohlédla se po něm. Dženani držel v ruce štětec namočený ve zlatém inkoustu. Jeho rychlé, precizní, čisté tahy svědčily o bohatých zkušenostech. Nikdo v jeho okolí se mu nevyrovnal.

	„Ještě jsi neskončila, Beket. Dívej se.“

	Zlatou barvou zdůraznil pohyb válečníka, který stál za všemocným faraónem. Velkolepá nástěnná malba znázorňovala vítězství u Meggida. Koně hrabali kopyty, vozy létaly vzduchem, přilby se blýskaly a Egypťané pod žhavým sluncem vítězili v bitvě, která ještě ani pořádně nezačala.

	„Tvoje zlatá dost nezáří, Beket. Musí vyjadřovat sílu a moc, všemohoucnost bohů, kteří chrání faraóna. Zlatá je barvou slunce. Nezapomínej na to.“

	Dženani píchl prstem do kotoučku představujícího nebeské těleso. Vysílalo paprsky k faraonově dvojité koruně pšent.

	„Aby vynikly jednotlivé odstíny, musíš je nanášet v několika vrstvách na sebe, ne je používat jako podklad. Tady je nutné udělat pravý opak toho, co jsi dělala celý dnešek. Musíš se naučit, jaký je mezi tím rozdíl.“

	Dívka přikývla, vzala si paličku a dláto, potom zavrtěla hlavou a sáhla po hladítku.

	Rázem z ní spadla únava. Paže byly opět hbité a záda rovná. Ano, bude pracovat s hladítkem. Musí ztenčit vrstvu mědi, aby víc vystupovala zlatá barva. Krom toho je třeba znovu obtáhnout každý hieroglyf.

	„Budu tu pracovat zítra?“ zeptala se klidným tónem svého společníka.

	„Zítra i v následujících dnech. Chci, aby ses podílela na téhle práci. Copak jsi ji sama nenačala?“

	Dženani uměl motivovat řemeslníky, aby spolupracovali a přitom si nepřekáželi. Sochaři vysekávali šablony, rytci ryli hieroglyfy a malíři je potom kolorovali. Posledním úkonem bývalo leštění.

	Pokud se spolu náhodou střetla na jednom místě jednotlivá řemesla, trvalo to jen chviličku a Dženani okamžitě zjednal nápravu.

	„Nepoužila jsi červenou. Právě ta spolu s okrem dodává mědi lesku.“

	Znovu přikývla a začala šetrně odstraňovat přebytečnou měď, kterou vzápětí nahradila zlatou barvou.

	„Nejsi unavená, Beket? Už jsi toho pro dnešek udělala dost.“

	„Trochu ano,“ připustila.

	„Půjdeme domů. Doprovodím tě.“

	Beket se rozbušilo srdce. Dženani jí poprvé nabídl doprovod. Od minulého období šemu, kdy byla v Buhenu u babičky, která k sobě Dženaniho na několik dní pozvala, s ním nikdy nebyla ani chvilku o samotě. Dokonce jí připadalo, že se jí od těch časů vyhýbá.

	Beket si povzdechla. Jak je to dávno, co si s ní celé hodiny trpělivě hrál, když byla malá, a trávil spoustu času vysvětlováním, když se o něco později začala zajímat o tajemství barev?

	Od té doby neměla nikdy příležitost pohlédnout mu do očí s nadějí, že v nich spatří to, co si už dlouho přála vidět. Pokaždé jí v tom zabránila přítomnost některého z příbuzných, a teď se to zase nedozví, protože Dženani má plné ruce práce se staveništěm.

	Dženani byl věrným přítelem jejich rodiny. Babička Sešat ho vzala k sobě, když byl ještě mladík, v dobách velkého sucha, po němž přišel nálet žravých červených kobylek. Beketina matka Satiah tehdy ještě nebyla Druhou královskou manželkou.

	Dženani bez váhání doprovázel Rekmirého a budoucího faraóna při prvních taženích do Asie a Thutmose se mu po návratu štědře odměnil.

	„Nebydlím už v paláci,“ obrátila se Beket na Dženaniho. „Odešla jsem z bytu, který mi přenechala matka.“

	Protože mlčel, dodala:

	„Matka je od babiččiny smrti smutná. Je zvláštní, že je tak nešťastná, když se spolu pořád přely kvůli každé maličkosti. Neměly spolu vůbec nic společného.“

	„Mýlíš se, Beket. Byly si hodně podobné, ale tvá matka vždycky předstírala, že to nevidí.“

	Beket si povzdechla.

	„Asi máš pravdu.“

	„Proč jsi odešla z paláce?“

	„Necítím se tam dobře.“

	„Copak nejsi princezna?“ popíchl ji Dženani a očividně čekal, že se dívka ohradí. To také udělala.

	„Nikdy jsem po takové poctě netoužila. Nechci ji.“

	„Ale ať chceš, Beket, nebo ne, jsi dcerou faraóna.“

	„Chci malovat a ty to víš. Proto jsem odešla z paláce.“ Přistoupil k ní, uchopil ji za bradu a přinutil ji, aby se mu podívala do očí. Zachvěla se, ale nereagovala.

	„Neměla jsi ještě jiný důvod?“ zeptal se měkce.

	„Ano,“ řekla polohlasně. „Nesnáším faraonovy asijské konkubíny, které ke mně pořád vodí své prince levobočky, jako bych si některého z nich musela nutně vybrat za manžela.“

	Pustil jí bradu a sevřel její ruku ve své. Byla velká, hranatá a teplá.

	„Tvůj otec faraón ti jednoho dne vnutí svou vůli. Bude chtít, aby ses provdala za syna Velké královské manželky, protože ti v žilách koluje královská krev.“

	„Za Amenofise!“ zasmála se.

	„Řekl jsem něco směšného?“

	„To nepřichází v úvahu.“

	„Proč?“ podivil se Dženani a prudce odtáhl ruku.

	„Když ti to řeknu, dokážeš zachovat tajemství?“

	Přikývl a vyčkával.

	„S matkou víme, že si Thutmose, aby si udržel autoritu v asijských zemích, přeje oženit svého syna s mittanskou královskou princeznou, kterou mu přiveze z Karchemiše nebo z Ninive.“

	Teď ho vzala za ruku ona a s dětskou bezohledností ji stiskla.

	„Ale prosím tě, Dženani, nikomu to neprozraď. Ještě pořád je to státní tajemství.“

	„To je rozumný nápad,“ rozesmál se, jako by mu náhle spadl kámen ze srdce. „Ostatně neuměl jsem si tě představit jako Velkou královskou manželku. Faraón myslí na všechno.“

	„Nic mu ale nebrání, aby mě ustanovil Druhou královskou manželkou, jako byla moje matka.“ Cítila, že se jí jeho velká ruka zachvěla v dlani. Uklidnila ho stiskem prstů a oběma se hned v žilách rozlilo teplo. Udiveně na sebe pohlédli.

	„Já jsem ale proti,“ prohlásila rázně.

	„A jestli tě přinutí?“

	Znovu se zasmála, cítil ale v jejím smíchu strach.

	„Pokud by mi faraón uložil takovou povinnost, zachovala bych se jako jeho matka, Velká posvátná tanečnice Eset, která žila v Amonově chrámu. Vím, že by mě kněží neodmítli, byla bych pro ně důležitým trumfem. A jistě by se mezi nimi našel někdo, kdo by mi dovolil malovat.“ Zadívala se na obzor a tiše si povzdechla.

	„Odešla jsem z paláce, Dženani,“ pokračovala, „také proto, abych se viděla s matkou. Někdy mi chybí. Sice mívá nečekané reakce a nechápu způsob jejího myšlení, ale miluji ji takovou, jaká je.“

	„Satiah byla odjakživa nevyzpytatelná.“

	„Například jsem nikdy nepochopila,“ řekla Beket, „proč v posledních letech tak často jezdila do thébského přístavu, i když měla mnohem raději poušť a dlouhé vyjížďky na koních. Je v tom rozpor, kterému nerozumím.“ Pohlédla na svého společníka.

	„Od těch strašných povodní tam už nejezdí. Chápeš to, Dženani? Je to divné.“

	„Nejsi tu od toho, abys soudila svou matku, Beket.“

	„Ovšem,“ přikývla. „Ale totéž platí i pro mě. Nikdo nemá právo mě soudit.“

	Schylovalo se k večeru, zalévalo je rudé světlo zapadajícího slunce. Lidé zemdlení celodenním horkem nacházeli úlevu v chládku svých domovů. K Beketinu domu to bylo z Karnaku jen kousek a dívka litovala, že cesta není delší.

	Přesto jí připadalo velmi důležité, že si promluvila s Dženanim mezi čtyřma očima. Bylo to nutné, pokud se měl jejich vztah změnit v něco intimnějšího a hlubšího.

	Když viděla, že jí matka poslala naproti Kešu, protože ji dceřiny pozdní příchody začínaly znepokojovat, bylo jí jasné, že Satiah dovolí Dženanimu, aby ji doprovázel každý den.

	Nedělá si Beket plané naděje? Čeká ji trpké rozčarování, nebo opravdové štěstí? Dženani má manželku, a přestože není přehnaně žárlivá a nezkoumá, s kým se stýká, dělá si starosti, když manžel přijde pozdě domů.

	Dženani jí vroucně stiskl ruce a pak ji předal Kešu, která jí hned začala se smíchem vyprávět, co se ten den událo.

	*
* *

	Druhého dne bylo od rána vedro. Půda, do níž se opíralo slunce, byla suchá, tvrdá a rozpraskaná, z hruď hlíny vylézali stříbřití skarabeové a hledali úkryt mezi kameny nachystanými v chrámu.

	Suché počasí svědčilo mouchám. Přímo se lepily na zpocené muže a nedaly se odehnat.

	Dženani si trpělivě otíral čelo i šíji zbrocené potem. Odmítal nosit na hlavě kužel tuhé voňavky, který by se mu rozpouštěl do vlasů a odpuzoval všechny druhy hmyzu.

	O kousek odstoupil, aby viděl na všechny své řemeslníky.

	„Chci, aby tahle freska byla do večera hotová. U tohoto pylonu jsme se už hodně zdrželi. Zítra budou dokončeny základní práce na šestém. Je dost poškozený a opravit ho bude těžký oříšek.“

	Řemeslníci, dělníci i učňové zvedli hlavu od práce a pozorně mu naslouchali. Dženani rozmáchlým gestem obsáhl široké okolí.

	„Podívejte se, v Karnaku vypukla stavební horečka. Jen co se dodělá jedna práce, hned na ni naváže další. Faraón se nehodlá zastavit. Chce od nás vylíčení svých vítězství, popisy všech bitev, obrazy, jež ho budou velebit, a barvy, díky nimž jeho sláva přetrvá navěky.“

	Letmo pohlédl na Beket, jež mu visela na rtech jako všichni ostatní.

	„Ano,“ sklonil paže. „Faraón je neúnavný. Objednává si další a další stavby, přeje si nové skulptury, vybírá místo pro chrám a sochy, jež budou symbolizovat jeho hrdinské činy. Nechává stavět obelisky a svatyně, tesat do kamene, rýt do mědi a elektra a vy jste jeho prodlouženou rukou a vykonavateli jeho rozkazů.“

	Řemeslníci přikyvovali. Dženani si vjel rukou do nakrátko ostříhaných vlasů. Byly sytě černé, jen tu a tam prokvetlé stříbrnými nitkami. Když si jí vzápětí přejel po čele, bylo znovu zvlhlé. Po krku mu stékaly krůpěje potu.

	No, snese trochu horka, hlavně když ví, že Beket svůj nesnadný úkol zvládla na výbornou.

	Čeho se vlastně bál? Prokázala své schopnosti již v Buhenu, kde se zhruba třetina rozestavěných chrámů nikdy nedokončí. Pravda, měla snadnější práci než nyní v Karnaku, kde je všechno podřízeno přísným pravidlům, jež si teprve začíná osvojovat.

	Proč na ni tolik spěchá? Mohl ji přece nechat pracovat na kamenných stěnách, kde by jen obnovovala zašlé cizelování. Chce zjistit, kde jsou její meze?

	Dávno věděl – neboť ji sám naučil hlavní zásady –, že dívka ráda rozpouští barvy, míchá je v různých kombinacích a nanáší je na stěny nabílené vápnem.

	Když domluvil, řemeslníci se opět pustili do práce, jen občas pohlédli na slunce, které je nijak nešetřilo. Dženani zavolal na Amtena, který hovořil s písařem, jenž se staral o plynulý přísun surovin. Stavbyvedoucí mu ukázal posunkem, že je všechno v pořádku, a pokračoval v udílení rozkazů podřízenému.

	Dženani se chvíli díval, jak jde Beket práce od ruky. S písařem Memtuem právě rýsovali červeným inkoustem na hladkém povrchu stěny čtvercovou síť. Bude sloužit jako měřítko pro proporce postav, jež se do ní zakreslí. Memtu sem tam opravil nějakou čáru nebo úhel. Beket udělá náčrtek kresby a Memtu ho obtáhne černou linkou a dá mu konečný tvar.

	Dženani, který rád pomáhal svým řemeslníkům a uměl vzít za práci, popadl rákosový kartáč a začal čistit jinou malbu, do jejíž opravy se ještě nestačili pustit. Potom ji začal vybarvovat. Měl pevnou ruku, precizní pohyby a jasnou představu, čeho chce dosáhnout. Odstoupil ode zdi, aby se přesvědčil o celkovém dojmu, a zatvářil se spokojeně. Nepatrně prodloužil sluneční paprsek nad Amonovou hlavou a znovu si prohlédl celé dílo.

	Když stočil pohled k Beket, zjistil, že již má hotové všechny obrysy a nyní vybírá barvy. Vždycky jich měla na paletě opravdu hodně, a třebaže byl Dženani jejím mistrem, nekrotil její fantazii strohými příkazy. Bylo pro něj důležité jen to, že v pestré škále odstínů žádný nechybí.

	Dženani bedlivě dohlížel na nákup barev, neboť výběr výchozích produktů měl pro jejich práci zásadní význam. Oxid železa, který dával sytý pigment okrovým barvám, pocházel z núbijských hor. Křemičitan mědi, který, smíchaný se žlutou, dodával tak výjimečný jas modré a zelené barvě, si objednával ze severu. Běloba ze síranu vápenatého a čerň z dřevěného uhlí se vyráběla přímo v Thébách.

	Vtom k němu přiběhl zadýchaný kamenorytec Yury.

	„Mistře Dža! Mistře Dža! Máme problém na jižní stěně šestého pylonu!“

	Jeho muži mu odjakživa říkali „Dža“. Netušil, proč mu tak přezdívají, a nezáleželo mu na tom. Dženanimu se líbilo prosté vyjadřování podřízených, pokud ovšem nemluvili nezdvořile nebo sprostě. Šlo mu především o to, aby mezi jeho pracovníky panovala dobrá pohoda, již bohužel sám poněkud narušil tím, že zaměstnal ženu. Musel ale uznat, že se Beket nechová vyzývavě ani přezíravě. Nechtěla nic jiného, než aby respektovali její práci a její nápady. Yury byl rozčilený. Krátkýma nohama podupával o zem, tesařská sekera a palice se mu třásly v rukou. Pokynul ostatním, aby ho následovali. Dženani s ním hned odešel, po chvíli se k nim připojili Memtu s Beket.

	Rychle přešli přes nádvoří se starým sloupořadím západně od čtvrtého a pátého pylonu – jež nechal postavit Thutmoseho předchůdce – a stanuli u pylonu, na kterém se objevila vada.

	„Podívejte se,“ řekl rytec, „na tomhle místě praská podstavec.“

	Ukázal na kámen a dotkl se ho prstem.

	„Tenhle kousek vypadá jinak než ostatní. Vidíte, tady. Kámen se tu rozpadá na prach.“

	Dženani uchopil bronzové dláto a rýpl do kamene. Vysypal se z něj bílý prach. Řemeslníci, kteří opatrně otáčeli obrovskou hlavou Thutmoseho, za níž čistili pozadí, nechali všeho být.

	„To je zvláštní,“ řekl jeden z nich, když se přišel podívat zblízka. „Když jsem sekl do kamene u levého obočí, připadal mi celistvý.“

	„Budeme to tu muset ucpat,“ řekl Dženani Yurymu. „Nic jiného se s tím nedá dělat.“

	Beket přejela prstem po vydroleném místě. Poletující prach ji nutil ke kašli.

	„Je tu nějaká deska!“ vykřikla.

	Dženani byl hned u ní.

	„Vypadá to jako měď.“

	„Ne, to je cedrové dřevo,“ prohlásila Beket. „Jsem si jistá, že je to cedrové dřevo.“

	„To není možné,“ poznamenal Memtu.

	Beket pokrčila rameny.

	„Říkám vám, že je to cedr.“

	„Sekejte do hloubky,“ přikázal Dženani. „Odstraňte všechno, co se rozpadá, ať už je to měď, nebo dřevo. Musíte obnažit celý panel.“

	Kameníci a rytci pracovali bez oddechu několik hodin. Když skončili, stály před nimi velké dveře z cedrového dřeva.

	„Měla jsi pravdu, Beket,“ řekl nevzrušeně Dženani.

	Poklepal na desku. Ozval se znělý, plný zvuk.

	„Ty dveře museli zhotovit za časů Ineniho, Velkého královského architekta nebožtíka Amenofise Prvního.“

	„A kdo je zazdil?“

	„Možná Hatšepsutin architekt Senenmut. Nelíbila se mu práce jeho předchůdců, snažil se předělávat jejich díla a uplatňovat vlastní výtvory.“

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Memtu, o to víc znepokojený, že k nim přicházeli Amten a dva úřední písaři.

	„Podám o tom zprávu na příštím zasedání rady,“ řekl Dženani úsečně. „Nemusíme čekat dlouho, bude se konat za tři dny.“

	„Můžeme ale odhalit větší plochu,“ ozvala se Beket. „Uděláme si jasnější představu.“

	„Rozhodnutí je na faraonovi.“

	„Faraón přece odjel na tažení!“ namítla znovu Beket.

	„Ano,“ přisvědčil Dženani. „Proto nám tu práci musí zadat rada.“

	„Smím do té doby zůstat na staveništi?“ zeptala se Beket.

	Věděla, že jí Dženani nedokáže nic odmítnout. Pohlédla správci do černých očí.

	„Proč? Ty dveře jsou skoro celé uvolněné. Co myslíš, že ještě stačíš udělat za tak krátkou dobu?“

	„Ráda bych pokračovala. Můžeme postavit lešení?“

	Yury s Memtuem se jízlivě usmáli a stavbyvedoucí potlačil úsměv jen z úcty k Dženanimu.

	Beket se zeptala po zralé úvaze. Věděla, že v přítomnosti Dženaniho si jí nikdo netroufne odporovat. Bylo známo, že je chráněnkyní mistra Dža a že ji nelze kritizovat před stavebními dělníky. Zato skutečnost, že je dcerou faraonovy Druhé manželky, nebránila posměškům, pokud u toho nebyl Dženani.

	Beket si byla vědomá své výsady, a proto se nevzdávala.

	„Chtěla bych, aby se hned postavilo lešení.“

	Podívali se na sebe. Nemohli dělat nic jiného, než se usmívat, šuškat si, pošklebovat se a naznačovat jí, že tu pro ni není místo a že je dráždí, když se promenuje po staveništi, jako kdyby byla muž.

	Dženaniho dívčina žádost přivedla do rozpaků. Yury s Memtuem se už předem bavili tím, jak ji rozzuří jediná možná odpověď. Mistr Dža nikdy nedovolí, aby se stavělo lešení kvůli něčímu rozmaru.

	„V čem chceš pokračovat?“ zeptal se mírně, jako by chtěl získat čas.

	„Chci odkrýt horní okraj dveří. Jsem si jistá, že tam ještě něco je.“

	„Nad tím dřevěným panelem už nic není, mistře Dža,“ řekl Memtu. „Kámen vypadá stejně jako všude jinde.“

	„A já zase tvrdím, že tam něco je. Podívej, Dženani, z pískovce je jenom obložení a zdá se, že nahoře se to zase drolí.

	To ale zjistíme pouze z lešení. Dej ho postavit, prosím.“

	Oči jí zněžněly a Velkému správci se zdálo, že se mu zaslibují. Proč ho Beket tolik přitahuje od té doby, co spolu pracují, když je skoro patnáct let ženatý? Co by řekli faraón a jeho Druhá manželka tomu, že mu srdce bije jen pro jejich dceru? Co si o tom myslí duše staré Sešat, jež na něj kdysi narazila na ulici, když byl obyčejným písařem, který hledal práci, aby neumřel hlady?

	„Dža, dej ho postavit, prosím.“

	Něžně naléhala, byla si jistá, že neodmítne. Faraón a strýc Rekmiré jí zakázali, aby se při práci vystavovala nebezpečí. Ani jeden z nich teď ale není v Thébách. Oba válčí daleko za hranicemi Egypta.

	Stále se dívala Dženanimu do očí. Myslela si, že omdlí radostí, když ho slyšela říkat:

	„Tak si pospěšme. Postavte to lešení. Chci, abychom nejpozději za dvě hodiny začali s odkrýváním horní části dveří.“

	„Ale ještě jsme nedodělali…“ namítl Memtu.

	„Běžte stavět lešení,“ přerušil ho úsečně Dženani. Zaskočený stavbyvedoucí si rozpačitě odkašlal, ale když viděl odhodlaný výraz nadřízeného, začal udělovat rozkazy. U obrovského sloupu se pustila do práce skupinka dělníků. Podél pylonu stoupala velká prkna z borovicového dřeva, přivázaná na tlustá konopná lana.

	Když bylo všechno hotovo, byly zatlučeny skoby a prkna bezpečně držela na napnutých lanech, dělníci si prohlédli konstrukci z většího odstupu.

	Beket si hodně troufá. Skeptici a pesimisté si byli jistí jejím nezdarem, ostatní vyčkávali, připravení vysmát se dívce při prvním neobratném pohybu.

	Dženani si je změřil studeným pohledem. Vyhověl Beket, aby jí udělal radost, ale třásl se při pomyšlení, že na vratké plošině klopýtne, nebo nedej bože přepadne a srazí si vaz. Vskrytu duše ho také napadlo, že ho může zesměšnit a že by se nedokázal smířit s pohanou.

	Konstrukce přichycená ke stěně pylonu se zdála být dokonale vyvážená, přesto Dženanimu tekl pot z čela. Beket ještě nikdy nepracovala z lešení. Jak se na něj vyšplhá? Nikdo jí nepodá pomocnou ruku. Odhodlá se Dženani udělat to před svými muži?

	U obřího sloupu se rozhostilo dusné ticho.

	„Hoďte mi lano,“ křikla Beket.

	Už když začala pracovat na staveništi, pochopila, že se musí oblékat do krátké tuniky a haleny bez rukávů, aby měla volnost pohybu. Měla dlouhé svalnaté nohy, útlý pas a sílu v pažích. Když vedle ní dopadl konec lana, provlékla si ho mezi nohama a obtočila si ho kolem kotníků. Párkrát se přitáhla pažemi a už byla ve výši prvního prkna, které ji k sobě vlídně zvalo.

	Rozbušilo se jí srdce. Dělníci nikdy nepochopí, jaké nadšení člověk cítí, když jeho práce dostane nový rozměr.

	O tomto okamžiku odjakživa snila. Může jí rozumět jenom Dženani. Věděla, že se právě postavil proti všem, a to i s vědomím, že ho může znemožnit, kdyby ošklivě spadla nebo se ukázalo, že je úplně neschopná.

	Musí sebrat odvahu a dotáhnout svou myšlenku do konce.

	Navzdory pochybnostem svého okolí měla už situaci pevně v rukou a rozmýšlela se, jak má postupovat dál. Bude koneckonců dělat totéž, co ostatní dělají dole, jen si musí dát větší pozor.

	„Potřebuji nářadí!“ zavolala.

	„Přines jí ho,“ přikázal Dženani jednomu z dělníků, ohromeně zírajících na dívku.

	Nakonec vylezl na lešení samotný Amten, který se nemohl ubránit obdivu, a podal jí dláto, kladivo, škrabku, hladítko, sekeru a kartáče.

	„Děkuji, Amtene,“ věnovala mu široký úsměv. „Myslím, že teď si už poradím sama.“

	Položila si všechno nářadí k nohám a nevzrušeně se dala do práce.

	„Vraťte se všichni na svá místa!“ vyzval Dženani dělníky.

	Beket kousek po kousku obnažovala horní část dveří. Jak se z nich odlupoval vápenec, vyvstávaly před ní překrásné barvy. Na lazuritovém podkladu zářily střípky zlata jako slunce na azurové obloze.

	Pracovala metodicky, precizně a s takovou vervou, že se do večera objevila takřka celá freska.

	Když odešli dělníci, Dženani k ní vylezl na lešení. Ve stoje oškrabávala vápenec z posledního ornamentu, bledě růžových lotosových květů a smaragdově zelených listů papyru. Doléhala na ni únava.

	„Podívej se,“ promnula si rukou oči, „jen se podívej na tu nádheru. Ještě jsem neviděla něco tak krásného, Dža.“

	Stál vedle ní a jemně ji držel za rameno. Když se k němu přitiskla, zmocnil se ho neodolatelný pocit, že ji musí chránit.

	„Máš zarudlé a unavené oči. Z toho zatraceného prachu za chvíli oslepneš.“

	„To nic není. Jsem tak šťastná. Podívej, Dženani, je tam všechno to, co miluji. Zelená barva Usirova znovuzrození, modrá barva bohů, okr, jenž představuje nesmrtelnost, a červená, symbol síly a energie.“

	Dženani ale neposlouchal a neobdivoval se takřka vyzývavé kráse barev před sebou. Něžně objal dívku kolem ramen.

	„Celou dobu jsem se o tebe třásl strachy,“ řekl a lehce ji políbil na krk.

	Otočila se a vrhla se mu do náruče.

	„Musela jsem vylézt na tuhle křehkou konstrukci, abys konečně pochopil, že mě miluješ, Dženani?“

	„Ale…“ začal.

	Znovu si promnula bolavé oči, ale když jí Dženani vtiskl polibek na víčka, připadalo jí, že už ji tolik nepálí.

	„Proč sis se mnou nikdy nepromluvil mezi čtyřma očima, ani v Buhenu, ani později?“

	„Třeba jsem se bál.“

	„Bál?“

	Zaváhal.

	„Znám tě odmala.“

	Když ucítila jeho rty na své šíji, zachvěla se blahem. Potom ji políbil na ústa a jejich dech splynul.

	„Viděl jsem tě vyrůstat jako půvabnou květinku, hřálo mě u srdce, když jsem tě viděl kreslit a malovat.“

	Vsunula mu stehno mezi nohy. Dotek jeho holé kůže byl hřejivý a vzrušující. Bylo to velmi příjemné.

	„Ach, Dženani, vždycky jsem doufala, že budeš mým učitelem. Nechci žít prázdným životem svázaným tradicemi. Netoužím po manželovi ani po dětech. Chci dělat sochy, rýt do kamene a malovat. A to všechno chci dělat po tvém boku.“ Beketina slova ho opájela, dotýkala se ho a ohromovala ho. Zároveň ho však měnila a posilovala. Jako by se zbavil ulity, která se odloupne a zkamení.

	Jak mohl myslet na dveře vyzdobené neznámým géniem, které čirou náhodou objevili na šestém pylonu karnackého chrámu, jak měl zachovat chladnou hlavu, když se Beketiny horké rty tiskly k jeho ústům?

	Odtáhla se od něj.

	„Teď slezeme z lešení a pomilujeme se. Prosím, Dža.“

	*
* *

	Když se Thutmose rozhodl, že nechá zbudovat novou zahradu v jižní části Théb, v místech, kde končila obdělávaná půda a začínala poušť, měl za sebou četná tažení a těšil se pověsti dobyvatele.

	Nově vzniklý areál byl z jedné strany ohraničený Nilem a z druhé chrámy, jejichž výzdobou byla pověřena Beket. Dostal jméno Medinet Habu. Nikdo tehdy netušil, že toto místo bude v budoucnu dále krášleno a přistavováno, až se z něj stane obrovský a velkolepý chrámový komplex.

	Zahrada měla skýtat bohům potěšení z množství květin, ovoce a vzácných dřevin ze sazenic dovezených z Afriky a z Asie, ale Amonovi kněží z ní nebyli nijak nadšeni. Thutmose ji zasvětil slunečnímu bohu, čímž porušil přirozený řád věcí. Théby již neuctívaly výhradně Amona, nejvyššího z bohů. Faraón se v touze po slávě a moci až příliš přiklonil k Reovi.

	Thébským hodnostářům i šlechtě tedy připadalo přirozené, že se novým zahradám a chrámům začalo říkat Amon-Reovy. Než Thutmose znovu odjel do Asie, pyšnil se jimi jako dalším důkazem své všemohoucnosti.

	Stálo to pochopitelně hodně peněz a bylo třeba brát i z pokladnice kněží. Božské obětiny se pěstovaly na více než dvou tisících arech půdy. Počátkem následujícího období šemu vyrazily ze země zárodky budoucích vinic a lánů pšenice, ječmene a lnu.

	Vysázely se granátovníky, olivovníky, datlové palmy, persey a lípy, nakoupily se dojnice, tažný skot, kozy, ptactvo a opice. Nadojené mléko se stáčelo do nádob a sušilo se maso a ryby.

	V zemi se vyhloubily bazény, k nimž vedly prostorné terasy z mramoru a růžové žuly. Do domů se nanosila křesla a vykládané truhly, ozdobily se květinami a cizokrajnými ptáky, zaplnily se vázami a okrasnými předměty ze zlata, slonoviny, ebenu a křišťálu.

	Když bylo všechno hotovo, přikázal Thutmose, aby se do zahrad a domů nastěhovalo panstvo se služebnictvem, sami váleční zajatci přivezení z Asie. Tak se stalo, že se tento pozemský ráj zaplnil radovánkami a smíchem dětí a manželek kmenových náčelníků z Retenu a Mittani, neboť zde nikdo nestrádal.

	Vyrostly zde svatyně a památníky k poctě bohů. Před monumentem se tyčily dva šestnáctiboké pískovcové sloupy, u dveří byl práh z růžové žuly a po každé straně stály dvě sochy v nadživotní velikosti, představující krále v slavnostním oděvu. Ze vstupní haly vedla dlouhá chodba ke dvěma síním s výjevy zobrazujícími uctívání a přinášení obětin. Zhotovení dlouhého textu popisujícího faraonovy dobyvatelské výpravy, jenž byl vytesán nad průčelím, bylo pracné a časově náročné, zručná Beket se s ním však vypořádala se ctí.

	Medinet Habu byl skutečně nádherný. Aby přestal být trnem v očích Amonovým kněžím, poradil Rekmiré Thutmosemu, aby jej zasvětil ještě dalším bohům. Chrám z bílého turského vápence, původně věnovaný starodávnému bohu Reovi, se poté stal rovněž chrámem boha moudrosti Thovta a boha memfiské nekropole Ptaha.

	Když se tak stalo, Amonovi kněží si již netroufali kritizovat faraóna, který jejich výtky nesl s očividnou nelibostí. Velekněz, zvyklý, že od začátku dynastie se dění v Karnaku řídí výhradně Amonovou vůlí, měl přitom dost důvodů i prostředků, aby se stavěl na odpor. Thutmose podle něj prokázal, že mu nestačí jeden bůh. Nepotrvá dlouho a může svévolně zavést kult nějakého cizího boha.

	Hodnostáři oddaní faraonovi přesto mohli klidně spát. Thutmose si již získal příliš velký věhlas, než aby mohl jeho pověsti uškodit nesouhlas kněží. Co jim byly ostatně platné jejich výčitky, když se thébská šlechta rozhodla odstranit faraonku Hatšepsut, jíž vděčili za svou moc a bohatství?

	Thutmose III. je nezničitelný a Hatšepsut již nežije. Tím, že nechal faraón ze všech svatyní a chrámů vymazat její jméno i jakoukoli zmínku o její vládě, jasně vyjádřil přání, aby na ni lid navždy zapomněl. Uzurpátorka trůnu měla Egypťanům s konečnou platností sejít z mysli.

	Thutmose prováděl tuto nápravu – ne-li přímo pomstu – během dlouhých slavností jubilea, kdy se konalo jedno procesí za druhým, přinášely se obětiny a každý měl oči jen pro současného faraóna.

	Královské jubileum bylo složitým oficiálním obřadem, při němž se mělo magicky obnovit faraonovo mládí a síla. Neoblékal si pro tuto příležitost slavnostní oděv, ale jen krátkou suknici a prostý pláštík přes ramena. Nezdobil jej pektorál ani královský náhrdelník, neměl náramky, paruku ani přilbu. Předstupoval před svůj lid v podobě obyčejného smrtelníka, nikoli boha.

	Doprovázel ho pouze nosič sandálů a nosič vějíře. Tyto dva odznaky moci si faraón neodpustil, neboť nerad chodil bos a vystavoval se slunci.

	Oslavy jubilea trvaly několik týdnů a po celé zemi se pořádaly slavnosti. Thutmose se vydával k nejvyšším hodnostářům na sever i na jih Egypta, kteří mu vzdali hold a odevzdali mu tributy. Potom pěšky navštívil všechny svatyně, na něž cestou narazil, v doprovodu kněží nesoucích praporce a obětiny, kněží-předčítačů, kněží-písařů a kněží provádějících pomazání.

	Nakonec, vyzbrojený lukem a s toulcem na zádech, vystřelil šípy do všech světových stran na důkaz toho, že jeho moc sahá až za hranice Egypta.

	Oslavy královského jubilea byly významnou náboženskou, politickou, společenskou i hospodářskou událostí. Nekonaly se každoročně, ale jen na přání faraóna. Připravovaly se dlouho dopředu a vyžádaly si úsilí značného množství lidí a vynaložení nemalých finančních prostředků. Pořádaly se kvůli nim vojenské i obchodní výpravy, aby se zajistil dostatek zbraní a dobytka. V místech, kudy procházela procesí, se stavěly obelisky, chrámy a svatyně.

	Po jubileu, jež se slavilo v období achet, měl faraón znovu vytáhnout do Asie. Asýrie mu v posledních letech odváděla astronomicky vysoký poplatek za mír, z Mittani a z Nahariny dostával nejkvalitnější lazurity. Egypťané nikdy neviděli ryzejší drahokamy. Dovážely se přímo z Afghánistánu údolími, jimiž protékaly přítoky Tigridu.

	Do egyptských obilních sýpek plynula každoročně úroda z Kúše a z Vavatu. Džahi posílalo pšenici, Retenu ovoce a jemný olej, Mittani hovězí dobytek a ovce, především se však z Asie získávali koně, jež krotili a cvičili v nížinách podél Orontu, Tigridu a Eufratu.

	A pak tu bylo zlato, po němž Egypťané nadevše toužili. Zlato, nezničitelné a nesmrtelné jako těla bohů. Zlato proudilo do Egypta ze Sinaje, z Afriky, Kúše a Núbie.

	Zlato vytěžené v různých končinách světa se dopravovalo po Nilu a vykládalo v Thébách, nebylo však jediným drahým kovem, jehož se Egyptu dostávalo. Mezopotámie mu platila stříbrem a Kypr mědí. Slonovina, eben, santal a jiná vonná dřeva, kadidlo a myrha pocházely z afrických držav, zejména pak z Puntu od té doby, co faraonka Hatšepsut obnovila dávnou tradici.

	Přivážely se rovněž hotové výrobky, pancíře, bronzová kopí, štíty, nože, dýky, šípy a další zbraně. Na posledním místě na seznamech, jež písaři pečlivě uváděli ve zprávách, které předávali thébským správním úředníkům, potom stáli otroci a sluhové.

	Faraón byl pochopitelně spokojený. Vzal si pro sebe, co chtěl, a po něm se obsloužili velmožové a hodnostáři.

	Nepřemožitelné, vítězné Théby se staly překladištěm životně důležitých produktů z Asie a Afriky, k nimž bylo možné připočítat produkty tuzemského původu.

	Thutmose mohl být klidný. Získal nadvládu nad všemi sousedními zeměmi. Jeho syn na ně bude pochopitelně muset dohlížet, neboť asijské země měly tendenci bouřit se, kdykoli se v Egyptě změnil vládce. Zatím však jeho dědic ještě nenastoupil na trůn a Thutmose ke svému potěšení dostával takováto poselství: „Na celém širém světě neexistuje člověk, jenž by ti dokázal vzdorovat. Přivezeme tributy a přijdeme se ti poklonit.“

	Dopisy podobného znění mu přicházely z východu i ze západu. Neminulo období, aby Thutmose nedostal vzkaz plný lichotek. Ten, který si toho dne četl, když se nenuceně povaloval vedle mittanské konkubíny Menwi, jej velebil těmito slovy: „Překročil jsi říční ohyb u Nahariny, Veličenstvo, velký a mocný pane, na výpravě za kořistí a slávou. Nyní se vzdálil tvůj válečný pokřik a my zůstáváme tvými oddanými a věrnými přáteli. Já, král Mittani, ti pravím, že tví nepřátelé zalézají do děr a strach z tebe je tíží u srdce.“

	Thutmose si blaženě povzdechl.

	„Jsi šťastný, můj pane?“ zeptala se mazlivě krásná Menwi, která i ve třiceti letech zastiňovala svým půvabem nejpohlednější dívky z harému.

	„Od té doby, co zemřel tvůj otec a na trůně jej vystřídal tvůj bratr, je pro mě potěšením, že jsem ochráncem tvé země.“

	„Já se z toho také raduji, můj pane.“

	Faraón odložil písemnost na zem a obrátil se tváří k mladé Syřance.

	„No dobře, těší tě, že mám radost. Ale jsi také spokojená v tomto novém paláci? Zatím jsem od tebe neslyšel žádnou stížnost.“

	„Toto sídlo je skvostnější než všechno, co kdy postavili tví předkové. Bylo by ode mě nespravedlivé, kdybych nebyla spokojená.“

	Vklouzla mu do náruče a přiměla ho, aby ji k sobě přitiskl.

	S vítězoslavným úsměvem si přejela hebkou dlaní po rounu na podbřišku. Menwi si dávala velmi záležet, aby byla pro Thutmoseho stále svůdná, neboť mu za deset let ještě neporodila dítě.

	Na trůn pochopitelně usedne nejstarší syn Velké královské manželky, protože Druhá manželka mu dala jen jednu dceru.

	U Ištar! A ta princezna se lopotí na karnackých staveništích s výzdobou sloupů.

	Faraonova čtvrtá oficiální konkubína Merti, také Mittanka, původem ze syrského města Karchemiše na sever od Eufratu, přivedla na svět tři holčičky a chlapce, který zemřel v útlém věku. V harému sice žilo mnoho malých levobočků, ale nebyli dost vznešeného původu, aby ohrozili postavení princezen Menwi a Merti.

	Ten večer využila Menwi toho, že je faraón v dobrém rozmaru a že se s ní uvolil strávit celou noc, tím spíš, že za ní chodil čím dál méně, a snažila se do sebe pojmout co nejvíc božského sémě, jež by ji mohlo vynést až na samý vrchol harémové hierarchie. Až dosud jí bohyně Ištar nevyplnila nejvroucnější přání.

	Ze zoufalství se proto před časem začala s prosbou o vytouženého chlapečka obracet na Hathor. Bude mít egyptská bohyně větší pochopení?

	„Navštěvuješ mě zřídka, můj pane. Proč ke mně nechodíš častěji?“ zeptala se, když si lehala pod faraóna, aby do ní snáz pronikl. „Víš, složila jsem slib,“ zašeptala a políbila ho na ucho.

	Protože neodpovídal, pokračovala naléhavějším tónem: „Budu uctívat tvé bohy a svých se zřeknu.“

	Pustil ji tak nečekaně, že se jí zabořila hlava do měkkého podhlavníku. Už teď svých slov litovala.

	„Proč děláš pravý opak toho co tvé krajanky, které se pyšní tím, že si zachovaly víru ve své bohy? Nestydíš se něco takového vůbec vypustit z úst?“

	Zrozpačitěla, ale vzápětí vypnula hruď a s předstíranou pokorou řekla:

	„Pověz mi, koho mám uctívat, a já jej budu vynášet do nebes.“

	Přejel po ní pohrdavým pohledem.

	„Mě.“

	Vrhla se na něj nestoudně a bez zábran, ale rozladěně ji odstrčil a pronesl chladně:

	„Přešla mě chuť. Možná jindy.“

	„Můj pane,“ zvolala, „co mám dělat?“

	„Pouze se modlit ke svým bohům.“

	Vstal, chvatně si oblékl suknici, kterou mu Menwi před chvílí stáhla z boků, a rázným krokem vyšel z ložnice.

	Na konci chodby na něj čekal zhruba čtyřicetiletý muž s rovně zastřiženou parukou na hlavě. Správce asijských konkubín z Medinet Habu byl dost horlivý, vypočítavý i trpělivý, aby dokázal zvolna stoupat v hierarchii řídící se tak složitými pravidly, že bylo sotva možné je měnit, aniž by se zhroutila.

	Jeho štíhlé tělo halila dlouhá suknice. Vrhl na Thutmoseho nezúčastněný pohled, hluboce se poklonil a zašeptal:

	„Dívka, kterou jste si vyžádal, Veličenstvo, je připravená. Očekává vás. Mám vás k ní dovést?“

	*
* *

	Usiramon byl spokojený s nedávno dokončenými stavebními pracemi v Karnaku. Dženaniho pracovní čety se činily. Od chvíle, kdy se faraón rozhodl postavit nový palác v Medinet Habu, takřka přestal pobývat v thébském paláci, kde dosud sídlila Velká královská manželka.

	Dženani odvedl v Karnaku tak pozoruhodný kus práce, že kněží přimhouřili oči nad jeho románkem s dcerou Thutmoseho Druhé manželky. Tím spíš, že pověst Amonova chrámu neposkvrnil žádný skandál. Dženani s Beket tajili svůj poměr všude tam, kam je faraón poslal opravovat a zdobit chrámy, ať to byla Memfis, Heliopolis a Abydos na severu, nebo Edfú, Kóm Ombo, Asuán, Aniba, Buhen, či dokonce Soleb na jihu. Chrámy ve všech egyptských městech postupně požadovaly talentované Dženaniho pracovníky. Museli kreslit, vybarvovat, tesat, restaurovat. Stěny svatyní potom zářily jasnými barvami a skvěly se na nich nápisy k faraonově poctě, líčící jeho úspěchy a slavná vítězství, jež vyvedla Beket těmi nejkrásnějšími hieroglyfy, jaké uměla, aby potěšila otce.

	Jejímu pozornému zraku neunikla jediná žulová či kamenná zeď. Dženani jí nechával volnou ruku. Mohl tušit, že se Beketiny vrcholné kreace později stanou pouhými anonymními díly, neboť nebudou zapsány do palácových letopisů pod Beketiným jménem?

	Anonymní! Věděl o tom Dženani? Beketiny nádherné nástěnné malby, kresby, cizelovaná sloupoví a basreliéfy, zdobené urny a amfory nebyly podepsané, jako nebyla podepsaná díla ostatních, neboť se na všech pracovalo společně, zato bylo na správních listinách určených pro palác uvedeno Dženaniho jméno.

	Dženani by zrudl až ke kořínkům vlasů, kdyby ho dívka přiměla, aby se zamyslel nad tím, že podepisuje její výtvory. Ale tak to prostě bylo. Beket pro něj pracovala a nebylo možné měnit vžitý řád věcí. Zpronevěřila se svému poslání ženy, nesplnila povinnost založit rodinu a dát Egyptu děti. Všechno má svůj řád. A tak i když Thutmose neochotně svolil, aby se z jeho dcery stala malířka, odmítl to oficiálně posvětit, a proto veřejně přiznával veškeré její úspěchy svému Velkému správci Dženanimu.

	Jak mohl ostatně Thutmose, přehlížený princ, kterému tak dlouho upírali vládu, ačkoli již dosáhl potřebného věku, ocenit dílo ženy, když měl stále před očima Hatšepsut, pohodlně usazenou na trůně, jenž mu právem náležel?

	Ponechme však faraóna Thutmoseho jeho misogynským úvahám a snění o slávě a proslulosti a vraťme se k městům Memfidě, Abydu a Edfú, v nichž chránili Beket a Velký správce svou lásku před útoky zvenčí. Mimo Théby je nemohlo nic rozdělit, a Beket dokonce ani nenapadlo, aby od Dženaniho chtěla něco víc, než být jeho milenkou, pokud mohla zároveň být malířkou.

	Po narození Amenofise přivedla Merytré na svět druhého syna, který žil jen pár hodin, a potom opět dvě dcery, Meritamon a Nefertari.

	Zato Meryet, manželka velkovezíra Rekmirého, porodila chlapce, jenž dostal jméno Paser a byl ihned předurčen ke službě v budoucí armádě malého Amenofise, který zatím v paláci utěšeně rostl a sílil.

	Tak běžel čas a Thutmose předváděl po každém návratu z asijského tažení před okouzlenými zraky svého lidu svou moc a slávu a rozmnožoval bohatství Egypta o tributy, jež přivezl ze zahraničí.

	Roku 1390 před Kristem se faraón Thutmose vrátil ze své jedenácté válečné výpravy. Karnackému veleknězi Usiramonovi naskakovaly na čele vrásky při pomyšlení na závratné výdaje, které jeho písaři-účetní zapisovali na tabulky.

	Skrze zdi nedotknutelného Amonova chrámu začínala pronikat opatrná kritika. Nikoli výtky, neboť nikdo by si nedovolil vyčítat něco všemocnému faraonovi, ale výhrady, jež se přes hradby Karnaku donesly až do středu Théb.

	Týkaly se zejména nového paláce v Medinet Habu. Thutmose se ale nenechával vyvést z klidu. Pán Horního a Dolního Egypta si mohl dopřát sebevětší přepych.

	Usiramon z toho měl špatné spaní. Dělalo se mu nevolno z představy, že tolik majetku a klenotů, takové bohatství, je soustředěno jinde než v Karnaku, až ho z toho rozbolel žaludek. Usiramon nedokázal myslet na nic jiného. Třebaže rozdrobením egyptského jmění nebyli dosud kněží zkráceni o obrovskou moc, již postupně získali v průběhu staletí, mohlo být jen otázkou času, kdy se tak stane.

	„Neboj se, synu,“ ozval se třaslavý hlas za jeho zády. „Thébští bozi zde příliš pevně zakořenili, než aby mohli být vyhnáni.“

	Usiramon se otočil. Jeho starý otec Amtu přišel na schůzku včas.

	Stařec syna objal a pozorně si ho prohlédl. Zjistil, že je skutečně vyděšený. Odstoupil od něj a poplácal ho po zádech.

	„Přestaň se trápit. Thutmose nemá v úmyslu porušit tradice.“

	„Jsi si tím jistý?“

	Amtu pokrčil rameny, aby dal najevo, že synovy obavy a pochybnosti sice nesdílí a nechápe, ale je k němu shovívavý.

	„Od dětství mu vštěpovali tradice a zvyklosti jeho předků. Nedovolil by si upřít bohům ani špetku toho, co jim náleží.“

	„Ale…“

	„Buď trochu tolerantnější, synu,“ vypnul Amtu propadlou hruď. „Thutmose jen obnovuje kult blahodárného slunce, jež nám dává energii a sílu. No tak! To přece není žádný zločin a nevidím na tom nic špatného.“

	„Tvá slova jsou balzámem pro mou duši, otče, jenže Menkeper se domnívá, že palác v Medinet Habu oslabí moc thébského paláce.“

	„Proč by si měly navzájem škodit?“

	„Protože v Medinet Habu žijí asijské konkubíny a ty jsou čím dál sebevědomější. Prý se tam bez zábran modlí ke svým bohům.“

	Starý Amtu zavrtěl hlavou.

	„Usiramone, synu! Nenapadlo tě nikdy, že se Thutmosemu znechutilo místo, kde vládla jeho rivalka, faraonka Hatšepsut?“

	„Myslíš, že svou tetu nenávidí tolik, že si dovolí upřednostňovat před palácem svých předků to obrovské hnízdo Asijek?“

	„Není žádná novinka, že nenávidí Hatšepsut. Všichni o tom vědí, protože svou odvetou míří proti samotné nesmrtelnosti Hatšepsut.“

	Usiramon přisvědčil. Jeho otec prohodil nevzrušeně:

	„Proč dává stesat všechny texty na obeliscích a ve svatyních zasvěcených faraonce, a dokonce i v jejím zádušním chrámu v Deir el-Bahrí? Proč chce odstranit všechno, co připomíná její slavnou vládu?“

	Usiramon se poněkud uvolnil. Otcova slova ho uklidnila.

	„Jenom proto, že to byla žena. To je ti snad jasné,“ mávl rukou Amtu.

	„Žena! Tak proč nechává takovou volnost své Druhé manželce a její dceři a dovoluje jim bydlet mimo palác? Jde-li o dceru s královskou krví v žilách, je to krajně neobvyklé.“

	„Ale jdi, Usiramone! Ani jedna, ani druhá neusiluje o moc. A právě to Hatšepsut dělala.“

	Amtu se napřímil, jako by se mu vracely síly, jichž mu poslední dobou kvapem ubývalo.

	„Faraón tě zanedbává, Usiramone,“ pokračoval klidným hlasem. „Nechodí za tebou už tak často a své dary ti posílá, místo aby ti je sám nosil.“

	Odmlčel se. Když se ale syn chtěl ozvat, nepustil ho ke slovu.

	„Je pravda, že jsi příliš osamělý. Copak ale nevidíš, že pro tebe vskrytu pracuje tvůj nejlepší člověk?“

	Když viděl Usiramonův udivený výraz, dodal:

	„Menkeper, chlapče. Je to Menkeper. Stojí za tebou. Nech ho jednat samostatně a ještě tě překvapí.“ Menkeper byl mladý Amonův kněz-předčítač. Prestižní titul mu Usiramon udělil spíš z přátelství, než že by mu tolik důvěřoval, ačkoli mladík vykonával svou práci s velkou horlivostí.

	Amtu se zahleděl na syna.

	„Jsi stokrát chytřejší a stokrát mazanější než ostatní kněží, Usiramone, a v Menkeperovi budeš mít dobrého rádce. Nestav se proti Thutmoseho myšlenkám. Nic tím nezískáš a naopak můžeš hodně tratit. Veď své kněze s krajní opatrností a nepodněcuj sváry a napětí.“

	„To ani nemám v úmyslu, otče.“

	„Já vím. A ty vezmi na vědomí, že čtu ve faraonových očích jako v průzračné obloze a že v nich nevidím ani náznak toho, že by chtěl rušit vžitý řád. Začal jen tolerovat bohy, které si s sebou přivážejí asijští zajatci, stejně jako začal milovat jejich ženy.“

	„Zajatci! Ale ty ženy, které miluje, jak sám říkáš, jsou přece také zajatkyně.“

	„Podle mě je to něco jiného. Faraón má slabost pro orientální krásky a ponechává jim hodně svobody. Dokonce se proslýchá, že se přestal stýkat s konkubínou Menwi, protože mu nabídla, že se zřekne bohyně Ištar a místo ní bude uctívat Hathor. A navíc strpí, že jeho Druhá manželka toleruje asijské bohy.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Že Thutmose je ochotný souhlasit s každou extravagancí, pokud mu dopomůže k ještě větší slávě, a že dělá pravý opak toho, co by měl dělat, ale že se jen proto nehodlá zříci Amona.“

	Usiramon tvrdohlavě namítl:

	„To si nemyslím. Prý se nechá ovlivňovat mittanskou bohyní války Astarté a někdy se k ní modlí, aby zvítězil v bitvě.“

	Amtu zavrtěl starou vyholenou hlavou pokrytou vystouplými žilkami.

	„Pojď, půjdeme na chvíli ven z chrámu a trochu se projdeme.“

	O něco později, při procházce, ho vzal za paži. Bylo to vlídné, pozorné, otcovské gesto.

	„Proč se neoženíš? Jako velekněz máš na to právo, pokud v této oblasti obnovíš platnost zákona o manželství.“

	Protože syn mlčel, dodal s pochopením pro jeho znepokojený výraz:

	„Bojíš se minulosti?“

	Od té doby, co byl za Hatšepsutiných časů zavražděn Amonův velekněz Hapuseneb z nevyjasněných důvodů, v nichž sehrála roli i posvátná tanečnice Meryet, se nejvyšší Amonovi duchovní neženili.

	„Bojíš se minulosti?“ opakoval Amtu. „Manželka ti dodá duševní rovnováhu, chlapče. Věř mi. Faraón má v harému nejednu čistou pannu dokonalých mravů, jistě ti nějakou přenechá.“

	Amtu si odkašlal. V jednu chvíli se bál, že se odchýlil od toho, co si předsevzal, a sice zbavit syna nedůvěry vůči faraónovým myšlenkám. Usiramon stále neodpovídal, a tak Amtu pokračoval:

	„Pokud nechceš ženu, synu, vezmi pod svou ochranu Menkepera. Bude ti pomáhat. Vím, že je inteligentní, bystrý, obratný.“

	Obešli šestý pylon a blížili se k posvátnému jezeru, kolem něhož rostly lípy a datlové palmy.

	„Nechceš si ke mně někdy přijít odpočinout? V mém domě je od smrti tvé matky prázdno.“

	Usiramon vzal otce za rameno.

	„Děkuji, otče. Raději budu dohlížet na Karnak, když se toho teď tolik děje v medinetském paláci.“

	„Zeptám se znovu. Čeho se bojíš?“

	„Mýlíš se, otče. Tentokrát se ničeho nebojím. Chci jen poslat pár kněží do Medinetu.“

	„Budeš špehovat v novém paláci?“

	„Pokud je Menkeper tak schopný, jak říkáš, bude těm kněžím velet a podá mi zprávu. Buď mé obavy ještě posílí, nebo je rozptýlí.“

	„Kde je psáno, že Menkeper takový úkol přijme?“

	„Kvůli mně to udělá.“

	Amtu si povzdechl. Upřel oči na obzor, kde se rýsovala řada dokonale tvarovaných palem.

	„Pokud se tvé obavy potvrdí, Usiramone, k čemu ti to bude?“

	„K tomu, abych omezil rozsah škod.“

	Amtu se rozčílil, až mu přeskočil hlas.

	„Jakých škod?“

	Usiramon udělal krok směrem k otci. Mračil se a tvářil se takřka nepřátelsky, když pevným hlasem odpověděl:

	„Škod, které mohou v budoucnu vzniknout z toho, že faraón dobyl příliš mnoho žen i území.“
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	Kůň poznal, že je Amenofis nesoustředěný, vzepjal se a bujně pohodil bílou hřívou. Zadním kopytem vyryl brázdu do vyschlé hlíny, do níž už příliš dlouho pražilo slunce, nahrbil se, zapřel se na předních nohou a vyhodil zadníma s hlasitým zaržáním, které muselo být slyšet až k branám Memfidy.

	„Hej!“ vykřikl mladík, když se pokoušel získat rovnováhu, „myslel jsem, že je ten kůň zkrocený, ale vidím, že není.“

	Na druhém konci nádvoří stál ve svém válečném voze Paser. Viděl, jak kůň vykopl a jak mu hedvábná hříva zavlála vzduchem. Usmál se. Vsadil by se, že si jeho přítel poradí i s tímto koněm.

	Amenofis povolil otěže, protože jeho pozornost upoutal oblak prachu, který se blížil a čím dál víc houstl. Za chvíli uslyšel i řinčení kol a snažil se rozeznat, co jej způsobuje. Podařilo se mu to, teprve když viděl, jak Paserův vůz prudce mění směr a řítí se k obzoru zahalenému prašnou mlhou.

	Dovtípil se, že mu Rekmiré, starý přítel jeho otce, třetího z Thutmosů, přiváží špatné zprávy.

	Paserův vůz se se slabým zaskřípěním zastavil. Kola znehybněla a rozhostilo se ticho, jen bílý prach usedal na rozpálený písek. Koně z obou spřežení se navzájem očichávali.

	„Otče!“ vykřikl Paser.

	Rekmiré pustil opratě, které držel jednou rukou – v padesáti letech měl ještě pořád dost síly, aby dokázal mistrovsky řídit své koně –, a seskočil na zem, jež byla na pokraji pouště suchá a horká.

	„Otče,“ opakoval Paser s hrdlem staženým dojetím, jež se brzy mělo zmocnit každého přítomného vojáka.

	Rekmiré objal syna a pohlédl na mladého Amenofise, který rychle seskočil z koně a přicházel mu naproti s čelem svraštělým obavami.

	„Veličenstvo!“ poklonil se Rekmiré před Amenofisem. Mladík zbledl a roztřásl se. Zmocnila se ho panika, ale brzy ji vystřídalo pohnutí.

	„Veličenstvo?“ podivil se tiše. „Proč mi říkáš Veličenstvo?“ A přece dokázal uhádnout každé slovo, které vyřkne otcův rádce, každé slovo, které mu nikdy nevymizí z paměti.

	„Jste novým faraónem, Veličenstvo, neboť váš otec Thutmose odešel do říše bohů.“

	Mladý muž zkameněl, neschopný jediného pohybu, strnulý a oněmělý, třebaže se mu v hlavě líhly tisíce otázek.

	Rekmiré položil Amenofisovi ruku na rameno a upřel šedé oči do princových černých. Rameno, jež přátelsky svíral, bylo silné a svalnaté, ještě svalnatější než rameno jeho otce.

	„Musíte se ihned vrátit do Théb, kde se chystá vaše korunovace, Veličenstvo,“ pokračoval Rekmiré klidnějším tónem. „Čeká na vás vaše matka, Velká královská manželka Merytré, i všechen váš lid. Země nemůže zůstávat déle bez panovníka.“

	Rekmiré odtáhl ruku. Byla velká, pevná a silná. Kolik šípů vystřelila ve společnosti muže, který právě zemřel? Byl konec soutěžím v lukostřelbě, v níž závodil Rekmiré s Thutmosem, nejslavnějším z panovníků a nenasytným dobyvatelem, jen pro radost a proto, aby si protáhli svaly.

	„Veličenstvo!“ pronesl váhavě.

	Oslovení mu nešlo přes rty, ačkoli měl nový faraón na tento titul pochopitelně nárok. Mladý Amenofis se těsně před odjezdem z Théb oženil s jeho dcerou Tiaou, sestrou Pasera, a Rekmiré se tak stal nejvýše postaveným velmožem v zemi. Nemuselo mu už záležet na ničem jiném, než aby ho Paser důstojně vystřídal ve službách svého druha z mládí, nového pána Obou zemí.

	Rekmiré, starý rádce zemřelého faraóna, v sobě vždy měl klidnou sílu, přesvědčivost, jež budila v lidech důvěru a které se Thutmose obdivoval. Osmnáctiletý Amenofis se musí ještě hodně učit. Horkokrevný mladík bude jednou tyto vlastnosti nutně potřebovat a je na Rekmirém, aby mu je vštípil.

	„Veličenstvo,“ zopakoval klidně Rekmiré, „musíte si co nejdříve zapamatovat jména a především úlohy a odpovědnosti všech členů rady, kteří již na vás čekají a nebudou šetřit připomínkami.“

	Amenofis polkl, ale měl sucho v krku a nemohl se zbavit strachu, jenž se mu neodbytně lepil na patro. Aby zakryl rozpaky, zaměřil pozornost na muže stojícího před ním. Rekmiré byl do půli těla nahý, měl na sobě jen dlouhou nabíranou suknici, která mu sahala až ke kotníkům ozdobeným stříbrnými kroužky.

	Vypadal uhlazeně a byl pohledný. I ve zralém věku si zachoval mladistvého ducha a měl dost sil na to, aby naučil mladého faraóna všemu, co si žádá jeho země, včetně promyšlených válečných strategií, jež tak dobře uplatňoval jeho otec.

	Rekmirému se mělo dostat v životě ještě mnoha poct a slávy, zdaleka se neblížila jeho poslední hodinka. Manželka Meryet mu ve čtyřiceti letech právě porodila poslední dceru, Tuju, a všechno nasvědčovalo tomu, že holčička bude jednou stejně krásná jako nová Velká královská manželka.

	Rekmiré mohl být hrdý na své děti. Paser se stane faraónovým nejvyšším rádcem, z Tiay je královna Egypta. Maličká Tuja se zatím vrtí v proutěné kolébce, čilá jako rybička.

	„Spoléhám na tebe, Rekmiré, že mi předáš všechny znalosti,“ řekl princ rozhodným tónem. „Tak by si to otec přál.“

	Měl dost času pozorovat chování faraonova druha, jenž byl znám svými uměřenými gesty a smysluplným, rozumným a vlídným vyjadřováním, aniž ovšem po celé ty roky strávené po Thutmoseho boku utrpěla jeho chrabrost a odvaha. Mezi vojáky o něm kolovaly doslova legendy. Copak nebyl potomkem Velkého Nekbeta, Generála všech armád faraóna Amenofise, jenž založil současnou dynastii a přemohl Hyksósy?

	Jeho přítel Thutmose nyní zemřel, avšak Rekmiré měl za to, že oba prožili dobrý život. Rád by zaplašil obavy mladého Amenofise, uklidnil ho a popřál mu mnoho slávy a úspěchů.

	Mladík si odkašlal, protože měl ještě pořád stažené hrdlo.

	„Jak dlouho jsi sloužil mému otci, Rekmiré?“

	„Odjakživa, Veličenstvo.“

	„To jest?“ naléhal mladík.

	„Bylo mi sotva deset, když mě můj otec, lékař královny Hatšepsut, přivedl do paláce. Jakmile jsem spatřil prince Thutmoseho, sám od sebe jsem se rozhodl, že mu budu sloužit tělem i duší do posledního dechu. I když jsem byl o deset let mladší než on, od té doby jsme měřili síly ve všech možných přátelských sportovních kláních.“

	Amenofis se spokojeně, takřka spiklenecky usmál. Hned se cítil lépe. Potom neurčitě a trochu bezradně mávl rukou. „Odebral se do Usirovy říše dříve než ty, Rekmiré.“ Sklonil ruku a přejel si jí po bradě s rašícím strništěm vousů. Od té doby, co začal s výcvikem koní, neměl čas vyhledat lazebníka a začínal se podobat vousatým mužům z východu.

	„Deset let! Byl jsi ještě hodně mladý.“

	„Těch deset let života bez něj jako by pro mě neexistovalo, Veličenstvo.“

	Amenofisovi se taková odpověď líbila. Obrátil se na Pasera, který bez hnutí pozorně naslouchal slovům toho, jenž se náhle stal pánem Horního a Dolního Egypta, faraónem a Mocným býkem.

	„Víš, Pasere,“ řekl Rekmirého synovi, „je psáno, že mi budeš sloužit ještě déle, než sloužil tvůj otec mému, neboť jsi mým druhem, mým přítelem, mým bratrem od chvíle, kdy jsme se oba narodili. A tvá sestra, krásná Tiaa, moje Velká královská manželka, ti to bude neustále připomínat.“

	Paser zrozpačitěl. Jak má odpovědět budoucímu faraonovi? Je skutečně konec společnému smíchu, hrám a žertování, nekonečným slovním přestřelkám, k nimž docházelo pokaždé, když se v něčem neshodli?

	„To je tvůj osud, Pasere, a ty na něm nic nezměníš,“ řekl nový faraón a přátelsky objal svého společníka kolem ramen.

	Rekmiré přikývl a zadíval se na syna. Je to hodný chlapec, klidný a rozvážný po otci, umí se ovládat, ale v boji ze sebe vydá všechno. Pasera smutná zpráva zdrtila, ale již se vzchopil a na tváři se mu rozhostil odhodlaný výraz.

	„Od této chvíle nás nic nerozdělí, Ameni,“ řekl vroucně. „Budeme se bít bok po boku a společně zvítězíme.“

	Amenofis přisvědčil, potěšilo ho, že ho přítel oslovil důvěrnou zdrobnělinou, jak to míval ve zvyku. Oči se mu rozzářily radostí.

	Odmala prošli oba nejtvrdším bojovým výcvikem, byli vedeni k tomu, aby neohroženě řídili své vozy, vrhali oštěpem a stříleli z luku. Ovládali všechny druhy sportů, jimž se věnovala thébská společenská smetánka.

	Ničeho se nelekali. Byli sebevědomí, vytrvalí a odvážní a bojovali jako lvi, i v divoké rvačce při hromadných bitkách.

	Velitel Amenofisových lučištníků Paser uměl dostřelit šíp dál než kdo jiný, přesto nebyl při přátelském zápolení z nich dvou ten lepší.

	Amenofis měl takovou sílu, že prostřelil nejpevnější terče. Jeho šípy vylétávaly na druhé straně a pokračovaly dál, než se zabodly do stromu nebo do země. Zpočátku používali terče ze sykomorového dřeva, těmi však projel Amenofisův šíp jako papyrem, a když je nahradili měděnými, proletěl k úžasu jeho druhů často i těmi. Prudce vystřelené šípy končily bůhvíkde, možná se zastavily až o samotný obzor. Nešlo ho porazit. Paser mu nezáviděl, jen o to více obdivoval příštího božského vládce Egypta.

	*
* *

	Amenofisovi stouplo během několika dní sebevědomí natolik, že si vynutil respekt těch, kdo ho měli poslouchat. Tolerantní byl pouze k oddanému Paserovi a ještě víc ke Ken-amonovi, svému soukojenci, synovi Velkého thébského pokladníka, s nímž se od narození dělil o mateřské mléko jejich kojné, a na této výsadě nemínil nic měnit.

	Vzhlédl k obloze. Měl tmavé, takřka černé oči, nesmlouvavé, pronikavé a tvrdé. Pohled mu zjihl jen ve chvílích, kdy myslel na své věrné stoupence. K těm byl shovívavý a někdy až dobrosrdečný. To se týkalo především těch druhů ve zbrani, kteří ho dokázali porazit v boji.

	Se zvednutou hlavou zkoumal oblohu. V Memfidě si zvykl na širou poušť a volný prostor. Teď neomylně cítil, že se blíží chamsín. Ani ne za dva dny se zvedne vítr a promění klidnou poušť k nepoznání. V několika vteřinách zasypou nánosy písku skály i kmeny stromů. Písečné duny, vysoké jako obelisky, skryjí stopy přímorožců a gazel, bezhlavě prchajících do bezpečí.

	Zítra ráno odjede Amenofis do otcova paláce v Thébách. Musí tam dorazit dříve, než se přižene chamsín a znemožní veškeré cestování.

	Strach, který mu ještě nedávno svíral hrdlo, úplně zmizel. Dřívější pochybnosti vystřídala jistota, že bude také slavným faraónem, pánem světa, jako byl jeho slovutný otec. Proto musí být korunován co nejdříve.

	Amenofis stočil energický hranatý obličej ke dvěma společníkům, kteří čekali na jeho rozkazy. Zítra pozdě večer budou už všichni v Thébách. Koně poletí rychle jako hvězda Orion, nebudou zastavovat v Hermopoli, Abydu ani Dendeře.

	Amon, vládce bohů, ho přivítá ve svém sídle s hudbou a zpěvem, v hustém oblaku kouře z kadidla a myrhy, spolu s chrámovými kněžími, hodnostáři a prostým lidem.

	Jeho matka Merytré, Velká královská manželka, předá svou supí paruku Tiae, která se bude z trůnu usmívat na davy lidí a půvabně jim kynout rukou. Šestnáctiletá Tiaa byla jednou z nejkrásnějších dívek v Thébách – vysoká, štíhlá, s útlým pasem a dlouhýma nohama. Neměla ještě hruď jako zralá žena, její ňadra byla zatím drobná a kulatá, ale pevná jako dozrávající granátová jablka.

	Poblíž Merytré bude stát Druhá královská manželka Satiah se svou rodinou: s dcerou Beket, bratrem Rekmirém a švagrovou Meryet.

	Ve druhé řadě stanou tři otcovy asijské manželky, syrské princezny, které si Thutmose přivezl z úspěšné válečné výpravy, jež tehdy vedla k uzavření mírové smlouvy mezi Mittani a Egyptem. Stejně jako Merytré a Satiah již nebyly nejmladší, ale díky pudru a líčidlům budily zdání, že jejich krása je bezmála věčná.

	Korunovace se bude oslavovat několik dní, a navíc bude spojena se slavností královského jubilea. Amenoíis se těšil, jak se za jásotu davů zúčastní tradičních procesí. Královská bárka popluje po Nilu, ovívaná palmami a provoněná kadidlem. Před chrámem, kde bude obětovat, potom požehná davu jménem bohů, k nimž od nynějška patří.

	Takhle přesně to bude. Amon a Hathor mu darují dlouhý život, Hor slunce, Maat soudní pravomoc a Thovt moudrost a vědomosti. Kněží nesoucí posvátný olej před ním padnou na zem. Faraón bude ztělesňovat sokola, ibise, supa, býka, krávu i ostatní posvátná zvířata. Nakonec bude za zvuků chřestidel, sister a polnic vyhlášena věštba určená novému králi.

	Amenofis si věřil. Mittani bylo nyní vzkvétající zemí, jež sílila a prosperovala za pomoci a podpory spřátelených Egypťanů. Po otcově smrti však bude třeba upevnit přátelství častými formálními návštěvami, tím spíš, že sousední země, Babylonie, Asýrie aChetitská říše, zálibně pokukovaly po stále se rozrůstajícím Mittani.

	Byl si vědom toho, že bude muset střežit i vlastní hranice, bude-li si chtít nejen uhlídat území, jež získal jeho otec, ale ještě k tomu je rozšířit a upevnit svou nadvládu. Věděl, že bude muset vytáhnout do zahraničí, aby ovládl obchod, vnutil svou kulturu, prosadil své bohy a své tradice.

	Až skončí slavnosti, pojede Amenofis válčit k Eufratu, aby dobyl nová území, zajistil přísun nového zboží, otevřel cestu pro šíření egyptské civilizace.

	Cestou z Memfidy do Théb přemýšlel Amenofis o tom, co ho čeká. Počítal s tím, že bude muset trochu počkat s odjezdem na své první tažení, a to zejména proto, že ho v paláci čekala krásná novomanželka Tiaa a že mu nebylo proti mysli počít s ní děťátko.

	Nepochybně bude muset částečně omladit harém vlastními favoritkami. Půvabná Tiaa sice pochází z nejurozenějšího rodu v Thébách, ale on si bude muset stejně jako jeho otec přivézt do paláce asijské konkubíny, v jejichž náručí si odpočine po válečných útrapách.

	Velká královská manželka Tiaa bude vládnout po jeho boku, porodí mu krásné děti a povýší mezi egyptská božstva, jež je třeba uctívat dary a modlitbami. Amenofis však otevře brány své říše i jiným ženám než rodilým Egypťankám. Ostatně nechybělo mnoho a už teď mohl být ženatý s dcerou krále Artatamy, panovníka země, po níž dlouho pošilhával jeho otec a která konečně svolila, aby se v jejích zlatých dolech, kde se zatím nikdy netěžilo, využívaly egyptské vědomosti a pracovní postupy.

	Nebylo tudíž vyloučeno, že se některá z Artatamových princezen časem stane jeho Druhou manželkou. Bude mít jako Tiaa vlastní palác, vlastní zahrady, vlastní dvůr i osobní majetek, zachová si svou víru a bude uctívat asijské bohy.

	Jiné bohy! Amenofisovi občas vyklouzlo ze rtů jméno Rešefa a Astarté, asijských božstev, jejichž schopností si začínal cenit. Amonovi kněží sice nesouhlasně vrtěli hlavou nad některými jeho tvrzeními, neboť jim pochopitelně nebylo po chuti nic, co odporovalo jejich kultu, Amenofis však tušil, že z malých, ale nezničitelných zárodků nevyhnutelně vzklíčí nové myšlení a nové mravy.

	*
* *

	Satiah si při pohledu na dceru nespokojeně povzdechla. Jak ji má přimět k rozhovoru, který už předem zatvrzele odmítá? Ocitly se na mrtvém bodě.

	Beket si postavila hlavu a raději odvedla řeč jinam. Nechtělo se jí hovořit o tom, co s ní chtěla probrat matka. Mladá žena si už dávno byla jistá, že může žít podle svého, aniž by jí matka říkala, co má nebo nemá dělat.

	„Beket,“ zkusila to matka znovu. „Chci si o tom s tebou promluvit.“

	Vzala dceru za bradu a dodala mírnějším tónem:

	„Být druhou manželkou není žádná hanba, Beket. Naopak, je to výsada, protože zachovávat tento zvyk si mohou dovolit jen vysoce postavené osobnosti.“

	Beket pokrčila rameny a odvrátila se. Matčina ruka jí přejela po tváři.

	„Už jsme o tom mluvili snad stokrát, mami. Víš, že s tebou nesouhlasím.“

	„Ale proč si odmítáš vzít Dženaniho, když tě o to žádá?“ zavrtěla Satiah nechápavě hlavou. „Kdyby ses stala jeho druhou manželkou, vzal by tě pod svou ochranu.“

	Beket odstoupila od matky a stoupla si k otevřeným dveřím na terasu, na kterou dopadaly poslední sluneční paprsky. Venku bylo dusno a sucho.

	„Mami,“ řekla, když se vrátila k Satiah, „kdy konečně pochopíš, že mi to takhle vyhovuje a že nic jiného nechci? Proč mě chceš stůj co stůj provdat? Nemám v úmyslu se vdávat.“

	Znechuceně si odfrkla.

	„Druhá manželka! Proč mě nutíš do něčeho, po čem netoužím?“

	„Byla bys v lepším postavení.“

	„V jakém postavení?“ namítla Beket rozčileně. „Nejsem jako ostatní ženy, mami. Měla bys to chápat, protože jsi mě takovou vychovala. Nechci žádného manžela, nechci mít děti. Raději si budu žít po svém.“

	„Na staveništích s muži? Ano, já vím. Je to tvůj život a nehodláš ho měnit.“

	Beket překvapilo a dotklo se jí, jak kousavě to matka řekla.

	„Přesně tak! S muži na staveništích,“ zopakovala po ní upjatě.

	Satiah rozevřela náruč a objala dceru.

	„Nechtěla jsem tě urazit, holčičko,“ řekla smířlivým tónem. „Vím, že miluješ Dženaniho a že on tě má raději než svou manželku. A dávno jsem pochopila, že dáváš přednost povolání umělkyně před údělem manželky a matky.“

	Beket ji políbila.

	„Mluvme o něčem jiném, mami.“

	Navzdory zklamání Satiah přikývla. Od smrti faraóna Thutmoseho jí v obličeji přibyly vrásky a trochu se hrbila. Ale proč si udržovat mladistvý vzhled? Kvůli komu? Nebyla již Druhou královskou manželkou všemocného pána Horního a Dolního Egypta a stýskalo se jí po krétském kapitánu Mykosovi, kterého několik let milovala, ale od tragických povodní, jež zničily jeho loď, jej už nikdy nespatřila.

	Ta vzpomínka byla mnoho let stará. Denně ji hýčkala, truchlila a tajila se se svým trápením.

	Když vzpomínala na Thutmoseho, vybavovaly se jí jen zážitky z mládí, kdy mladý princ ještě neměl ten svůj prokletý harém, co mu zabíral všechen volný čas. Potom mu stoupla sláva do hlavy, ale to už se s ním takřka nevídala a její láska k němu se zvolna vytrácela. Vlastně ji ani netěšilo, že k Merytré, která přivedla na svět šest dětí, nebyl její královský manžel o nic pozornější.

	Satiah ale měla volnost, o kterou Merytré nikdy neusilovala, a našla si Mykose. Tajně se milovali, jemně kolébaní Nilem, zatímco na obzoru pomalu splývala azurová modř oblohy se zvlněnou hladinou řeky.

	V jediné kajutě Mykosovy lodě prožívali šťastné dny pokaždé, když se krétské plavidlo zastavilo v Thébách s nákladem zboží. Potom Mykos zase na celé měsíce odplouval a vracel se až v následujícím ročním období.

	„Vrátíš se do Abydu?“ zeptala se Satiah a stáhla si ramínko šatů, aby jí nebylo takové horko.

	„Asi ano,“ odpověděla Beket. „Nový chrám ještě není dokončen.“

	„A tvůj dům ano?“

	„To není ‚můj‘ dům. Je Dženaniho a Leily.“

	„Takže se s ní často vídáš!“ zvolala Satiah, chytajíc se stébla.

	„Nevídám se s ní, nestýkám se s ní. Nezáleží mi na Leile, je mi úplně jedno, co dělá, co si myslí, co má ráda. Nelámu si s ní hlavu. Svůj život mám v Thébách. Jinde, ať už v Memfidě, v Abydu, v Koptu, v Anibě, nebo v Edfú, jenom pracuji.“

	Dívala se, jak si matka sundává i druhé ramínko, a připadalo jí, že od té doby, co ji viděla naposledy, ještě víc zhubla.

	„Kdybych nebydlela v Thébách,“ prohlásila, „nemohla bych tě tak často navštěvovat. Mám už jenom tebe, mami. Rekmiré s Paserem jsou věčně v cizině. Tiaa je nepřístupná, když je teď královnou. A Tuja je ještě maličká.“

	„Tiaa není nepřístupná. To jenom palácové stráže pořád dělají potíže.“

	„Ale proč?“

	„Nejspíš proto, že se teď Merytré chová jako nesnesitelně panovačná tchyně. Od Thutmoseho smrti si připadá nedotknutelná, alespoň pokud tu není Rekmiré.“

	Satiah si vyměnila pohled s dcerou, jež s ní očividně nesouhlasila.

	„Chudáček Tiaa!“ dodala. „Jako Velká královská manželka musí čelit problémům, na které nebyla zvyklá.“

	„Neboj se o Tiau, mami. Amenofis je mladý a samolibý. Brzy se osvobodí z ochranné sítě, jíž ho spoutává matka. Je teď faraónem a buď si jistá, že si od nikoho nedá do ničeho mluvit.“

	Vzala si z alabastrové mističky na nízkém stolku loupanou mandli, chroupala ji a dívala se, jak si matka dělá pohodlí. Satiah přikývla a zavolala na Kešu, která zřejmě nebyla daleko, neboť byla v mžiku u ní.

	Také zestárla a viditelně přibrala. Stále si ale roztomile šlapala na jazyk a pružně se pohupovala v bocích.

	Satiah podala Kešu velký palmový vějíř. Těšila se, až na zpoceném obličeji ucítí svěží závan vzduchu.

	Satiah si připadala vyčerpaná. Rozhovor s Beket byl jen poslední kapkou. Hned po ránu jí Merytré vzkázala, že se má dostavit do paláce za svou neteří Tiaou, u níž se objevily první příznaky komplikovaného těhotenství.

	Mladá královna měla tetu velmi ráda, ale od té doby, co žila v paláci, se s ní prakticky přestala vídat. Protože věděla, že Satiah chodí do paláce bývalé Velké královské manželky s krajní nechutí, ačkoli mají Tiaa a Merytré oddělené komnaty, zařídila to tak, aby se teta uvolila ji navštívit.

	„Ovívej mě, Kešu. Udělá mi to dobře,“ řekla africké služce. „Potřebuji čerstvý vzduch.“

	Kešu si vzala vějíř, poklekla vedle Satiah a začala jím ve vzduchu opisovat velké oblouky.

	„Chceš také?“ zeptala se Beket, která se nenuceně natáhla vedle matky.

	„Raději mě namasíruj lotosovou mastí. Když se blíží povodně, je vždycky hrozné dusno.“

	„Měla by ses natírat kosatcovým olejem,“ řekla Satiah dceři.

	„Kosatcovým olejem? Ten nemám.“

	„Dojdi pro něj, Kešu,“ přikázala Satiah.

	Jen co služka vyšla ze dveří, pohlédla na dceřino tělo.

	„Pečuj o sebe, Beket. Jsi krásná a dobře stavěná. A hlavně nepodceňuj účinky kosatce. Jeho květy smíchané s výtažkem z jujuby stahují póry a báječně uvolňují tělo. Sakiet takhle vyrábí pleťové mléko. Kdybys měla cestu do nemocnice, můžeš ho o něj požádat.“

	„Samozřejmě, mami,“ řekla Beket. Ulevilo se jí, že matka očividně nemá v úmyslu pokračovat v bezvýsledné diskuzi.

	„Tvůj dědeček Neb-Amon u sebe vždycky míval malý flakónek pro Sešat. V masti jsou i jiné blahodárně působící rostliny. Mazala se s ní, když byla velmi unavená, a pokaždé pookřála.“

	„Já vím,“ usmála se Beket na matku.

	Satiah rozmrzele svěsila ramena. Jistě! Pořád zapomínala, že se o Beket nejvíc starala její matka a že ji dcera možná znala lépe než ona sama.

	„Pozdravuj ode mě Sakieta, jestli se tam zastavíš. Já jsem v nemocnici už dlouho nebyla. Hodně se tam toho asi změnilo. Prý teď mají větší operační sál a pro pacienty vyžadující intenzivní péči je vyhrazen celý přístavek u jezírka, které nechal vyhloubit Neb-Amon, aby měli nemocní hezký výhled.“

	Sakiet byl vrchním lékařem v thébské nemocnici, již nechal na příkaz faraonky Hatšepsut vybudovat Neb-Amon. Satiah tam často chodila, když zařízení pevnou rukou vedl její nevlastní otec, a s pomocí jeho podřízených připravovala léky pro Thutmoseho koně.

	Další vzpomínka na mládí. A jaká vzpomínka! Thutmose do ní tehdy byl velmi zamilovaný. Vyjížděli si do pouště, lovili zvěř a chytali ryby v nilských močálech nedaleko Théb. Byla to doba, kdy je nespoutávaly žádné povinnosti.

	Své koně opatroval Thutmose jako oko v hlavě a nikdo jim neuměl pomoci lépe než nadaná léčitelka Satiah. Dostala se na kobylku každému zánětu očí, infikovanému hmyzímu štípanci, bodnutí štíra a uštknutí drobnými písečnými zmijemi. Uměla také napravit a vyhojit vykloubeniny a pohmožděniny, vyndat třísku zpod bolavého kopyta, ulevit jim od koliky.

	„Myslím, mami,“ prohodila Beket v dobrém rozmaru, „že sestřenka Tiaa si jenom chce užít tvé přítomnosti. Podle mě si tě nezavolala kvůli těhotenským potížím. Na průběh těhotenství pozorně dohlížejí královské porodní báby.“

	Kešu přinesla flakónek s mastí a položila ho na nízký stolek. Beket k němu přičichla. Mastička měla zvláštní sladkokyselou vůni.

	Když jí africká služebná pomohla se svlékáním, lehla si na proutěnou pohovku a nechala si hníst tělo služčinýma zkušenýma rukama.

	Satiah se se zavřenýma očima ponořila do vzpomínek, které jí nemohl nikdo vzít. Když znovu otevřela víčka, zadívala se na dceřino nahé tělo.

	Beket bylo třicet let, stále však měla pružnou dívčí postavu. Dlouhé nohy, jež prochodily nesčetné množství chrámových stavenišť, kamenolomů a dolů v poušti, byly pevné a opálené. Mladá žena totiž nosila častěji krátkou suknici než dlouhou tuniku, která by jí překážela při práci.

	Již se ve svém povolání prosadila natolik, že jí nikdo neupíral ani ten díl práce, jejž obvykle vykonávali muži. Beket zvítězila. Neměla již zakázaný vstup na lešení a směla jezdit do lomů, aby si sama vybrala kvádry žuly, vápence a mramoru, které následně zdobila.

	Olej z kosatce a jujuby, který jí Kešu vtírala do pokožky, jí dokonale uvolňoval tělo. Připadala si tak vláčná, že po vzoru matky, jež nyní podřimovala na velké pohovce, zavřela oči a usnula.
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[image: Image]Thutmose svými asijskými taženími připravil Egypťanům půdu a mladému faraónu Amenofisovi stačilo už jen sklízet vítězství.

	Odvahou se přinejmenším vyrovnal otci a neohroženě vedl svá vojska do boje proti proměnlivým koalicím vládců zemí rozkládajících se po obou stranách Eufratu.

	Tažení, na něž vyrazil prvního dne prvního měsíce období achet v sedmém roce své vlády z Memfidy, bylo velmi úspěšné. Za pomoci Mittani dobyli Egypťané několik menších území, o něž se Amenofis rozdělil se svými spojenci.

	Faraón však hodlal pokračovat ve vítězném tažení a dojít se svými vojsky až do Retenu, aby upevnil nadvládu nad říší, kterou zčásti dobyl jeho otec.

	Neúnavný, statečný, chrabrý Amenofis sebevědomě pochodoval na nepřátelskou zemi a sliboval tituly a bohatství všem, kdo mu zůstanou věrní. Když překročil Eufrat, střetl se s nepřáteli, kteří na něj čekali na protilehlém břehu řeky. Bylo třeba bít se tělo na tělo, ale Amenofisovi muži byli dobře připraveni na tento druh boje a brzy zvítězili.

	Za jediný den srovnali Egypťané město se zemí, zabili stráže a vojenské hlídky, rozprášili celé vojsko, zajali přes tisíc Asijců a zmocnili se stovky slibných statných plemenných býků.

	K ukořistěné zbroji a bojovým zbraním, jež se před nimi vršily na hromadách jako obrovská trofej zářící na slunci, přibylo několik tisíc drobných lehkonohých válečných koní, jež muži pochytali s nadšenými výkřiky.

	Když skončila bitva a Amenofis se chystal k návratu, zjistil, že se jeho zadní voj potýká s oddílem Asijců, jenž se patrně ukrýval na ostrůvku uprostřed Eufratu. Vzteky bez sebe obrátil vojsko a zavelel k útoku. Když mu došly šípy, bojoval holýma rukama a bez jediné známky únavy, zatímco se jeho druhové třásli vyčerpáním, zvítězil v osobním souboji nad nepřátelským panovníkem a zajal ho.

	Po získání tak cenné kořisti ho přešla chuť vrátit se do Egypta. Nechal postavit tábor u Čerechu, východně od Šešremu, a když si vojáci odpočinuli, začal se probíjet podél Eufratu k naharinskému městu Niyi.

	Asijci s obavami vyhlíželi Amenofise a jeho armádu z vrcholků hradeb. Sešikovanými řadami se postupně šířila vlna paniky a vojáci, nepřipravení na takový nápor nepřátel, se třásli hrůzou. Egypťanům se blýskala zbroj a na hrotech jejich šípů se odráželo slunce.

	Naharina! Žádný egyptský faraón se na ni ještě neodvážil zaútočit. Nebylo to však čiré bláznovství. Amenofisovy ozbrojené síly měly takovou početní převahu, že triumfovat nad nepřítelem bylo dětsky snadné, a faraón musel sám sebe přesvědčovat, že to bylo obtížnější, než se zdálo.

	Generál Amennheb rozestavěl vojsko do sevřených řad. Z válečných vozů, které se rozjely ke hradbám, vyletěla salva šípů. Asijci házeli kamení a hořící polena, která uhasla, jakmile dopadla na zem. Zoufale se snažili vrhat vším, co jim přišlo pod ruku.

	Amenofis nechal vozy pod hradbami a se svými muži, jimž velel generál Amennheb, pronikl do opevněného města a bez potíží je obsadil. Také sousední města byla zničena a vypleněna. Egyptští vojáci zabili každého, kdo se jim postavil na odpor, a ušetřili jen toho, kdo se zcela podrobil. Teprve když Amenofis roztřídil zajatce, dal svým mužům pohov.

	„Můžeme se utábořit tady u města,“ navrhl Kenamon, když seskočil z vozu.

	„Tábořit v Mendžetu! Ne, příteli,“ opáčil faraón. Potom ukázal prstem na krajinu posetou probodanými, zkrvavenými, zohavenými těly. Z tak příšerné podívané by se zvedl žaludek nejednomu ostřílenému vojákovi.

	Kenamon vypadal užasle. Mladý voják a faraónův soukojenec přitom nebyl žádný zelenáč. Byl menší, ale samý sval a šlacha, a měl úctyhodný hrudník. Kenamon vykonával několik prestižních funkcí, od správy severních zemí po dohled nad poli, sýpkami a dobytkem na obou březích Nilu od Théb po Memfidu.

	Nějaký čas byl vlajkonošem a nosičem vějíře mladého Amenofise, potom se ale začal naplno věnovat faraonovu vojsku a dostal ještě významnější hodnosti.

	Přistoupil k němu Paser, hezký muž s dokonalou postavou. Byl vyšší a urostlejší než Kenamon, bystřejší a oduševnělejší než Amenofis. Paser nepodléhal náhlým hnutím mysli a uměl skrývat své city i obavy. Působil dojmem klidné síly, stejně jako jeho otec a pradědeček, který kdysi býval thébským dvorním lékařem a chirurgem.

	Paser měl při sobě vždycky toulec plný kvalitních šípů a uměl se trefit i do nejvzdálenějšího terče. Pouze faraón ho předčil silou, ale ne obratností.

	„Nepřichází v úvahu, abychom tábořili mezi mrtvými,“ řekl Kenamonovi, který si chladnokrevně prohlížel poražené, krvácející město.

	Amenofis stále ukazoval prstem.

	„Podívejte se tamhle dál,“ řekl s přimhouřenýma očima. „Cítím, že tam něco je. Čeká nás tam něco zvláštního.“

	Paser přisvědčil.

	„Faraón má pravdu. Vydáme se za město. Musíme ostatně nakrmit své muže a docházejí zásoby. Vidím odsud pole.

	V tomhle kraji jistě roste něco, čím se vojáci nasytí.“

	Předvoj následovaný zbytkem vojska tedy pokračoval v cestě krajinou u Eufratu, aby našel místo, kde si všichni odpočinou, najedí se a napijí, než úsvit ohlásí nový den.

	Amenofis, Paser a Kenamon jeli v čele, hrdě vzpřímení a s odhodlaně vysunutou bradou, krátká tunika jim pleskala o stehna a přilba se supími křídly jim dodávala ještě důstojnějšího vzhledu.

	Všechny tři vozy uháněly vedle sebe, takřka kolo na kole. Mužům bičoval tváře ostrý vítr vanoucí od řeky, nad zasmušilou krajinou se klenula azurově modrá obloha.

	Potom se najednou okolí úplně změnilo. Tichou, tísnivou strnulost mrtvých těl, na něž číhali supi a hyeny, vystřídalo kolotání života. Vzduch se pročistil, země svobodně dýchala, voda v řece již nebyla rudá krví.

	Před užaslými zraky tří mužů se objevila obrovská planina se stromy, potůčky, dostatkem blahodárného stínu.

	„U Rešefa, boha asijských kacířů, tohle místo je hotový ráj!“ zvolal Amenofis s očima dokořán, očarován tím, co viděl.

	„A u Astarté, právě tady si odpočineme,“ dodal se smíchem Paser.

	Bylo však psáno, že si naši hrdinové ještě neměli odpočinout, byť vyslovili jména asijských bohů místo jmen Amona, Hathor či Anubise. Amenofis příliš dal na svou předtuchu, než aby se tu mohl spokojeně zastavit.

	„Minhotepe!“ zakřičel na muže, který jel za ním. „Pojeď sem a popiš na hliněné tabulce vzhled této krajiny. Chci krásné hieroglyfy, jež budou navěky zapsány do letopisů.“

	Mladý písař s pokorným, ale bystrým a vnímavým výrazem, se zapadlýma očima, ustupující bradou a vysokým klenutým čelem seskočil z vozu a šel si prohlédnout tu nádheru.

	Akácie, smuteční vrby, fíkovníky, olivovníky a další, Egypťanům neznámé stromy se táhly, kam až oko dohlédlo, a v jejich stínu se skrývalo něco ještě mnohem pozoruhodnějšího.

	Amenofis ze sebe vyrazil divoký pokřik, naskočil do vozu, a aniž počkal na své druhy, rozjel se přímo před sebe. Najednou všechno pochopil.

	Pobíhaly tu tisíce koní s rozevlátými hřívami, neklidnými kopyty a svalnatými těly zvlhlými potem, jehož pach dolehl až k faraonovu nosu. Všichni do jednoho byli velcí, silní, mohutní, mnohem větší než rychlí a lehcí egyptští koně, zapřahaní do vozů egyptské jízdy.

	Tihle vypadali působivě. Bělouši, hnědáci, vraníci i ryzáci měli dlouhý krk a dlouhé nohy a nesli se s elegancí, z níž byl Amenofis u vytržení. Vzpínali se na zadních a neúnavně pohazovali nádhernými hřívami.

	„To jsou královští koně,“ zašeptal, když se na ně dost vynadíval s otevřenými ústy. „Musím je mít. Chci je odvézt do Egypta.“

	Krajinu zalévalo tlumené světlo, jež dodávalo celému výjevu magický ráz. Koně bezstarostně a svobodně cválali a každým pohybem i zaržáním dávali najevo radost ze života. Jejich kopyta nevířila prach, neboť ve stínu byla půda vlhká a svěží.

	„U všech bohů nevěřících!“ zaklel faraón. „Asijci, kterým se říkalo Hyksósové, kdysi sestrojili první vozy pro rychlou jízdu pouští, kdežto my Egypťané jsme uměli cestovat jen pěšky nebo na lodích. A teď vyšlechtili nejkrásnější koně na světě!“

	Zastavil vůz a povolil svému spřežení opratě. Koně, kteří se proháněli před ním, měli hluboký hrudník a půvabně nakláněli krky. Husté hřívy se jim leskly jako ženám vlasy. Když na ně dopadl paprsek slunce, jenž sem pronikl mezi zelenými korunami stromů, zádě i boky se jim jen blyštěly.

	Ti nejodvážnější, kteří přiběhli do těsné blízkosti spřežení, se nezalekli Amenofisova vozu a rozprchli se, teprve když z něj faraón seskočil na zem. Otřepali se, zabušili kopyty do země a jediným skokem se vrátili ke stádu.

	Amenofisovi se náhle ještě víc rozšířily oči. Spatřil vysokého, štíhlého, ale ramenatého muže oblečeného do dlouhé černé suknice, který držel v ruce provaz. Točil jím nad hlavou řehtajícího koně.

	Užaslý Amenofis nevěděl, zda na něj udělalo větší dojem mužovo majestátní vzezření, nebo ušlechtilý kůň. Stojí snad před ním polobůh?

	Viděl, že se neznámý chytil koňské šíje, vyhoupl se zvířeti na hřbet a pokusil se posadit. Vzpurný kůň ale vyhazoval a snažil se ho shodit. Muž se nepohodlně natřásal a vší silou se držel hřívy, aby nespadl.

	Trvalo to několik minut a po celou tu dobu vydával muž konejšivé hrdelní zvuky, prokládané nesrozumitelnými citoslovci, jež vyrážel, kdykoli prudce dopadl na koňský hřbet. Kymácel se, ale nespadl, i když občas plachtil vzduchem, když kůň vyhodil všema čtyřma nohama najednou. V těch chvílích se muž musel pustit hřívy a balancovat celým tělem, aby udržel rovnováhu.

	Amenofis jen ohromeně zíral, když se kůň konečně podvolil. „Kdo jsi?“ zakřičel faraón na jezdce.

	„Princ Jukka.“

	„Jsi z Nahariny?“

	„Z města Niyi.“

	„Lžeš! Vládce Niyi jsem zabil.“

	„Měl bratra. To jsem já.“

	Amenofis došel až k němu. Stádo teď bylo všude kolem nich. Stovky koní se pásly na čerstvé trávě, jež rostla u Eufratu, další stovky skotačily v potůčcích, které odevšad tryskaly, podobné perleťovým korálkům jiskřícím na slunci.

	„Proč bych ti měl věřit?“ otázal se faraón. „Nikdo z tvé rodiny nepřežil, aby ti odporoval.“

	„Je mi jedno, jestli mi věříš, nebo ne.“

	„Protože jsou pro tebe důležití jenom koně?“

	Jukka neodpověděl. Bylo vidět, že má radost ze zkrocení hřebce, ačkoli si na snědou tvář s podlouhlýma očima nasadil povznesený výraz. Poplácal koně po šíji a seskočil na zem.

	„Uhádl jsi, páne Egypta. Záleží mi pouze na koních. Viděl jsi, jak je umím zkrotit?“

	„Viděl. Odkud jsou?“

	„Tohle stádo sem sestupuje z náhorních plošin v Arménii. Dorazili sem, právě když jsi vtrhl do naší země.“

	„Proč jsi nezůstal u své rodiny?“

	Muž pokrčil rameny.

	„Co na tom záleží. Chtěl jsem odejít.“

	„Protože jsi jako mladší syn nemohl vládnout.“

	Jukka se ironicky usmál.

	„Ty uhádneš všechno, faraóne.“

	„Nestěžuj si,“ řekl Amenofis smířlivě. „Když jsem se díval, jak sis podřizoval koně, považoval jsem tě za poloboha.“

	„Nejsi snad ty sám bohem? V Egyptě je prý faraón zosobněním všech božstev.“

	„Máš pravdu. A líbíš se mi. Chci se naučit krotit hřebce jako ty. Můžeme se do toho dát hned.“

	„Tak si naskoč.“

	Ukázal na koně, kterého právě chytil za hřívu, krásného ryzáka s lesklými boky a dlouhýma jemnýma nohama, zakončenýma bílou punčoškou. Kůň potřásl hlavou, odhrnul horní pysk a vycenil velké zuby.

	„Tak naskoč!“ pobízel Jukka. „Naskoč si!“

	Amenofis se vyhoupl na koně. Ten se okamžitě postavil na zadní, a aniž se jeho nový pán zmohl na jediný pohyb, chvíli s ním házel do všech stran a pak ho shodil na zem. A když uslyšel Jukkův hlasitý smích, vzepjal se ještě jednou.

	„Dívej se. Musíš na něj dopadnout s rozkročenýma nohama, a hned jak dosedneš, pořádně ho stisknout ve slabinách, abys ho mohl ovládat. Zkus to znovu.“

	Amenofis v duchu jásal. Ještě nikdy nekrotil divoké koně. Ti, na kterých se předváděl před vyděšenými zraky svých druhů, byli již vycvičení k běhu. V Egyptě nebylo zvykem jezdit na neosedlanýčh koních. Jedině Amenofis ovládal toto umění, obecně považované za barbarské.

	Při pomyšlení, že zkrotí vzpurného hřebce, se Amenofise zmocňovalo radostné vzrušení. Tentokrát sevřel silnýma nohama koňské boky. Jeho mohutným tělem, jež se kymácelo ze strany na stranu, projela vlna nadšení, když se chytil hřívy.

	„Sedni si víc dopředu, faraóne! Musíš ho přinutit, aby se pokrčil v kolenou.“

	Amenofis hlasitě pokřikoval do ržání koně. Vlahým večerním vzduchem se nesl podivný, nečekaný koncert.

	„Pořádně se nadechni. Nadechni se a předkloň se. Víc!“ Faraón se znovu ocitl na zemi, ale se zaklením se hned postavil na nohy, a než na něj Jukka stačil vychrlit další rozkaz, opět nasedl na hřebce a vztekle stiskl holýma nohama zvíře v bocích.

	„Teď už toho umíš dost, abych tě mohl spustit z očí,“ poznamenal Jukka a naskočil na koně, který stál naproti Amenofisovu hřebci.

	Zvedl paži a jeho zvučný hlas rozčísl vzduch.

	„Pobízej ho nohama. Lehni si mu na krk a nepouštěj se. Jen tak ho zvládneš.“

	S dalším výkřikem se rozjel a hnal se krajinou, následován svým novým druhem. Stádo se zdálo být nekonečné. Když dojeli k místu, kde se Eufrat nejvíc zužoval, k zákrutu řeky vinoucí se mezi dvěma nízkými kopci porostlými voňavými stromy s pestrým listím, minuli poslední koně, kteří tu klidně pili vodu.

	Za kopci se rozkládala další pláň, víc podobná poušti a sušší. Jukka s Amenofisem v patách odbočil od řeky do vnitrozemí. Obloha se začala barvit do oranžova a vzduch byl prosycen zvláštní vůní.

	Faraonovi připadalo, že jsou s koněm jedno tělo. Zběsilá jízda zmámila jezdce i zvíře a Jukka se svým koněm jako by dostali křídla. Stepní krajinu brzy vystřídala poušť takřka bez jediné rostlinky, ale oba muži se opájeli rychlostí a z pod kopyt jejich koní odlétával horký písek.

	Když byli muži i koně unavení, Jukka se zastavil.

	„Chceš, abychom si tu odpočinuli?“

	„Zrovna jsem tě o to chtěl požádat. Zítra se vrátíme ke stádu. Budeš-li ochoten se mnou jet do Egypta, všechny ty koně zkrotíme a uděláme z nich nejlepší válečné oře na světě.“

	Jeho společník mlčel, a tak Amenofis dodal:

	„Jmenuji tě Vrchním správcem královských stájí. Dám ti egyptské jméno.“

	Faraón se natáhl do rozpáleného písku. Večer bude pořádně horko.

	„Pro účely úředních shromáždění se budeš jmenovat Pensuker, a aby ses co nejlépe sžil s mou zemí, oženíš se s Egypťankou. Vyhovuje ti to?“

	„Mám snad na vybranou?“

	„Ne. Je to rozkaz. Nezapomeň, že jsem porazil tvou zemi a pobil tvé příbuzné.“

	Jukka přimhouřil oči, až je v úzkém obličeji skoro nebylo vidět. Ujistil se, že jsou oba koně nablízku, přehodil každému z nich kolem krku provaz, který si přivezl s sebou, přivázal si ho k pasu a lehl si vedle Amenofise.

	„Můj bratr, vládce Nahariny, si přivlastnil všechny koně v zemi. Nevadilo mi, že nemohu panovat, ale nesnesl jsem, že mi nesměl patřit žádný kůň.“

	„U mě je budeš mít všechny.“

	„V tom případě jedu s tebou.“

	Natáhl dlouhé nohy a založil si paže pod hlavu.

	„Je tvůj Nil tak velký jako Eufrat?“

	„Ještě mnohem větší. Pokud neurazíš našeho krokodýlího boha, který kolem něj obchází, nehrozí ti žádné nebezpečí a nic se ti nemůže stát. Ale buď bez obav, budeš si smět zachovat svou víru a uctívat své bohy. Ke kterému se nejčastěji modlíš?“

	Jukka vzhlédl k purpurové obloze.

	„Ke slunci,“ odpověděl a usnul.

	*
* *

	Vzduch se tetelil horkem. Na obrovské terase nad zahradami naharinského paláce stoupalo napětí, jako když se chystá vybuchnout přetopený kotel. Lidé měli rozhodnout ve jménu bohů, kdo bude vyvolen a kdo zatracen.

	Byl to věčně se opakující příběh o vítězích a poražených, o němž se toho již tolik napsalo.

	Minhotep se pro tento zdlouhavý a náročný úkol obklopil houfem písařů. Všichni měli tradiční krátkou bílou skládanou suknici a vlasy zastřižené po ramena a od rána seděli v písařském sedu v kroužku kolem Vrchního písaře, mlčenliví, pozorní, s nastraženýma očima i ušima a hliněnou tabulkou položenou v klíně. Ti nejmladší, kteří se účastnili rozdělování zajatců a kořisti poprvé, cítili určitý vnitřní neklid, jejich starší kolegové se jej naučili obratně skrývat.

	Před Amenofisem, který byl usazen na trůně zemřelého krále Nahariny, širokém sedadle z červeného dřeva, posázeném plátky zlata a tyrkysy, jež bylo součástí válečné kořisti, měli jeden po druhém projít všichni zajatci.

	„Pentu,“ zavolal Minhotep, „zapíšeš všechny muže a oddělíš zdravé od zmrzačených. Chci, aby byla u každého stručně popsána tělesná vada nebo naopak zvláštní schopnost, kterou vyniká.“

	Pohlédl na faraóna, jehož pozornost upoutala tlupa opiček, které pochytali v palácových zahradách. Obrátil se tedy znovu na písaře Pentua, sestavujícího si osnovu pro další práci.

	„Jednooké a bezzubé zařadíš mezi práceschopné muže pouze tehdy, pokud budou mít pořádné svaly. Budou-li však mít slabé kosti a ochablá ramena, dáš je do druhé skupiny.“ Oběma rukama rozvinul nepopsaný papyrus. Potom luskl prsty a dal si záležet, aby se suchý ostrý zvuk donesl k uším všech, kdo mu naslouchali. Opět vrhl pohled na faraóna, jenž si roztržitě hrál s černou opičkou, a sáhl po psacím rákosu, který nosil za uchem.

	„Rozuměl jsi?“

	Jeho podřízený přikývl.

	„Hury, ty zapíšeš staré ženy a děti,“ obrátil se k dalšímu z nižších písařů, který očividně čekal jen na jeho rozkaz. „Kdyby to trvalo příliš dlouho, vezmi si pomocníka. Se ženami je vždycky větší práce než s muži, zvlášť když se jich drží za sukně ubrečená děcka. Zajatkyně, které před tebe předstoupí, prý mají dohromady přes šest set malých dětí.“ Opět si zasunul rákos za ucho a snad po desáté čistý papyrus zase sroloval.

	„Dej si pozor na staré ženské, jsou lstivé a vždycky něco tají.“ Hury vykouzlil na rtech sebevědomý úsměv, jako kdyby považoval svůj úkol za dětskou hračku.

	„Jen si tolik nevěř,“ napomenul ho ostře Minhotep. „Neznáš ty babice. Vymýšlejí si, až se jim od huby práší. Raději dej na radu strážných, kteří ti budou pomáhat. Byli k tomu vyškoleni a rozumějí tomu.“

	„A vy buďte ostražití,“ obrátil se na dva vysoké písaře v dokonale upravených parukách, kteří se semknutými rty a rozšířeným chřípím kolem sebe vrhali podezíravé pohledy, jako by vyšetřovali zločin století.

	Oslovení písaři znehybněli, v duchu se již viděli jako hrdinové.

	„Budete mít na starost dívky. Dám vám k ruce tři strážné, a kdyby to bylo i tak příliš obtížné, pomůže vám zkrotit ty děvenky pár vojáků.“

	Oba muži přikývli.

	„Žádnou shovívavost, musíte být nestranní. Z těch nejkrásnějších se vám možná zatočí hlava. Ten, kdo projeví slabost nebo soucit, dostane baštonádu. Padesát ran holí, jako že se Minhotep jmenuji!“

	Ujistil se, že mu všichni dobře rozuměli, přesto si ale neodpustil dodat:

	„Nezapomínejte, že ženy tohoto druhu se vás pokusí svést, uplatit, možná dokonce očarovat. A kdoví? Možná z vás vymámit nějaké tajemství, po kterém jim nic není.“ Minhotep ještě dlouho pokračoval v udílení rozkazů a pokynů. Nyní se rozhodne o bezprostředním osudu zajatců.

	O tom, jaký další smutný úděl je čeká, se dozvědí později.

	Předchozího dne Amenofis užasl při pohledu na haldu ukořistěných zbraní, která stále narůstala. O takové kořisti se bude bezpochyby dlouho mluvit.

	Po sečtení zbraní a vozů faraóna ještě víc ohromil nekonečný zástup dobytka, a hlavně sto býků, kteří před ním prošli těžkým krokem. Statná, překrásná zvířata, jež za nějaký čas zajistí hojné potomstvo. Takové terno! Díky tomuto mimořádnému úlovku bude mít Egypt dost „mocných býků“ na několik let.

	Válečná kořist měla doložit velikost jeho vítězství, Minhotep se svými písaři však ještě nebyli hotovi. Zbývalo zapsat dobytek, a ten byl pro Egypťany stejně důležitý jako váleční zajatci.

	„Chate, ty sepíšeš počet dobytka,“ přikázal Minhotep, „a neopovažuj se zapomenout na jediného osla.“ Chat byl ze všech jeho písařů nejmladší. Bylo mu sotva šestnáct let, vypínal hruď, aby vypadal větší, a na bradě mu ještě nerostly vousy.

	„Tvým očím nesmí uniknout jediná mula, jediná koza. Slyšíš, Chatě? Ani jedna. Dívej se jako ostříž a používej mozek, protože musíš vyřadit nemocná zvířata, která by mohla nakazit celé stádo.“

	Mladý písař se tvářil spokojeně a Minhotep dodal:

	„Budou ti pomáhat zkušení muži. Podařilo se mi najít pár venkovanů, kteří se vyznají ve zvířatech. Ale pozor, nejsou to Egypťané. Budeš je muset bedlivě sledovat.“ Chat přikývl. Až dokončí zodpovědnou práci, jíž ho pověřil Vrchní písař, vrátí se pyšný jako páv do své vesnice a požádá o ruku Eset. Nic mu v tom už nebude bránit. Z „písařského učedníka“ se stane „dohlížející písař“. Esetin otec již mladíkovi nevmete do tváře, že je jenom hloupý kluk.

	Zazněl zvuk polnic. Faraón začínal být netrpělivý, přál si, aby už začala přehlídka zajatců. Přesto mu na úzkých rtech pohrával úsměv, který si jeho rádci vyložili jako známku spokojenosti.

	Amenofis přelétl pohledem diváky, kteří se shromáždili po stranách terasy, protože pochod zajatců byl vskutku neobyčejnou podívanou, a zabubnoval prsty do opěradel královského křesla.

	„Ať přivedou zajatce,“ přikázal hlasitě. „Chci, aby přede mnou prošli všichni muži, ženy i děti.“

	Dlouhý průvod se dal do pohybu ráno a zastavil se až druhého dne večer.

	První den dopoledne defilovali muži. Písaři a vojáci je rozdělili na válečníky, rolníky a řemeslníky.

	Neobešlo se to bez spousty hluku. Pentu, jenž dohlížel na průběh celé operace, se dřel s počty.

	„Celkem dvě stě padesát bojeschopných mužů, kteří se mohou přidat k našemu vojsku,“ oznámil hlasitě, aby to slyšeli i diváci v poslední řadě. Na chvíli se odmlčel, pohlédl na nehybně sedícího panovníka a dodal:

	„Všichni mohou obléknout egyptskou zbroj, Veličenstvo. Vašim vojákům nedá práci je zaučit. Jsou připraveni.“

	„Ještě ne!“ opáčil faraón. „Copak nevíš, písaři, že tihle muži musí trpět a potit krev, než bezvýhradně přijmou naše zvyklosti? Ať zůstanou v řetězech až do Théb. Potom se uvidí, kdo z nich si zaslouží mou shovívavost.“

	Pentu vypadal zmateně. Minhotep ho přece ujistil, že jsou všichni zralí na to, aby byli bez prodlení odvedeni k vojsku. Obrátil se tázavě ke svému nadřízenému, ale ten mu dal ostrým zakaboněným pohledem najevo, že se má zařadit mezi ostatní písaře. Padl před faraónem na zem, ten mu však ještě nedovolil vrátit se k ostatním a zeptal se ho:

	„A co tihle?“

	Amenofis ukázal prstem na hlouček asi třiceti mužů, který Pentu oddělil a nechal stát stranou.

	Místo podřízeného chvatně odpověděl Minhotep:

	„To jsou elitní střelci, Veličenstvo, a dokážou pravé divy. Jejich šípy doletí přes celou šíři Nilu a ještě mnohem dál.“

	„Podrobili se?“

	„Ti, kdo se nepodrobili, jsou už mrtví. Byli pobiti, aby svou nebezpečnou vzpurností nenakazili ostatní. Tihle válečníci,“ ukázal na skupinku mužů, „budou pracovat pro vaši slávu, Veličenstvo.“

	Faraón si vyžádal, aby byly schopnosti asijských lučištníků před jeho očima podrobeny zkoušce. Seřadili je do zástupu a umístili před ně terče do vzdálenosti sto a dvě stě sáhů.

	Lučištníci předvedli takové výkony, že Amenofis i Paser oněměli úžasem.

	Faraón ukázal na dva nejlepší.

	„Tebe, holohlavý, a tebe, zrzku s vlasy barvy čerstvé krve, vezmu do své tělesné stráže, pokud budu spokojen s vaším chováním. Co tomu říkáš, Pasere?“

	Správce lučištníků přistoupil k oběma mužům, ohmatal jim svaly, ještě napjaté po nedávném úsilí, a přikývl.

	Potom přišli na řadu zápasníci. Na padesát těžkopádných obrů obalených svaly a tukem mělo bojovat holýma rukama proti egyptským silákům, kteří na ně čekali pevně rozkročení a s dlaněmi opřenými o stehna.

	Souboje byly sice krátké, ale výmluvné. Z padesáti asijských zápasníků poslal faraón pryč tucet těch, kteří podle něj nebyli o nic silnější než obyčejní vojáci.

	„Budou z nich dobří pěšáci,“ ušklíbl se spokojeně. „Dáme je do zadního voje, budou popohánět opozdilce.“ S rolníky to bylo snadnější. Obdělávání půdy, setí a sklízení bylo všude stejné, ať v cizině, nebo v Egyptě. Lišily se od sebe pouze tradice a metody, a v Naharině bylo zemědělství na vysoké úrovni. Zdejší pole zlátla zralou pšenicí, pastviny se zelenaly a úrodná černozem umožňovala každoroční bohatou sklizeň.

	„Část jich pošleme na venkov u Théb a část do Abydu, Thinidy a Edfú. Odvedl jsem odtamtud mnoho mužů, abych posílil své vojsko, a teď, když jsou vycvičení, by jich byla na zemědělství škoda. Je třeba je nahradit.“

	„Některé musíme také přidělit do Fajjúmu, Veličenstvo,“ poznamenal Kenamon.

	„Máš pravdu. Naučí se sklízet papyrus v okolí delty.“ Po sečtení rolníků, které stráže také spoutaly řetězy, aby při zpáteční cestě nedělali potíže, byli předvedeni řemeslníci.

	Bylo mezi nimi velmi málo kameníků, ba skoro žádný, protože v naharinských horách se netěžil kámen, zato truhlářů a tesařů napočítali celkem čtyři sta padesát. Opracovávali různé druhy dřeva: akácii, břízu, smuteční vrbu, kleč a měkké růžové dřevo stromu, jenž koncem období peret rozkvétal záplavou pastelově zbarvených drobných kvítků.

	„Veličenstvo,“ zamával Minhotep ve vzduchu podivnou kovovou čepelí s dlouhou násadou, „tohle používají místní lidé k hoblování dřeva.“

	„Dobře, tak dál,“ přerušil ho netrpělivě Amenofis. „Kde jsou lovci? Proč jsi je ještě nepřivedl, Minhotepe? Copak nevidíš, že se jich nemohu dočkat?“

	Minhotep, zklamaný, že se ukořistěný nástroj nesetkal s očekávanou odezvou, si ho zastrčil do záhybu suknice, připravený ho ve vhodnou chvíli vytáhnout, a oznámil faraonovi:

	„Už jdou, Veličenstvo.“

	Vrchní písař je totiž přichystal pro faraóna jako překvapení na konec večera. Příchod zajatých lovců měl být vyvrcholením celého dne. Amenofis na ně však byl tak zvědavý, že prozatím musela počkat přehlídka žen.

	Letmo pohlédl na hrnčíře a cihláře, o něco větší pozornost věnoval měditepcům a kovotepcům, kteří se budou Egyptu zajisté hodit. Amenofis měl trvalý nedostatek válečných zbrojí podšitých kůží, dobrých štítů, pevných přileb a bojových zbraní s ostrým hrotem.

	Minhotep si povzdechl. Jistě, jak by se tak otrlý voják jako Amenofis, obdařený ještě větší silou než jeho otec, mohl zajímat o hrnčíře, malíře, sochaře a kreslíře?

	Cech řemeslníků tedy prošel před faraónem, aniž panovník uznal za vhodné blíže se seznámit s dovednostmi jeho příslušníků, ač by se jimi někteří rádi pochlubili.

	„Tak už mi přiveďte lovce!“ zvolal.

	Dočkal se bohužel zklamání. Naharina byla zemědělskou oblastí, v níž kraloval divoký kůň. Po nádherné projížďce zelenými údolími s Jukkou to Amenofise mohlo napadnout. Neexistovaly zde obrovské pustiny, kde lidé loví velké šelmy.

	Proto se faraonovi představili jen lovci drobné zvěře, promyk, jeřábů, kamzíků a horských muflonů.

	„Celkový stav?“ otázal se Kenamon, když skončilo předvádění mužů a dozněly polnice.

	„Osm tisíc zdravých mužů, schopných pochodu do Egypta,“ oznámil úřední hlasatel. „Všichni nemocní a chromí byli zlikvidováni.“

	„Kolik z těch mužů,“ skočil mu do řeči Kenamon, „je ženatých?“

	„Šest set, a sto šedesát z nich má rodinu. Polovina rodin si s sebou vezme osobní majetek, a čtyřicet mužů, sice ne královské krve, ale naharinských šlechticů, má harém nebo několik žen.“ Amenofis přikývl a Minhotep pokračoval:

	„Ty ženy mě prosily, aby si směly odnést své cennosti, zejména šperky a voňavky.“

	Amenofis znovu přikývl. Často přemýšlel o chování šlechticů, kteří unikli masakru. Jak to, že se někteří zajatci odmítají podřídit vítězi, kdežto jiní se smíří s údělem poražených? Na tuhle otázku si Amenofis neuměl odpovědět. Jeho národ si kdysi podmanili Hyksósové. Podrobil se nepřátelskému jhu, byl poražen, pokořen, ponížen.

	Ne! V takový slavný den nesmí na sebe nechat Amenofis dolehnout smutnou a temnou minulost. Egypt je nyní neporazitelný, nedobytný, nesmrtelný. Otec ho dovedl k vítězství, on, jeho syn, ho ověnčí slávou.

	„A co dobytek?“ křikl. „Už ho všechen spočítali?“

	„Ano, Veličenstvo,“ ujistil ho Minhotep pokojným hlasem. „Tři tisíce volků, pět tisíc oslů, osm set býků, z toho sto plemeníků, padesát přímorožců a sto dvacet gazel, které nedávno pochytali naharinští lovci a jež jsme našli v ohradách u jejich vesnice.“

	„To je všechno?“

	„A na tisíce vepřů a kuřat, Veličenstvo. Povezeme s sebou dokonce jednoho kamzíka a dva muflony, které jeden z našich odchytil na červené hoře.“

	Faraón se nepatrně usmál. Vzpomněl si na mohutné býky, které viděl včera. Jeho vážnost ještě stoupne, když přinese bohům takové obětiny.

	„A zbraně?“

	Ačkoli Kenamon již oznámil jejich počet a hlasatel jej po něm ještě jednou zopakoval a ačkoli to bylo úctyhodné číslo – a všichni si to uvědomovali pochopil, že se Amenofis opájí svým vítězstvím.

	„Devět set válečných vozů, tisíc oštěpů a tisíc dvě stě dýk s dlouhou střenkou, osm set zahnutých šavlí, devět set seker, dva tisíce těžkých kopí a tisíc kyjů a štítů.“

	„A koně?“ naléhal Amenofis.

	Odpověď nepřišla hned. Hodnostáři si vyměnili pohledy, Paser a Kenamon se dorozuměli zvláštním posunkem. Nakonec oznámil Minhotep:

	„Dva tisíce koní!“

	Faraón ukázal na jednoho z přítomných.

	„Jukko,“ oslovil ho, „jsou v tom počtu zahrnuti i ti, které mi dáváš?“

	Naharinský princ, kterého Amenofis neprobodl mečem, vyšel ze skupinky mužů, za kterou se schovával. Byl celý v černém, měl na sobě dlouhou suknici, na hlavě čelenku a na záda mu spadal dlouhý černý cop. Moc mu to slušelo.

	Byl štíhlý, měl chůzi pružnou jako kočka, pleť tmavou jako beduín a protáhlé oči, které se zvláštně leskly.

	Rozkročil se a založil si ruce v bok.

	„Ne. Těch, které ti dávám, je patnáct set.“

	„Celkem tedy přivezeme do Egypta tři a půl tisíce koní.“

	„Správně, Veličenstvo,“ potvrdil Minhotep s hlubokou úklonou. „Nezapočítal jsem princovy koně, protože jsem nebyl u toho, když jste je objevili. Nikdy bych nevěřil, že jich na jednom místě může být tolik.“

	Amenofis byl viditelně spokojený s výsledným počtem.

	„To je velmi dobrý začátek,“ řekl. „A teď pojďme dál.“

	Mávl na Jukku.

	„Pojď ke mně. Chci, abys byl od této chvíle uctíván jako člen mé rodiny.“

	Princ k němu zvolna zamířil. Našlapoval zlehka jako divoká kočka, připravená odpovědět na útok tasenými drápy.

	Byl vyšší než kterýkoli z Amenofisových hodnostářů.

	Faraón a jeho přátelé se dívali, jak se k nim blíží a měkce se pohupuje v bocích, jako by balancoval na koňském hřbetě.

	Když Jukka míjel Pasera, rozlil se mu po úzkém obličeji záhadný úsměv. Měl malá jemně vykroužená ženská ústa a rty rudé jako zralé granátové jablko. Paser se mu podíval do očí. Záblesk, který v nich spatřil, nevypadal nepřátelsky.

	Naopak Kenamon se na prince zamračil a dal mu nepokrytě najevo svou nelibost. Jukka si ho pozorně prohlédl a vzápětí mu oplatil nevraživý pohled.

	Zatímco oba přátelé uvažovali, co si o něm mají myslet, přistoupil k Amenofisovi a lehce se mu uklonil. Když se napřímil, pohrával mu na rtech takřka neznatelný úsměv. Věděl, že si zachránil život, teď bylo nutné udělat dojem na ostatní. Shromáždění mezitím úplně ztichlo.

	Faraón na něj hleděl mlčky a se zájmem.

	„Dal jsi mi velmi cenný dar, zasloužíš si, abych se ti za to odměnil titulem,“ podal princi ruku.

	Nikdo se neodvažoval nic namítnout, každého však muselo napadnout, že kdyby princ neučinil toto velkorysé gesto dobrovolně, neváhal by ho faraón kvůli patnácti stům koní zabít.

	„Budeš Vrchním štolbou v mých stájích, a až se vrátíme do Théb, oženíš se se sestrou mého přítele z dětství Pasera. Co tomu říkáš, bratře?“ zeptal se faraón pronikavým hlasem svého společníka.

	Paser sebou překvapeně trhnul. Den předtím se ho Amenofis zeptal, jak by se na jeho záměr tvářil Rekmiré, a Paser mu odpověděl, že přání pána Egypta je jim oběma rozkazem.

	Ale teď, když byla ta slova bez obalu veřejně vyřčena před tolika shromážděnými Egypťany, trochu jím otřásla. I tentokrát však našel omluvu pro přítelovu netaktnost a nad ohromením brzy převládla spokojenost, ačkoli se k té věci ještě nevyjádřily dvě osoby, jichž se nejvíce týkala: Paserův otec Rekmiré a jeho nejmladší sestra, ještě nedospělá Tuja.

	Provdat se za Asijce! Co na to řekne jeho sestra? V jeho rodině zdědily ženy vzpurnou krev neohrožené Sešat, Vrchní písařky faraonky Hatšepsut. Její dcera Satiah, Druhá královská manželka, odmítla žít v paláci a dala přednost osobní svobodě, a proto nebylo celkem divu, že se zástupkyně další generace Beket rozhodla věnovat povolání malířky, místo aby se vdala a založila rodinu.

	A teď došlo na Tuju. Paser znal mladší sestru jako temperamentní, živé dítě, které nerado ustupovalo. Jako dospívající dívka dychtivě a netrpělivě čekala, až bude moci začít naplno žít. Tbja je zvídavá a touží poznat svět. Bude se jí chtít pečovat o domácnost a o manžela, který si je dobře vědom toho, že je princem, a časem si nejspíš pořídí vlastní harém?

	„Za rok za dva bude Tuja jednou z nejhezčích dívek v Thébách,“ pokračoval Amenofis s pohledem upřeným na naharinského prince. „A mimo to je její sestra Tiaa Velkou královskou manželkou. Bude to pro tebe čest.“

	Jukka pozorně naslouchal, ale nehnul brvou. Z jeho neproniknutelného výrazu se nedalo vyčíst, co si myslí.

	Druhého dne předvedli faraonovi ženy. Písař Hury s pomocí několika vojáků postavil stařeny a děti do zástupu vpravo, orientální krásky se seřadily vlevo.

	V Egyptě byly za nevolnice považovány pouze cizinky přivlečené z válečných tažení, s výjimkou dcer a sester králů, jež byly určeny pro harém. Mnohé z nich, zejména ty volných mravů, neposlušné nebo příliš nepoddajné, rozdal faraón vojákům, kteří mu věrně sloužili. Pokud si je nechtěli nechat, mohli je prodat syrským kupcům a vydělat na prodeji služky, k níž přišli v jejich vlasti zdarma.

	Získání nevolnice muselo být úředně zapsáno ve vládní kanceláři. Stupeň jejího poddanství vůči pánovi závisel na jejím původním společenském postavení.

	Nevolnice mívaly určitou kvalifikaci a Egypťané, kterým nade vše záleželo na tom, aby se jejich země stále rozvíjela, ji respektovali. Rolnice byly umisťovány na velké hospodářské usedlosti ve státním vlastnictví, kde pracovaly a žily z výtěžku půdy.

	Inteligentnější nebo zručnější ženy měly možnost vyučit se řemeslu. Ty nejnadanější potom pomáhaly řemeslníkům zpracovávajícím kámen, dřevo, kůži nebo hlínu a zároveň byly jejich služkami. Nezřídka se stávalo, že se Egypťan středního stavu s takovou ženou oženil.

	Našly se také ženy zjemnělejšího ducha, které uměly hrát na hudební nástroj, zpívat nebo tančit. Pokud nezamířily rovnou do faraonova harému, kupovaly si je urozené manželky hodnostářů, které vždycky rády předvedly svým hostům při večírcích a oslavách půvabnou služku.

	Když do čela zástupu postoupila Tetisana, bylo hned jasné, že mezi diváky i shromážděnými dvořany vyvolá rozruch.

	Směle pohlédla faraonovi do očí, snažila se přilákat jeho pozornost.

	Vykročila směrem k němu a vzepřela se vojákovi, který se ji pokusil zadržet. Všichni viseli očima na jejích kyprých bocích a dráždivých ňadrech. Někteří muži si s tlumeným smíchem odkašlali, jiným se při pohledu na ni rozzářily oči.

	„Kdo jsi?“ zeptal se Amenofis. „Proč ses postavila mezi staré ženy a děti?“

	Žena se zasmála hrdelním, svůdným smíchem.

	„Mohla bych ti odpovědět: ‚Aby sis mě snáz všimnul, faraóne.‘ Ale není to pravda. Nemám co pohledávat v zástupu panen, které budeš za chvíli hltat očima.“

	Byla bezesporu velmi prostořeká. Ale faraonovi se líbila vyzývavost, pokud nezpochybňovala jeho svrchovanou moc.

	„Proč jsi tedy tam, kde jsi?“

	„Chci pomáhat starým ženám, které bez dívek, jež od nich oddělili tví vojáci, nedokážou unést všechny děti.“

	Byla na ně vskutku žalostná podívaná. Větší děti se držely špinavýma ručkama rozedraných suknic matek, jež měly své nejmenší přivázané na zádech.

	Faraón se rozesmál a několik hlupáků považovalo za moudré se k němu přidat.

	„Chceš snad sama nést na svých hezkých zádech všechnu tu drobotinu?“ ukázal na tucet malých dětí, které se bázlivě schovávaly za udřenými stařenami.

	„Každý den ponesu jedno, ať se ti to líbí, nebo ne, faraóne.“

	Dva strážní v přilbách a s oštěpy v rukou ji drsně chytili za paže. Starší z nich se rozčílil:

	„Dost řečí. Kdo jsi?“

	„Ano, kdo jsi?“ opakoval Amenofis. Už se přestal smát. „Jsi skutečně tak mocný, faraóne, jak se o tobě říká?“ Minhotep, pobouřený její drzostí, ji prudce odstrčil. Zapotácela se, ale stráže ji držely pevně.

	„Jen ať mluví,“ řekl Amenofis. Znovu přejel pohledem po dívčiných oblých bocích a bujném poprsí. „Tak povíš nám už konečně, kdo jsi?“

	„Prostitutka Tetisana.“

	„Tebe si určitě nikdo nevezme za ženu,“ zachechtal se faraón.

	Tentokrát vyvolala jeho poznámka všeobecné veselí.

	„A proč ne?“ nedala se dívka. „Říkám ti rovnou, že mě do svého harému nedostaneš.“

	„Neboj se, to ani nemám v úmyslu. Zasela bys mezi mé ženy nesvár. Navíc, jak sama říkáš,“ ocenil zkušeným pohledem dívčiny vnady, „jsi pouhá prostitutka. Připojíš se k ostatním. Vojáci a námořníci potřebují dívky jako ty.“ Dívka vztekle máchla rukou a vojáci se znovu chystali na ni vrhnout, ale na faraónův rozkaz couvli a spokojili se s tím, že ji nespouštěli z očí.

	„To také odmítám. V Niyi jsem vedla dům rozkoše. Byla jsem majitelkou taverny a chodili ke mně nejvýznamnější občané města.“

	„Dům rozkoše!“ opakoval Amenofis a ještě pozorněji si prohlížel dívčiny křivky.

	„Jak říkám, faraóne. Bylo by spravedlivé, kdybys mě nechal pracovat mezi stoly plnými nejvybranějších vín a na nejměkčích ložích v zadní místnosti taverny.“

	„Na zajatkyni jsi docela vybíravá!“

	Tetisana se napřímila, nedbajíc na bolestivě otlačené rameno. Podívala se faraonovi do očí a nevzrušeně řekla:

	„Až budeme v Egyptě, dej mi takový podnik. Slibuji, že v něm vykonám hotové divy.“

	„Jsi šílená nebo nesoudná. Snad si nemyslíš, že vyděláš tolik peněz jako v Niyi?“

	Tetisana pohodila hlavou.

	„Nabízím ti to, i když zisk dostane tvá země. To je od zajatkyně čestné, ne?“ dodala jízlivě.

	„Uvidíme. A zatím buď poslušná.“ Kývl na Minhotepa a dodal:

	„Ať ji odvedou stranou.“

	Její družky v zajetí postupovaly jedna za druhou. Staré ženy se pomalu šouraly s dětmi v náručí, pod nohama, u pasu a na zádech. Všechny měly v očích hrůzu. Věděly, že je čeká velmi neradostný osud – přinejmenším ty, jež přežijí cestu do vítězné země.

	„Hej, ty,“ zastavil Minhotep jednu z nich, ještě než došla před Amenofise. „Kolik je ti let?“

	„Šestnáct.“

	„A co děláš v tomhle zástupu? Měla bys být mezi pannami.“

	Děvče zrudlo a zakoktalo se.

	„Já totiž… Nechtěla jsem nechat matku samotnou.“

	„Co se děje?“ ozval se faraón, jehož ostřížímu zraku neuniklo, že se vyskytl nějaký problém. „Co je to za dívku?“

	„Tak mluv!“ smýkl jí voják hrubě směrem k faraonovi. „Já… Jsem nejstarší ze třinácti dětí,“ vykoktala dívka. „Vy… zabili jste mi… otce… a matka se nemůže… sama postarat o všechny sourozence.“ Stará žena, ještě pořád krásná, ale unavená a udřená, těžce padla k zemi.

	„Mějte s námi slitování, Veličenstvo. Slitujte se nad mou nejstarší dcerou, která chce ze soucitu pomoci své rodině.“

	„Čím byl tvůj muž?“

	„Čistil vodní kanály, které vedly k řece.“

	„Proč ho zabili?“

	„Trefil ho šíp, sem,“ poplácala se po hrudi.

	Amenofis přikývl a zadíval se na dívku třesoucí se strachy.

	„Sem, přímo do prsou,“ pokračovala matka, která dosud ležela na zemi. „Nestačili ho zajmout. Byl by se podřídil, Veličenstvo, a poctivě by sloužil Egyptu.“

	„Ať zůstanou spolu,“ rozhodl Amenofis s velkodušným gestem.

	Potom zvýšeným hlasem požádal, aby se pokračovalo v přehlídce. Když kolem faraóna a jeho hodnostářů prošly všechny staré ženy a děti, přišly na řadu mladé ženy a panny, většinou dospívající dívky.

	Ze začátku to probíhalo celkem klidně. Zástup dívek byl působivý a faraón si jednu po druhé mlčky prohlížel.

	Nutno říci, že jako první šly ty nejmladší, asi dvanácti– až patnáctileté, které pod dojmem událostí, jichž byly svědky, strachy ani nedutaly. Sotva se zmohly na odpověď, když se jich faraón na něco zeptal.

	Po nich následovaly zhruba dvacetileté dívky. Když byly pokorné a odevzdané, šlo všechno hladce. Pokud se však některá snažila na sebe upozornit a dělala to s drzostí danou mládím, písaři a vojáci každý takový pokus utnuli v zárodku. Několik dívek kvůli tomu Amenofis dokonce vyřadil.

	Když Minhotep pustil rameno neposlušné Kigirpy, lehla si na zem a promyšleně kolem sebe rozhodila plavou hřívu se zvláštním narezlým odstínem.

	Z tuniky roztržené od ramene k pasu jí vykukovalo malé bělostné ňadro, dlouhé štíhlé nohy držela stisknuté u sebe.

	Když zvedla hlavu, vlasy se jí zavlnily na zádech jako horský vodopád, u něhož se scházejí divocí koně.

	Ujistila se, že se na ni faraón dívá a pohodila hlavou. Hustá hříva vlasů jí zahalila hruď i obnažené ňadro, na které muži civěli s očima dokořán.

	Vzepřela se na rukou s roztaženými prsty, prohnula se v zádech a vzhlédla k obloze.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se faraón.

	Minhotep chtěl zakročit a zvednout dívku na nohy, ale Amenofis ho velitelským gestem zadržel.

	„Kdo jsi?“ opakoval.

	Dívka si znovu lehla na břicho, zatřásla rezavými vlasy, pokrčila nohy i paže a schoulená do klubíčka se přitiskla k zemi, podobná žhavému slunci. Shromáždění na ni fascinovaně zíralo. Oslnivá rudá záplava zastínila všechno kolem. Neexistovalo nic kromě Kigirpy.

	Pojednou se vymrštila na nohy.

	„Jsem slunce, Veličenstvo!“ zvolala. „K vašim službám.“ Udělala rychlý krok, zastavila se a zvedla nohu k hlavě. „Podívejte se, Veličenstvo, má noha se dotýká slunce. Mazlí se s ním, svádí ho, vábí ho, ale neublíží mu.“

	Potom se zaklonila tak hluboko, že se čelem opřela o zem. Zvedla nohy a začala chodit po rukou, přičemž půvabně pohybovala boky. Pak zakroužila břichem a pánví tak rychle, že se podobala živé, vlasaté, magické káče.

	Když se přestala točit, začala si prozpěvovat jakousi táhlou truchlivou píseň a pleskala do rytmu drobnými chodidly.

	Vlasy barvy rudého zlata zametala zemi, rozprostřela je kolem sebe jako zářivou, měňavou, neobyčejnou vlečku. Amenofis, okouzlený stejně jako ostatní muži, nemohl odtrhnout oči od vzrušující podívané.

	Přistoupil k ní. Ze své nepohodlné polohy hlavou dolů viděla jen jeho nohy, zatímco faraón upřeně hleděl na její hustou hřívu.

	Kigirpa přemýšlela. Lehce zavlnila tělem a potom jednou rukou sevřela faraonovu nohu.

	„Drží se vás slunce, faraóne.“

	Rozběhl se k ní voják, ale dívka se zvedla mrštně jako kočka, postavila se na zem a pohlédla vládci Egypta do očí.

	„Jsi bezesporu nejkrásnější ze všech těchto žen,“ polichotil jí, ještě očarován nevídaným tancem. „Chceš být tanečnicí v mém harému?“

	„Veličenstvo!“ ohradila se dívka. „Mýlíte se ve mně. Nejsem tanečnice.“

	„Co na tom, zaměstnám tě v harému.“

	Střelila po něm ironickým pohledem.

	„Nepřeji si to.“

	„A co tedy chceš?“

	„Chci se provdat za muže, kterého jsem si vybrala.“

	Teď se posměšně zablesklo v očích faraonovi.

	„Je to nějaký váš voják?“

	Kigirpa zavrtěla hlavou. Faraón vzal do dlaní její ruku.

	„Raději bys toho muže měla přestat milovat,“ řekl a sevřel jí prsty tak silně, že jí jeho stisk projel celým tělem.

	Upírala na něj šedé oči. Byly protáhlé jako oči všech mladých asijských zajatkyň, nebyly však sametově černé; sršely z nich modré blesky.

	„Není to voják,“ prohodila.

	„Tak kdo je to?“

	„Vy, Veličenstvo.“

	Všichni to považovali za žert, za nějž ji faraón bez meškání potrestá, kupodivu se ale nikdo neodvážil zasmát. Rozhostilo se tíživé ticho, stejně nepříjemné jako dusné bezvětří.

	Zdálo se, že dívčina slova vyrazila Amenofisovi dech. Stráže byly připravené chopit se Kigirpy, spoutat ji a uvrhnout do vězení. Bylo však psáno, že dívčina smělost nedojde trestu.

	Zvedl se lehký vánek a faraón se zasmál. Paser ho vzápětí napodobil a nakazil smíchem několik dalších. Po nich se rozesmál i Kenamon a nakonec se dalo do smíchu celé shromáždění. V tu chvíli stráže pochopily, že se mohou vzdálit.

	„Slunce se může provdat za faraóna,“ zažertovala dívka.

	„Jistě,“ odvětil Amenofis. „Ale slunce je urozeného původu.“

	„To já také.“

	„Ale jdi! Prozraď mi své jméno.“

	„Kigirpa. Jsem dcera krále, kterému jsi probodl srdce oštěpem.“

	Amenofisovi potemněly oči jako obloha před příchodem chamsínu. Pustil dívčinu ruku a drsně ji chytil za paži. „Pojď,“ přikázal.

	Byl tak silný, že ji spíš vlekl, než vedl. Zpočátku se zpěčovala, potom začala být pokorná a lascivní a nakonec vláčná a rozvlněná. Nechala se poslušně vést.

	Amenofis si proklestil cestu oněmělým davem. Nikdo ani nedýchal. Hodnostáři před nimi uhýbali, písaři seděli jako zkamenělí, vojáci napřahovali oštěpy, připraveni použít je při sebemenším podezřelém pohybu. Amenofis došel k poslední řadě shromážděných a hodil dívku Jukkovi k nohám.

	Asijec vypadal překvapeně.

	„Řekl jsem ti, že můžeš zůstat vedle mě, Jukko. Ale nevadí mi, budeš-li při shromážděních dávat přednost samotě před poctami.“

	Špičkou nohy strčil do ležící dívky. Ta napřímila hruď a vzhlédla k faraonovi, jenž se opět chystal promluvit. „Můžeš mi říct, jestli je to děvče tvoje sestra?“

	Kigirpa se ozvala dříve, než stačil oslovený odpovědět. „Kdo je ten muž?“ zeptala se.

	„Zdejší princ. Jak to, že ho neznáš?“

	„Otec mě i mé sestry, které mu porodily jeho vedlejší manželky, držel v ústraní, Veličenstvo. Nikdy jsem neviděla své bratry, syny otcovy hlavní manželky.“

	„Pokus se mi tedy odpovědět a vyvaruj se chyby. Říká se, že i zdi mají uši. Jistě se k tobě doneslo, kolik máš bratrů.“

	„Dva, Veličenstvo. Nikdy jsem je ale neviděla.“

	„Lžeš.“

	„Mluvím pravdu.“

	Amenofis se ke Kigirpě sklonil a dlouze se jí zadíval do očí. Zdály se mu být upřímné.

	„Všechny královské dcery byly pobity.“

	„Já ne.“

	Faraón ji přinutil vstát a silnýma rukama jí sevřel levé zápěstí.

	„Jak to?“

	„Protože těsně před tím, než jste zaútočili, jsem chtěla vyjít ven a moje komorná Satirna mě oblékla jako služku. Vaši vojáci, Veličenstvo, mě považovali za služebnou, a to mi zachránilo život. Je to prastará lest.“

	Snažila se vyprostit ruku z faraonova sevření.

	„Neušetřili jste snad všechno služebnictvo?“

	Uklidnil se a pustil ji. Jukka se dotkl prstem Amenofisovy svalnaté paže.

	„Nevím, zda je ta dívka moje sestra. Neznal jsem ani jednu z otcových početných dcer.“

	„Proč?“ zeptal se faraón.

	„Protože je úzkostlivě střežil. Copak ty své ženy a dcery nezavíráš v Egyptě v paláci?“

	„Ne. Nevězním své konkubíny. Mohou si chodit, kam chtějí. Jen jedno nesmějí: oddat se jinému muži než mně, faraonovi.“

	„Měříš dvojím metrem, faraóne. Šlechtickým dcerám a manželkám jedním a služebným druhým.“

	„Ovšem,“ pokrčil Amenofis rameny.

	Jukka znovu přivedl řeč na Kigirpu.

	„Možná říká pravdu. Je na tom stejně jako já. Nikdo nemůže naše tvrzení vyvrátit.“

	„Ale nikdo je nemůže ani potvrdit.“

	Jukka se na Amenofise zamračil. Tvářil se podezíravě a obezřetně, jako by byl stále ve střehu.

	„Mrzelo by mě, faraóne, kdybys dal tu dívku zabít. Zvlášť pokud je to moje sestra.“
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[image: Image]Překročili Eufrat v nejužším místě, tam, kde zakořeňovaly křoviny, když bylo málo vody. Bylo vidět dno poseté ostrými kameny, trsy slizké trávy, odumřelými větvemi a dalšími drobnými překážkami, jež znepříjemňovaly zajatcům chůzi.

	Přestože Egypťané zvolili toto místo úmyslně, nebylo snadné řeku přebrodit. Prudké a nečekané vodní víry způsobené záludným větrem, který se zvedal hlavně k večeru, vyhloubily díry, v nichž často uvízly děti, které již uměly chodit. Miminka toho byla ušetřena, protože je matky nosily vysoko na zádech.

	Někdy se stávalo – rozhodně však ne každý den –, že chápavý voják pomohl podpírat ty nejslabší, nebo že se dokonce strážný – z nichž patrně mnozí s dojetím vzpomínali na vlastní ratolesti, které zanechali v Egyptě – uvolil nést na zádech dítě. Takové výjimečné štěstí však nepotkalo žádnou ženu dvakrát za sebou.

	Když došli doprostřed řeky, bylo to ještě horší. Silný vítr rozbouřil hladinu Eufratu a situace se tak zkomplikovala, že bylo třeba celého oddílu vojáků, aby voda, záludná jako šelma ukrytá ve větvích, nepohltila obrovské množství dětí.

	Pokud v asijských končinách foukal vítr tak prudce, že vyvracel kmeny stromů ze země, stával se Eufrat stejně nebezpečný jako Nil. Jedinou naději ubohých vyčerpaných matek, jejichž děti se topily v rozzuřené řece, představovalo odhodlání Egypťanů přivést domů co nejvíc dětských zajatců, kteří se snadno podřídí pravidlům svých pánů. Moc Egypta vzroste, přisvojí-li si nejmladší generaci cizinců a převychová ji podle svého.

	„Pomoc!“ vykřikla Melita, když jí uklouzla noha po lepkavé vodní rostlině.

	Nebyla nijak vysoká a držela své miminko nad hlavou v natažených pažích. Docházely jí síly, měla ztuhlý krk a křeč v lýtkách, jak se vypínala na špičky, aby zvedla nemluvně co nejvýš. Cítila, že na ni jdou mdloby.

	Dvě staré ženy, které kráčely za ní, se ji pokusily zachytit, byly ale příliš slabé a jenom jí přetrhly pásek u tuniky.

	„Pomoc!“ rozkřičela se jedna z nich, když si uvědomila, že jediným řešením je zburcovat vojáky. „Pomoc! Žena s dítětem spadly do vody!“

	Než na místo dorazili dva strážní, kteří opodál hlídkovali, vrhla se již do vody jiná žena. Bylo slyšet tlumené šplouchání a podivné bublání, které po chvíli utichlo. K hladině stoupalo zvířené bahno.

	Vojáci i staré ženy vyčkávali. Co jiného mohli dělat? Strážní očividně neuměli plavat. Konečně se z kalné vody vynořila hlava, ramena, trup a paže, které držely zmítající se uzlíček. Hned si ho vzali vojáci a dítě se rozkřičelo. Bylo černé, umazané, k nepoznání, ale mávalo ručkama a nožkama, takže nebylo třeba bát se o jeho život.

	Stařeny si mlčky vyžádaly dítě a oba strážní strnulí úžasem se dívali, jak se plavkyně potýká s vlnami. Byla to velmi mladá dívka. Když ji však vojáci uviděli zblízka, odhadli ji asi na šestnáct let. Věkem tedy patřila do druhé skupiny.

	„Proč jsi neřekla, že umíš plavat? Přihlédlo by se k tomu při rozřazování.“

	Dívka pokrčila rameny.

	„Melita je mrtvá,“ řekla starým ženám konejšícím dítě, jehož křik svědčil o tom, že se mu nic nestalo. „Zbytečně bych ji vytahovala z vody. Co bychom si s ní počaly? Raději jsem zachránila dítě.“

	„Na něco jsem se tě ptal, děvenko. Měla bys mi odpovědět.“ prohodil starší z obou strážců.

	Mina vzdychla a bezmocně pohlédla na ženy.

	„Nemohu se o něj starat. Víte, že na mě čeká dvanáct sourozenců.“

	Už nezadrhávala v řeči, když mluvila s vojáky. Vrátilo se jí sebevědomí a slova jí přestala váznout v hrdle.

	Starší strážce ji surově chytil za paži, ale ten mladší mu řekl, ať ji pustí.

	„Proč jsi mezi stařenami a dětmi?“ zeptal se mírnějším hlasem než předtím jeho druh.

	„Dovolil mi to váš král.“

	„Lžeš,“ osopil se na ni voják, jenž ji stále držel za paži. „Jestli mi nevěříš, zeptej se svých nadřízených.“

	Vrhla na něj přezíravý pohled a pokrčila rameny.

	„Všechno si zapisujete, ale nic nevíte. Požádej písaře přiděleného k tvému oddílu, aby se podíval na hliněnou tabulku. Potom mi uvěříš.“ Znovu se na agresivního vojáka zamračila.

	„A teď mě pusť. Musím se vrátit k matce.“ Voják dívce nevěřil a dotklo se ho, že ho poučuje, co má dělat, tím spíš, že neuměl číst. Zmáčkl Mině paži ještě silněji, ale jeho druh ho vztekle okřikl:

	„Nech ji být a radši se běž podívat, jestli je to pravda. K písařským tabulkám máme přece přístup. Zajdi tam hned, já tě zatím zastoupím.“

	„Jestli lžeš,“ osopil se druhý voják na dívku, „přikovám tě na řetěz.“

	Vzdaloval se se vzteklým proklínáním, protože mu voda sahala až k pasu a klopýtal o potopené pařezy.

	Když zmizel z dohledu, druhý strážný oslovil dívku. Měl hranatý, ostře řezaný opálený obličej a v něm celkem dobrácké oči. Choval se mnohem vlídněji než jeho nevrlý druh.

	„Doufám, že mluvíš pravdu. Pokud je to lež, budeš mít problémy. Dostaneš na nohy okovy a budeš připoutána k ostatním zajatcům.“

	„Řekla jsem pravdu. Při sčítání zajatců mluvila matka s vaším faraónem. Svolil, abych zůstala se svou rodinou.“

	Strážný dál nenaléhal.

	„Jmenuji se Haremb. Kdybys měla potíže, pošli pro mě.“ Mina překvapeně pohlédla vojákovi do tváře. Jeho velké šedé oči vypadaly laskavě. Neusmála se ale na něj, jak zřejmě čekal. S nepřítomným výrazem myslela na malé bratry a sestry, kteří se po ní už určitě ptají, na matku, jež si dělá starosti, proč je tak dlouho pryč. Pružně se zhoupla v bocích, otočila se na patě a odešla.

	Haremb se za dívkou dlouho díval. Pomalu se brodila řekou, zastavila se za keřem papyru vystupujícím z vody a zamířila k ženě, která na ni čekala. Kolem pasu se jí držely tři děti a další chovala v náručí.

	Mina zamávala matce a ujistila se, že ostatní sourozenci nejsou daleko. Ženy z jejich skupinky je vedly za ruku. Došla k dětem a zvedla do vzduchu to nejmladší, kterému už voda sahala až k bradičce.

	Náhle jí ho vytrhla silná mužská paže. Viděla, že si Haremb vysadil dítě na ramena.

	„Postarej se o to, které nese tvoje matka, ať si může na chvíli vydechnout.“

	„Proč to děláš?“ zeptala se. „Vojáci nám málokdy pomáhají.“

	Voják pokrčil rameny, ale v očích mu vesele zajiskřilo. „Protože jsi mladá, krásná, odvážná a trápí tě, že se takhle zachází s tvou rodinou.“

	„Budeš mi pomáhat, i kdybych ti zalhala?“

	„Ano.“

	Usmíval se a Mina se zachvěla. U všech asijských bohů, je tak příjemné najít u toho muže trochu útěchy!

	„Ale ty jsi nelhala,“ řekl, když si posadil dítě pohodlně na záda. „Máš upřímný obličej.“

	Mina se poprvé za celou dobu uvolnila a vrátila se jí naděje. Na rtech se jí objevil půvabný úsměv.

	Bylo však psáno, že toho dne potrvá Harembova pomoc jen tak dlouho, aby se na něj stačila usmát. Dolehly k nim výkřiky a nářek a voják musel vrátit Mině bratříčka a jít uklidňovat situaci jinam.

	„Tak zase někdy na shledanou,“ řekl. „Slibuji, že se vrátím.“

	Mina se vrátila zpátky na zem. Musí se dál starat o všechno, na co na chvíli tak ráda zapomněla.

	*
* *

	Nad Eufratem se strhla vichřice a jeho hladina se divoce rozbouřila. Všichni byli vyděšení, mnoho dětí i matek ztratilo rovnováhu a utopilo se. Zástup zajatkyň a jejich potomků byl však tak dlouhý, že to pro Egypťany byla zanedbatelná ztráta.

	Konečně všichni překonali Eufrat a navzdory četným mrtvým se s trochu větší nadějí vydali přes velkou syrskou nížinu, jež se táhla až k zamlženému obzoru. Vítr se utišil, zato bylo den ode dne větší dusno.

	Zástup zajatců obstoupený po obou stranách stovkami vojáků si polehal na vyhřátý pruh země. Kde zůstaly naharinské stinné hájky, svěží stromy a potůčky, sladce vonící pole a žírné pastviny? Po nebezpečné řece je čekalo stejně smrtící horko.

	Kolem nich byla nehostinná pustina, samý písek a kamení. Měli vyprahlá hrdla a krvácela jim chodidla.

	„Vojáci říkali, že nabereme síly, až dojdeme k Byblu,“ zavolala Tetisana na své družky.

	V této skupině zajatých žen byly dvě, které pomáhaly ostatním. Každá po svém, obě ale z dobré vůle a v touze dodat jim naději.

	Mina věděla, že se líbí Harembovi, a nenápadně, ale vytrvale si ho předcházela. Proto chodil pravidelně zjišťovat, jak se daří její skupince, a dozvěděl se, že dva z jejích bratrů utonuli v řece.

	Tetisana na to šla jinak. Za to, že vojáci dávali dětem chleba, ovoce a čerstvou vodu, jim nabízela své bělostné vnadné tělo.

	„Než dorazíme k Byblu, spousta z nás zemře,“ poznamenala stará žena s dítětem v náručí.

	Ukázala na stejně starou přítelkyni, která už nemohla dál. „Podívej se na ni, usychá před očima. Zítra klesne k zemi a začnou na ní hodovat supi. Za pár týdnů přijde řada na mě. Také už nejsem při síle.“

	Zadívala se na dítě, které Mina zachránila z Eufratu.

	„Kdo teď bude vychovávat toho chlapce, když mi řeka vzala dceru?“

	„Já,“ prohlásila Tetisana. „Mám tuhý kořínek, dojdu až do Egypta.“

	Stařena místo odpovědi jen vzdychla.

	„Myslíš, že to nedokážu?“ zeptala se Tetisana. „Neměj strach. Nevzdám se jen proto, že jsem tím, kým jsem.“

	Staré ženě se nahrnuly do očí slzy.

	„Je mi jedno, čím se živíš. Jedno vím jistě: pomáháš nám, a za to jsme ti vděčné. Co bychom si počaly, nebýt tebe? Každé ráno nám voják, kterého jsi obšťastnila svou přízní, dá o kousek víc sušené ryby a ječné placky.“ Tetisana přikývla.

	„Tak se o to dítě neboj. Dodržím slovo. Je psáno, že se dostane do Egypta živo a zdrávo.“

	Nedaleko ní se ozvalo děsivé zavřísknutí. Dvě rozcuchané ženy se sotva vlekly a zíraly do země. Šly tak namáhavě, jako by měly u nohy kouli.

	„Vodu!“ vykřikla jedna a přejela si rukou po krku. „Vodu! Vojáci nám jí nedávají dost. Nechávají si ji pro sebe.“

	„Až do Byblu prý nenarazíme na žádnou studnu,“ řekla Tetisana a vzala si od stařeny dítě.

	„To zatracené kamení! Řeže nás do nohou, a pak nemáme krvácet,“ ulevila si stará žena a narovnala bolavá záda.

	„Jestli chceš, poprosím zítra vojáka, aby ti dal plátno na ovázání chodidel,“ nabídla se Tetisana. „Budeme-li mít štěstí, bude cesta z Byblu měkčí a travnatější. Zahojí se nám nohy a svlažíme si hrdla.“

	Tetisana musela být velmi přesvědčivá, neboť ve všech třech ženách ožila naděje. Na rozdíl od mužů nebyly spoutané řetězy a mohly se volně pohybovat v celém průvodu. Neměly přece jen tolik síly a nehrozilo, že se srotí a vyvolají vzpouru. Navíc se staraly o děti, kterým musely pomáhat, povzbuzovat a hlídat je, aby vůbec měly šanci přežít nekonečný pochod.

	Ve dne šly ženy a děti za úmorného vedra, jednou rukou si přidržovaly na hlavách cár oděvu, aby do nich tolik nepražilo slunce, a dalším si ovázaly pořezané, zmrzačené nohy, nezřídka zachvácené snětí.

	Stařeny, příliš zesláblé, než aby dokázaly jít samy, vysílené a umírající žízní, podpíraly silnější ženy. Stávalo se však, že se zhroutily i ty nejhouževnatější. Stráže je nechávaly ležet na cestě. Na žhavém slunci brzy zemřely.

	Pouze vyčerpané děti měly právo odpočinout si na hřbetech mul, které následovaly za konvojem, pokud ovšem byla některá z nich volná, protože se na nich většinu dne vozili strážní a vojáci.

	Za klidné noci se ženy zotavovaly a do žil se jim vlévala nová naděje. Polehávaly po malých skupinkách pod dohledem dvou tří stráží. Některé ve snaze nabrat co nejvíc sil upadaly do neklidného spánku, jiných se zmocňovala apatie, z níž bylo těžké je probrat, když se mělo pokračovat v cestě.

	„Tetisano,“ řekla Mina vesele, „měla jsi pravdu. Slyšela jsem, co si říkaly stráže. Od Byblu se nám prý půjde lépe.“

	„Haremb mi slíbil, že za Byblem si nasedneš na bílou mulu,“ pohladila Mina po čele mladšího bratra, který nemohl usnout. „Na tu, co se ti tak líbí a hýbá ušima, když se na ni díváš.“

	„Opravdu?“ zeptal se Chyto s rozzářenýma očima. „Přísahám.“

	„A jestli se mi nezahojí noha a budu unavený z horečky, můžu jezdit na té mule pořád?“

	Mina nestačila odpovědět. Ze tmy za jejími zády se ozvalo:

	„Uděláme něco lepšího. Uzdravíme ti nohu.“

	Voják přišel tak blízko, že se dotýkal Minina těla. V chladném podvečerním vzduchu byla cítit jeho vůně smíšená s potem a prachem. Harembova vůně byla silná a uklidňující, pro Minu a její družky hotové požehnání bohů.

	„Teď už spi,“ řekla dívka bratrovi. „Promluvíme si o tom zítra.“

	K dívce přistoupila Tetisana a položila jí ruku na rameno. Dříve mívala hladkou hebkou ruku, teď byla mozolnatá a plná šrámů.

	„Neboj se, Mino, dám na tvého bratra pozor. A ty, kluku,“ obrátila se na Chyta, „buď tak hodný a koukej spát, jestli se chceš svézt na bílé mule.“

	Dítě uklidněné jejím slibem se nenechalo déle prosit. Když Tetisana viděla, že Haremb vzal do dlaní Mininu ruku, pokývala hlavou a spiklenecky je pobídla, aby se vytratili z řady. Odešli ruku v ruce. Oba věděli, že to bude jen krátká noční procházka, protože si nemohou dovolit probdít celou noc. Měli před sebou další dlouhý den. Co mohla milá Mina dělat jiného než opětovat náklonnost, která zachrání celou její rodinu, třebaže nepřestávala snít o zemi, již musela opustit?

	„Mám přítele, který se zná s léčitelem. Slíbil, že se přijde podívat na tvého bratra.“

	„Děkuji, Harembe. Ulevilo se mi, protože ta rána vypadá opravdu ošklivě. Teče z ní hnis a zapáchá.“

	Obrátila se ke svému společníkovi a snažila se rozeznat v jeho očích cit, který zakryla noc.

	„Dojdeme už brzy do Byblu?“

	Mina se zachvěla strachy, protože se ve skutečnosti ptala na něco jiného. Ale jak se má Haremba zeptat, co si počne v Egyptě a co se stane s její rodinou?

	„Měli bychom tam být za několik týdnů. Jakmile se dostaneme do oblasti Gazy, poleví strážní v ostražitosti. Budu s tebou moci být častěji.“

	Cítila, že v ní vře krev a třese se po celém těle. Nakonec se odhodlala.

	„A co potom?“ zašeptala.

	Pustil její ruku a objal ji kolem ramen. Nebránila se, ale hlavou jí vířily otázky.

	„Potom se s tebou budu dál vídat.“

	Trochu se uklidnila. Pokud Haremb dodrží slovo, není ještě všechno ztraceno. Možná se dostane jako služka do dobrého domu, možná neztratí z dohledu rodinu.

	„Jsem unavená, Harembe,“ řekla tiše, „a ráda bych se vyspala. Zítřek bude náročný. Doprovodíš mě prosím zpátky k bratrovi?“

	Když se vrátili ke své skupince, všichni včetně Tetisany spali, schoulení na holé zemi a s rukama podloženýma pod hlavou.

	„Neměl bych zůstat někde poblíž?“ nabídl se Haremb a pomohl dívce uložit se na tvrdou zem bez jediné přikrývky.

	„Harembe!“ zvedl najednou hlavu Chyto, „můžu si zítra vyzkoušet tvou přilbu?“

	Haremb se rozesmál.

	„Měl jsem za to, že spíš, chlapče.“

	„Prosím. Mohl bych si zkusit tvou přilbu?“

	„Samozřejmě. Jestli se budeš chovat jako počestný egyptský občan, dostaneš později také takovou.“

	„A co dostane Mina, jestli se stane egyptskou občankou?“

	Voják zrozpačitěl a Mina bratra napomenula:

	„Teď musíš odpočívat, Chyto.“

	Chyto, unešený příslibem nadějné budoucnosti, tentokrát skutečně zavřel oči.

	Když mu však sestra přejela rukou po víčkách, aby se ujistila, že usnul, cítila, že mžiká řasami. V poslední době se chlapec přestal zmiňovat o otci, kterého zabili ti samí muži, jejichž lesklou přilbu si chtěl nasadit. Nerozplynou se Harembovy sliby stejně jako vzpomínka na otce?

	*
* *

	V Byblu dýchl na konvoj svěží vzduch od blízkého Středozemního moře. Ukázalo se, že zajatých dívek zemřelo méně než jejich starších družek.

	Kigirpa zatím nijak zvlášť netrpěla. Často jí půjčovali mulu, jíž stále visel u krku měch vody. A pokud Amenofis netrávil čas krocením divokých koní se svým novým přítelem Jukkou, někdy si pro ni poslal. Tak se stalo, že když za sebou průvod nechal Byblos, Kigirpa již takřka dvacetkrát sdílela s faraónem lože.

	A aniž zůstávala faraonovi nablízku déle, než bylo nutné – což by nedovolil žádné ženě aniž s ním bydlela ve stanu, který pro něj každý večer stavěli uprostřed tábořiště, už pouhá skutečnost, že s ním tolikrát sdílela lože, vynesla Kigirpě privilegované postavení.

	Sebevědomá Kigirpa, rozhodnutá, že z ní nikdy nebude obyčejná konkubína, kterou by zavřeli do harému, měla tajemství, jež za žádnou cenu nehodlala prozradit. I když přijala božské sémě, z něhož by mohl být velmi krásný levoboček, v jejím hladkém bříšku pro něj nebylo místo. Nový život v něm již totiž počal jiný muž. Noční výlety, které podnikala, než na otcův palác divoce zaútočili Egypťané, nezůstaly bez následků. Kigirpa otěhotněla se svým krajanem, Asijcem, jehož jméno se Egypt nikdy neměl dozvědět.

	Prozatím se však netrápila tím, jaké pozdvižení způsobí ještě tolik vzdálený porod. Líbila se faraonovi. Její asijské kouzlo a půvab, bystrý rozum, obrovská chuť do života mu zlepšovaly náladu. Uměla – a nebylo to zrovna jednoduché – ho odvést od myšlenek na válku, boje, sportovní klání, a dokonce i na jeho něžně milovanou manželku Tiau, která na něj netrpělivě čekala se dvěma dětmi po boku a možná třetím pod srdcem.

	Proslýchalo se, že faraónův nejstarší syn Thutmose, který jednou nastoupí na trůn jako čtvrtý nositel tohoto jména od počátku dynastie, roste jako mladý, dobře zavlažovaný papyrus a že i jeho bratři se vyvíjejí slibně.

	Konečně tu byl Byblos a Tyr, blížili se ke kanaánské zemi. Kigirpa brzy zapomene na vlast. Co jí je po ní? Má se jí snad stýskat, jak tam byla věčně zavřená v otcově harému, z něhož směla vycházet jen do svých komnat?

	Nezkrotná Kigirpa nakonec dopadla docela dobře! Otec by ji nejspíš zabil, kdyby zjistil, že odešla z harému přestrojená za služku a vrátila se s děckem v břiše.

	Kigirpa jela na mule po boku své komorné Satirny, pro niž si také vyžádala mulu, a oddávala se příjemným myšlenkám. Jen horko jí nedělalo dobře a vyhovoval by jí spíš kousek stínu než nežádaná společnost nadutého drzého písaře, který si chvastounsky nechával říkat Vrchní královský písař.

	Minhotep se na ni lepil jako stín. Zřejmě si namlouval, že pro něj bude snadnou kořistí. Neustále jezdil po její pravé i levé straně, před ní nebo těsně za ní. Nevěřil, že je dcerou krále Nahariny. Patrně se domníval, že Kigirpa se Satirnou jsou protřelé vypočítavé dívky nízkého původu a že využily toho, že procházely před faraónem, aby ho lapily do svých tenat.

	Dorazili k Tyru. Zástup panenských dívek před Kigirpou se vlekl čím dál pomaleji.

	„Je to do tvé země ještě daleko? Ten žár nás ubíjí,“ řekla Astarté hezkému Minovi, veliteli faraonovy tělesné stráže, když kolem ní projížděl ve svém voze.

	„V Tyru si odpočinete,“ odvětil a odhalil v úsměvu zdravé bílé zuby.

	Ze všech orientálních krásek, které si vybral faraón se svými muži a jež navzdory ponižujícímu zajetí jely hrdě v čele zástupu, byla Astarté možná jediná, která nebyla ještě nucena podrobit se rozmarům hodnostářů.

	Chvíli hleděla na Mina a potom sklouzla pohledem k jeho spřežení. Postříbřený vůz, jeden z nejkrásnějších, se třpytil na slunci. Na postranici elegantní korby visel toulec se šípy a luk, na podlážce ležely dva oštěpy a vzadu ve voze byla na vydělané kůži vystavena celá sbírka nožů se zahnutou čepelí.

	„Moc pěkné syrské zbraně,“ podotkla Astarté nevzrušeně. „Znám je, vyrobili je mí krajané. Umíš je používat?“

	Min se přestal usmívat. Zatvářil se dotčeně a zapráskal koním nad hlavou bičem, aby je popohnal. Potom na místě obrátil vůz a rozjel se zpátky k Astarté, bez jediného pohledu ji minul a uháněl vstříc přívětivějšímu úsměvu.

	Ohlédla se za ním a dívala se, jak se v oblaku prachu řítí podél zástupu zajatkyň. Mezi dívkami byl proveden výběr. Ty nejkrásnější – a patrně také nejméně ostýchavé – byly poslány dopředu a dostaly muly. Pravda, ani jedna, s výjimkou Astarté, neodolala vytrvalému nátlaku Pasera, Kenamona, Minhotepa, Velkého pokladníka, Správce vojsk, Velitele královských lučištníků a dalších hodnostářů.

	Proti ostatním dívkám v zástupu si bezesporu polepšily, velmi však trpěly, když je deflorovali muži, které nenáviděly.

	Zbývající dívky, ty, které nebyly vybrány, mučeny a znásilněny, za nimi následovaly pěšky, jen málokterá v sandálech, jež si vyžebrala, když ukázala svá krvácející chodidla. Polovina jich byla ještě nedospělá, byly mezi nimi i ty nejzesláblejší dívky, vyčerpané vedrem, slunečním žárem a únavou. Kráčely vstříc nelítostnému osudu s obavou, že brzy zemřou, a s jedinou nadějí: že se na onom světě vrátí jejich duše do rodné země, z níž byly odvlečeny.

	Astarté hleděla na dlouhý, úzký, sevřený průvod. Viděla, že dívkám bylo přiděleno jenom asi dvacet mul. Některá z jejích družek se občas skácela únavou ze zvířecího hřbetu a Astarté se v duchu ptala, jak je asi těm, které jdou za nimi pěšky, špinavé v obličeji a s vlasy bez lesku, v rozedraných zaprášených suknicích, pokud o ně už cestou nepřišly.

	Po vzoru favoritky Kigirpy si Astarté a několik jejích vyvolených družek každý večer omývaly obličej a nohy v kádi s čerstvou vodou.

	Dívka se pokusila ohlédnout přes hradbu mul na své méně šťastné krajanky, viděla však jen Velkého Mina, který se cvalem vracel a předjel ji, aniž na ni pohlédl.

	„Můj otec používal krátkou zahnutou šavli,“ zavolala na něj. „Jestli chceš, naučím tě s ní bojovat.“

	Místo odpovědi uslyšela jen zaskřípění kol, které jí ještě dlouho doznívalo v uších. Napřímila se tedy na mule, pyšně a povýšeně vysunula bradu a pohroužila se do vzpomínek na minulost, na niž nedokázala zapomenout.

	Za kanaánskou Jaffou se změnilo počasí. Vítr byl silnější a sušší, znovu začínaly trpět žízní. Ani Kigirpa, Satirna a Astarté již nesměly plýtvat vodou na opláchnutí obličeje a nohou. Do měchů se přestala voda nalévat až po okraj. Bylo třeba s ní šetřit a po čase ji dostávaly už jen po kapkách, aby vydržela až do Gazy, kde se doplní zásoby.

	Kolem průvodu projel čas od času Kenamon, ale takovou rychlostí, že si nemohl všimnout, v jak špatném stavu jsou zajatkyně. Proto ho překvapilo, když se toho dne zastavil u zástupu dívek, že asi tucet jich zaostává za ostatními.

	Zastavil koně a mlčky je pozoroval. Jejich oděv se proměnil v bezbarvé cáry, ve tvářích měly vepsané utrpení z uplynulých dní.

	Dvě podpíraly dospívající dívku, která byla napůl v mdlobách.

	„Co je jí?“ ukázal prstem na její zhroucenou postavu.

	„Nemá skoro žádný pulz. Nechce jíst ani pít a bolí ji nohy. Potřebovala by mast, aby se jí ulevilo.“

	„Držte ji rovně, ať se na ni mohu podívat,“ řekl Kenamon a povolil koním opratě.

	Dívky se ji snažily narovnat, ale povedlo se jim to až na několikátý pokus. Když stála víceméně rovně, zkusila zvednout hlavu. Otevřela oči, právě když si Kenamon prohlížel její obličej. Byly sametové, lemované dlouhými černými řasami, a jejich krásu neumenšil ani její vyhaslý pohled. Měla broskvovou pleť a malá ústa s plnými rty, byť nyní rozpraskanými a vyschlými.

	„Jak dlouho je v tomhle stavu?“

	„Trvá to už několik dní, ale teď se jí přitížilo.“

	Dívka se pokusila o úsměv, neboť vycítila, že se o ni někdo zajímá. V pootevřených ústech jí blýskly zuby jako perličky, nad nimiž by zaplesalo srdce samotnému Místodržícímu severních zemí.

	Vystoupil z vozu a sevřel dívku v náručí. Třásla se a lapala po dechu.

	„Už se o ni nemusíte bát,“ řekl ostatním dvěma, zaskočeným jeho náhlou rozhodností.

	Naložil dívku do korby a chytil opratě.

	„Už je ti trochu lépe?“ zeptal se, když ji po chvíli zběsilé jízdy odvezl dál od konvoje.

	Zastavil vůz na širé pláni, u akácie, jejíž stín přímo zval k ukojení žádosti, ještě umocněné jejím mlčenlivým pohledem.

	„Je ti lépe?“ opakoval. Snažil se, aby jeho hlas zněl co nejmírněji.

	Přikývla. Přinesl z vozu měch s vodou a nalil jí trochu mezi rty.

	„Napij se, to tě osvěží.“

	Polkla pár kapek, které jí příjemně svlažily rozpálené hrdlo. Zdálo se jí, že znovu začíná žít, vzápětí jí však bolest v noze připomněla její zoufalou situaci. Zkrabatila rty.

	„Co je ti?“ zeptal se.

	Zvedla k němu poraněnou nohu.

	„Počkej. Ovážu ti ránu, aby přestala bolet. A hned jak se vrátíme, řeknu táborovému lékaři, ať ti ji začne léčit.“

	Jak řekl, tak udělal. Jako obvaz použil čistý hadřík, kterým otíral koním pot po dlouhé jízdě.

	Potom jí omyl čerstvou vodou obličej a sundal jí z hlavy špinavou plachetku. Do tváře se jí nahrnula záplava černých vlasů. Byly matné a špinavé, Kenamon však tušil, že se pod tvrdou vrstvou šedého prachu, která se drolila při každém dívčině pohybu, skrývá nejjemnější hedvábí.

	Opláchl jí oči. Teď, když trochu ožily a zaleskly se, se jim obdivoval ještě víc. Očistil jí popraskané rty a navlhčil suchou pleť, která se hned začala napínat.

	„Cítíš se dobře?“ zeptal se.

	Potom z jejího těla odmotal cár hadrů, který jí zbyl z oděvu, a odhodil ho daleko od sebe. Měla mléčnou, perleťově bílou pokožku a malá, pevná, vysoko posazená ňadra. Pečlivě je umyl vodou a neopomenul polaskat něžnou bradavku, do níž pražilo slunce rozpálené do běla.

	Měla tak ploché břicho, že důlek pupíku se zdál být nepřiměřeně velký. Nakapal do něj vodu a rozestřel jí ji po těle. Jako by jí těmi něžnými pohyby vynahrazoval násilí, kterého se na ní za chvíli dopustí.

	Mezi štíhlými stehny se skvěl hedvábný černý trojúhelník. Neubránil se tomu, aby po něm nepřejel rukou. Proti jeho očekávání sebou škubla. Podvědomý pud sebeobrany vystřídal pocit čiré hrůzy. Je tohle všechno jenom předehra k surovému útoku?

	Dívka těžce dýchala a ze strachu z toho, co ji čekalo, se neodvažovala křičet. Musí to přetrpět, aby si zachránila zhnisanou nohu, do níž by do několika dní dostala sněť?

	Snažila se odtáhnout, když se Kenamonovy doteky staly dotěrnější a autoritativnější. Přikládal jejímu nesouhlasu vyvolanému bázní a odporem jiný význam? Zmocnilo se ho šílenství, nezáleželo mu na ničem jiném, než aby zbavil zajatkyni panenství.

	Když do ní divoce vnikl, nepříjemně ho bodl do uší její bolestný výkřik. Se zachrčením se z ní odkulil, nebyl hrdý na to, že ukojil chtíč tímto způsobem. Zastyděl se, něco zahučel a osušil si hřbetem ruky čelo.

	Dívka se rozplakala. K tichému, otupujícímu smutku se přidala trýzeň z prožitého znásilnění, které jí ještě víc ublížilo. K čemu jí bude, zahojí-li se jí zanícená noha, když ji stihl tak nezasloužený trest?

	Kenamon se k ní opět začal chovat něžně. Ohleduplně jí osušil slzy, pohlédl dívce do vyděšených očí a zašeptal:

	„Jak se jmenuješ?“

	Neodpověděla, jen zasténala a namáhavě pod sebe složila poraněnou oteklou nohu.

	„Bolí tě to?“ zeptal se účastně.

	Smutně přikývla. Ach ano, jenomže Toy-oy víc než noha bolelo protržení panenské blány. Kenamon se zamyslel, vzal ji do náruče a jemně ji uložil do vozu. Tiše se tam schoulila a nechala se kolébat drncáním kol.

	„Odvezu tě do tábora,“ řekl. „Lékaři ti nohu uzdraví.“ Kolem nich se rychle míhala kanaánská krajina. Hustý porost palem, vrb, sykomor a pinií tvořil takřka neprostupnou stěnu, jíž jen stěží pronikalo světlo. Divoce pádící Kenamonovi koně se kopyty takřka nedotýkali země. Jeho bič ostře práskal horkým vzduchem, úzká plošinka, na které stál, se při každé otáčce kola rozdrnčela.

	Faraónův tábor stál na zelené louce. Velké stany ze lněného plátna byly vyhrazeny rádcům a hodnostářům, strážní přespávali venku, zády opření o strom a s dýkou v ruce. Tábor se hemžil lidmi: byli tu lazebníci, kuchaři, sluhové, podkoní, lékaři. Vůz Vrchního rádce ve chvíli dojel k bráně.

	„Ať sem hned přijde Men-Kenth!“ přikázal strážným, kteří mu ustupovali z cesty.

	Men-Kenth byl nejlepší chirurg z faraonova doprovodu, neměl ovšem ve zvyku starat se o zajatce z Asie. Od toho tu ostatně nebyl žádný lékař. V tomto případě však učinil výjimku, neboť ho o to žádal jeden z nejmocnějších egyptských velmožů.

	Men-Kenth měl v táboře vynikající pověst, protože dokázal vyléčit několik případů podivné horečky, jež se v Asii vyskytly u egyptských vojáků. Byli zde i jiní lékaři, kteří se zabývali léčením banálních i těžkých nemocí, Men-Kentha však považoval Kenamon za nejschopnějšího.

	Když stanul před Toy-oy, letmo se na ni podíval a prohlédl jí nohu. Potom si nechal poslat pro horkou vodu, čisté obvazy a svou koženou brašnu.

	„Nech mě s ní o samotě,“ obrátil se na Kenamona, který tu stál jako socha.

	„Ale…“

	„Řekl jsem, že chci být s tou dívkou sám, Velký vezíre. Chceš přece, abych ji uzdravil, nebo snad ne?“

	Když se Kenamon vzdálil, začal mladou Toy-oy vyšetřovat. Našel na jejím těle to, co hledal: stopy zaschlého semena na břiše. S povzdechem pokýval hlavou.

	„Nežaluj ho, děvenko, nijak by ti to neprospělo. Kenamon je po Paserovi nejvýše postaveným mužem v říši a není to žádný netvor. Vezme tě pod svou ochranu, staneš se plnoprávnou Egypťankou.“

	Toy-oy přikývla.

	„Navíc ti neporanil tělo. Zranil tě jenom na duši, a to brzy přebolí.“

	Pozorně si prohlédl její nohu. Pata a chodidlo byly zanícené a měla oteklý, fialový kotník. Položil jí ruku na rameno.

	„S tvou nohou to vypadá hůř než s tvým břichem, maličká. Zapomeň na minulost, zapomeň na Asii, zapomeň na své mládí. Teď je z tebe žena, a pokud se ti zahojí noha, ujišťuji tě, že se nebudeš mít špatně.“

	*
* *

	Konečně se před nimi objevil Egypt. Konvoj dorazil ke Kantaře. Faraón si denně pochvaloval kořist, kterou přivážel do své země. Pohladil Kigirpu po zádech a náhle si vzpomněl na svou krásnou egyptskou manželku Tiau, která na něj čeká v paláci v Thébách.

	Že by už zanechal tažení do Asie? Ze zemí, po nichž prahli jeho předkové, přivezl všechno, co se dalo. Prosadí si dokonce asijské manželky a dá jim status, jaký ještě neměla žádná asijská princezna.

	„Mé krásné slunce,“ prohodil ke Kigirpě, jež se vedle něj slastně protahovala jako spokojená kočka, „za pár dní uvidíš, že moje země je nejlepší na světě. Žádná jiná se jí nevyrovná.“

	„Všechno, co říkáš, je pravda,“ zašeptala Kigirpa a přitiskla se k Amenofisovu mohutnému hrudníku. Ostatně dost chlupatému hrudníku, protože o něj denně nepečoval lazebník. Položila se na něj a políbila ho na obnažené rameno.

	„Také ti něco povím. Něco, co mě už předem naplňuje štěstím. Přeješ si to slyšet, můj líbezný faraóne?“

	Nadzvednul se, roztržitě pohladil Kigirpu po prsou a zeptal se:

	„Copak to je, mé krásné slunce?“

	Objala ho kolem krku, přitiskla rty na svalnatou hruď, zavlnila boky, sevřela mezi stehny Amenofisovy nohy a vydechla:

	„V lůně mi roste malé sluníčko.“

	Kigirpa ke svému údivu zjistila, že její slova neudělala na faraóna valný dojem. Když se nad tím zamyslela, řekla si, že v paláci se zřejmě plete chůvám pod nohy přinejmenším půl tuctu malých levobočků.

	„Veličenstvo!“ vyhrkla pohoršené. „Nemáš radost!“

	„Jistěže mám, sluníčko! Raduji se, že se narodí dítě. Mám veliký palác. Najdeme pro něj místo, které mu bude vyhovovat.“

	Kigirpa si povzdechla. Zmocnily se jí pochybnosti. Uhádl, že už byla těhotná, když spolu začali žít? A pokud ne, může se odvážit předstírat předčasný porod?

	Ano, divila se, že neprojevil větší nadšení, zároveň se jí však ulevilo, že nepátrá po podrobnostech. Proč by ji ostatně mělo trápit, že přijal novinku tak lhostejně?

	Kigirpa, rozpolcená mezi oběma pocity, se rozhodla, že o těhotenství zatím přestane mluvit a vrátí se k tomu tématu, teprve až se na základě nezvratných důkazů bude domáhat svých výsad.

	Jako by se oba shodli, že odloží rozhovor na později, Amenofis vesele zahlaholil:

	„Mám pro tebe překvapení, sluníčko. V Tanidě na nás čeká ‚Sokol‘.“

	„‚Sokol‘?“

	Faraón se rozesmál.

	„‚Sokol‘ je moje soukromá loď. Poplavíme se na ní po Nilu do Théb. Copak ty už nemáš dost harcování přes poušť, pole a hory?“

	„Co na to říkají mé společnice?“ zeptala se Kigirpa nezúčastněným tónem.

	„Které společnice?“

	Předstíral, že nevidí, že jí po tváři přeletěl stín nevole, a žoviálně pokračoval:

	„Tvá přítelkyně Astarté? Tvá služka Satirna? Můžeme s sebou vzít i Kenamonovu mladičkou chráněnkyni Toy-oy. Zdá se, že se již zotavuje.“

	„Ty jsem nemyslela.“

	„A koho jsi myslela?“

	Kigirpa se zachmuřila.

	„Bohužel jen ty, které přežily.“

	Faraón natáhl dlouhé nohy na měkké polštáře a přivolal si nosiče vějíře. Během tažení nikdo nedbal na protokol, teď se z něj však vraceli a bylo nutné opět projevit ráznost.

	„Ale no tak, Kigirpo. Ten dlouhý pochod si nevyžádal víc mrtvých, než kolik bylo žen, které jsme museli zabít v Naharině. Mohlo to být mnohem horší. Pár kroků navíc po břehu Nilu je nezabije. Budou mít dost vody a víc odpočinku, než budou potřebovat, protože se chci zastavit v každém městě u Nilu, aby se oslavila má vítězství a opěvovaly mé slavné činy.“

	Kigirpa si postavila hlavu. Se smělým a nebojácným pohledem namítla:

	„Co budeš se všemi těmi ženami dělat?“

	Z plných plic se rozesmál, ale vyhnul se odpovědi na to hlavní, na co se ptala.

	„Vždyť to přece víš, sluníčko! Ty nejkrásnější, které jsou ještě panny, přijmu do svého harému.“

	„A ty ostatní?“

	„To také víš, tak proč se mě na to ptáš?“

	„Jistě, Veličenstvo. Řekl jsi mi to, a ne jednou. Použijete je podle jejich schopností, pochopitelně jako otrokyně. Některé na polích, některé v panských domech, v manufakturách na zpracování lnu a papyru, v bordelech!“ Podíval se na ni s mírným údivem a raději mlčel. „Samozřejmě teď nemluvím o své přítelkyni Astarté. Tu jsem varovala, že pokud si bude pošetile hájit své panenství, zůstane nadosmrti zavřená v harému.“

	„Myslím, že se už o ni postaral velitel mé tělesné stráže,“ řekl se smíchem, který se Kigirpě ani trochu nezamlouval.

	„A co s ní bude dál? Ožení se s ní, nebo z ní udělá svou služku?“ zeptala se dívka.

	Po přítelčině naléhání Astarté nakonec pochopila, jaké možnosti jí nabízejí egyptské zvyky a tradice. Jako panna by se nevyhnutelně ocitla v Amenofisovu harému. Pokud se stane ženou, může ji faraón darovat některému z hodnostářů nebo si ji možná koupí bohatý cizinec, který odvádí daně do egyptské státní pokladny.

	Na radu Kigirpy tedy oslovila Mina, velitele faraonovy tělesné stráže, když kolem ní kroužil na voze, s opratěmi v jedné a bičem v druhé ruce. Svůdně dráždivým tónem vyřkla osudová slova:

	„Odveď mě do svého stanu a já tě za to naučím, jak se zachází se syrským zahnutým nožem.“

	Asijská šavle tedy zachránila Astarté před osudem, který by ji zvolna ubíjel. Toy-oy zase vděčila poraněné noze za to, že nemusela pokračovat ve smrtícím pochodu. Lékař Men-Kenth dosvědčil, že ani jedna z nich není panna, a faraón velkoryse daroval Astarté Minovi a Toy-oy Kenamonovi.

	Dál už záleželo jen na úvaze hodnostářů. Pokud se s nimi neožení, Astarté s Toy-oy zůstanou nevolnicemi, vydanými na milost a nemilost svým pánům, nenapadne-li je ovšem lest, díky níž se z vítězů stanou poražení.

	Byly na tom stejně jako všechny jejich předchůdkyně, které se během slavných návratů z tažení staly terčem milostných výbojů velmožů a hodnostářů. Musely potom vzít rozum do hrsti a prokázat velkou dávku ctižádostivosti, i když ne každá měla tolik štěstí jako Kigirpa, Astarté a Toy-oy. Schopnost přemýšlet zachrání někdy člověka i ze zdánlivě bezvýchodné situace.

	Kigirpa si s povzdechem přitáhla kolena k bradě. Bude moudřejší, když se přestane vyptávat na své krajanky.

	„Je tvá loď velká, Veličenstvo?“

	„Největší z královské flotily. Příď i záď jsou zatočené jako ocas štíra. Až budeš stát u zábradlí z akáciového dřeva, budou tvé vlasy unášené větrem soupeřit svou barvou se sluncem.“

	Dívka se usmála. Představa souboje větru a slunce se jí líbila. Zachvěla se radostným vzrušením. Ještě nikdy nestála na palubě lodi. Za ten zážitek bude vděčit svému postavení favoritky, které nesmí za žádnou cenu ztratit.

	„Přijde tě přivítat tvá manželka Tiaa?“

	Faraón nestačil odpovědět. U vchodu do jeho stanu zatroubil trubač. Když polnice utichla, vešel dovnitř Minhotep a poklonil se až k zemi. Kigirpa se rozmrzele ušklíbla. Ten písaříček vždycky všechno přehání.

	Když se napřímil, jeho studený pohled se střetl s pohledem dívky. Bože! Jak ho nesnáší! Podezřívala ho, že přišel jen proto, aby přerušil jejich soukromý rozhovor. Jakým právem ruší faraóna v tak důvěrné chvíli?

	Přetáhla si přes oblé břicho bílé lněné prostěradlo, jež se svezlo na zem, a probodla pohledem drzého písaře, který si dovolil škodolibě se usmát.

	„Veličenstvo,“ řekl Minhotep, „z celkového počtu vašich koní jich několik desítek ubylo.“

	Amenofis se vymrštil na nohy.

	„Cože?“

	„Nemoc, Veličenstvo, jich zabila deset za jedinou noc.“

	Amenofis měl pocit, že se mu hroutí celý svět. Spěšně si oblékl suknici a pospíchal za písařem. Kigirpa mohla v klidu osnovat pomstu.

	Faraón nešel, ale přímo utíkal. U výběhu, v němž byla shromážděna většina koní, ho doběhli nosič vějíře Pehsucher a rádce Kenamon.

	Nebyli tu všichni koně. Ti nejdivočejší, ještě nezkrocení, měli dorazit do thébských stájí později, teprve až do nich bude umístěna první várka, a hlavně až se Jukka, jenž se pro ně měl vrátit, ožení s Egypťankou, kterou mu vybral faraón. Bude to nejlepší způsob, jak se začlenit do města, v němž bude od nynějška žít.

	Jukka se skláněl nad velkým hnědákem, který ležel natažený na podlaze ve svém stání. Poslouchal jeho slabě bijící srdce. Dva muži, podkoní a zvěrolékař, mlčky přihlíželi.

	„Je to podivná nemoc,“ zavrtěl jeden z nich nechápavě hlavou. „Mají nafouklá břicha, jako by je něco bodlo.“

	„Touhle dobou se tu nevyskytují štíři,“ poznamenal Amenofis.

	„Možná hadí uštknutí.“

	„Kdyby v sobě měli jed, zvraceli by,“ namítl faraón.

	Jukka prohmatával koni břicho.

	„Spíš se zdá, že jim nemoc napadla střeva. Myslím, že je to změnou stravy.“

	Podkoní prudce ucouvl. Vrhl na Jukku temný, podezíravý pohled. Co o tom ten Asijec se žlutou pletí a vlasy jako žena může vědět? Proč by se v tom měl cizinec, od něhož se faraón zřejmě nemíní odloučit, vyznat lépe než on?

	Podíval se na ležícího koně, který začínal chrčet, a znovu střelil zlým pohledem po Jukkovi. Dotčeně se ohradil: „Myslím, že v Egyptě roste stejná tráva jako u vás. Možná je dokonce zelenější a šťavnatější.“

	„Ano, tráva!“ řekl Jukka klidně, nedbaje na agresivitu podkoního. „Od té doby, co jsme se zastavili v Kantaře, však dostávají seno a špatně ho tráví. V Naharině nežrali nic jiného než čerstvou trávu. Jejich střeva nesnesou jinou potravu.“

	„Musíme je tedy hned přestat přikrmovat,“ rozhodl faraón. „Bude lepší, když budou dostávat méně krmení, než dojedeme na žírné nilské pláně. Nechci, aby ta zvířata onemocněla a jedno po druhém umíralo.“

	Ostře dodal k podkonímu:

	„Jsou to nejkrásnější koně na světě. Povedou nás ke slávě.“

	„Jsou divocí, Veličenstvo,“ řekl důrazným hlasem podkoní.

	„U Rešefa!“ zaklel faraón. „Kdybys nebyl tak vynikající podkoní, Nakhte, dal bych tě hodit krokodýlům.“

	„Má pravdu,“ zastal se muže Jukka. „Ti koně jsou zvláštní.“

	Nakht na něj vrhl udivený pohled.

	„Ale my dva jich spolu denně tucet zkrotíme,“ dal Amenofis najevo mírný nesouhlas. „A všechno jde hladce.“

	„To je pravda. Nejsou to nicméně váleční ani obyčejní koně.“

	„Jsi si tím jistý? Zkusíme to a uvidíme.“

	„Proslaví vás, ale jen když se poženou širou pouští za přímorožci, muflony nebo antilopami.“

	Nasál teplý vzduch ve stáji, který voněl suchou trávou, a bez ohledu na faraónův zklamaný výraz pokračoval:

	„Nebo když napnou svaly a budou štvát horského medvěda či pouštního lva.“

	Pohlédl Amenofisovi do očí.

	„Takhle vás proslaví, Veličenstvo.“

	„Skutečně?“

	„Odveďte je na bojiště a budou hynout po stovkách. Tihle koně jsou stvoření pro rozlehlé liduprázdné pláně a poušť. Jejich mohutné tělo se hodí jen do nekonečných volných prostor, nelze je poměřovat lidskými měřítky.“
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[image: Image]Tak jako bývala Satiah Druhou královskou manželkou Thutmoseho III., Syřanka Kigirpa se stala Druhou královskou manželkou Amenofise II. V Egyptě se zvolna vžívaly asijské rituály, jež byly založeny na uctívání dosud neznámých cizích božstev.

	Za Amenofisovy vlády se konala dvě tažení do Asie. Druhé bylo ještě triumfálnější než to první a válečná kořist byla trojnásobně velká. Osmnáctá dynastie si připsala další oslnivé úspěchy a její moc sahala daleko za hranice všech dobytých území.

	Egypt nesporně vzkvétal a prosperoval od chvíle, kdy z něj minulý a po něm i současný faraón učinili středobod několika kontinentů. Ačkoli asijský vliv stále sílil a nebylo vyloučené, že se staré tradice vyvinou způsobem, s nímž ani jeden z nich nepočítal, v zemi se zpracovávalo stále více surovin, jež poskytovaly poušť a řeka, a dbalo se i na jejich stálý přísun ze zahraničí.

	Amenofis úspěšně kráčel ve stopách svých předků. Upevňoval nadvládu nad vzdálenými državami, které chránily a na něž zároveň dohlížely egyptské vojenské posádky, rozmístěné na strategických bodech. K dosažení svých cílů používal také diplomacii, v níž hrály důležitou roli sňatky a držení rukojmích.

	Nehrozilo ovšem za takové situace, že do Egypta pronikne nová kultura, jiné myšlení, cizí bohové, že budou zpochybněny staré pořádky, jež zde zapustily kořeny před celými sedmnácti dynastiemi?

	Nikdo se však takového zvratu nebál a Egypt nadšeně přijímal neznámé produkty a vynálezy ze zahraničí.

	Nové uspořádání společnosti, nový jazyk a noví bohové, kteří obohatili již tak dost obsáhlý panteon egyptských božstev, vytvořily podmínky pro to, aby asijští dělníci, soustředění u nilské delty, kde se nejvíc mísily různé národnosti, vykonávali práci Egypťanů.

	Při svém druhém tažení chtěl Amenofis přivést k rozumu odbojné vládce syrského města Tichesy. Protože se mu to nepodařilo, nechal je popravit a pověsit jejich těla hlavou dolů na příď své lodi, aby všem dokázal svou svrchovanou moc.

	Správce královského námořnictva Suemniut, kulatý malý muž, jehož ústa se ztrácela v tučných podbradcích, nikdy nevypadal pyšněji, než když posádka „Sokola“ stála nastoupená před lodí, jež sloužila jako vězení, soudní dvůr a popraviště. Podle Suemniuta bylo jen správné, že nenapravitelní rebelové, popírající odvěké egyptské právo, jež před mnoha staletími zavedli nejslavnější králové světa, zemřou nad božskou řekou Nilem a jejími mocnostmi.

	Stěžeň lodi pevně uvázané na lanech se odrážel od olověně šedé oblohy. Každý musel chtě nechtě – aniž dal najevo sebemenší známku pohnutí – pohlédnout na výbojnou příď, na níž se houpala oběšená těla vzpurných panovníků.

	Suemniut uspořádal přehlídku svých mužů před spokojeně se tvářícím Amenofisem. Kráčel v jejich čele s dokonale bezvýraznou tváří a jeho majestátní vzhled nenarušil jediný nevhodný pohyb. V jeho opičích očkách, která poulil víc než kdy jindy, se zračila všechna moc Egypta, všechna jeho síla a velikost, a k tomu navíc vlastní nezměrná ctižádost. Suemniut totiž trpěl velikášstvím ještě víc než sám faraón.

	Amenofis si vzpomínáním na minulá vítězství krátil čekání na další pozemní a námořní bitvy, při nichž opět vykoná hrdinské činy, podoben na svém válečném vozu taženém asijskými koňmi z Nahariny triumfujícímu nesmrtelnému bohu.

	Během druhého tažení se nejprve zmocnil měst na jihu a pak obsadil severní Sýrii a donutil její obyvatelstvo přistoupit na drakonické požadavky uchvatitele.

	Amenofis, toho jména druhý, posílil samotné základy Egypta a dal mu pevný řád, o nějž usiloval již jeho otec Thutmose. Nebyl tedy právem považován za největšího z egyptských panovníků?

	Mezi dvěma velkými vojenskými výpravami svolal své stavitele a sochaře. Nic pro něj nebylo dost krásné, pro zvýšení své prestiže a slávy by udělal cokoli.

	Nechal zapsat své činy na stély osmého karnackého pylonu, jeho výboje byly též zmíněny na stélách v Memfidě a Heliopoli. Požadoval, aby byly vytesány reliéfy zobrazující jeho četná vítězství, válečné skutky a také kořist. Potom, opájeje se svým triumfem, přikázal, aby byla zvěčněna kapitulace Nahariny, Chetitské říše a Babylonu a podrobně zachyceny všechny tributy a obětiny, jež byl jejich lid povinen odvádět egyptským bohům.

	Království Mittani, jež se od časů Thutmoseho podrobovalo thébské nadvládě, žádalo o mír, a aby získalo právo na klidný život a jistotu, že na něj již nebudou mířit egyptská kopí, souhlasilo, že bude posílat nenasytnému sousedovi zlato a tyrkysy ze svých obrovských dolů.

	Amenofis dbal na to, aby byly jeho činy zaznamenány tak, aby co nejvíc vynikly. Nemohl se nabažit poct a slávy, požadoval, aby každý kámen, stéla, pylon a obelisk svědčil o jeho věhlasu.

	Umělci pověření jejich zhotovením mohli proto popustit uzdu tvořivosti a nebránili se nejvzletnějším obratům a nejkvětnatější mluvě. Bylo tak možno se dočíst, že faraón je nepřekonatelný, neporazitelný, že u nohou tohoto vtěleného boha leží všechny země, neboť svým mečem skolí každého, kdo se mu postaví na odpor, a poražení vděčí za život pouze jeho milosrdenství. Je králem králů, vládcem vládců, nejpřednějším z bohů. Nikdo v jeho vojsku neumí lépe napnout luk a prostřelit měděné terče, nikdo nedokáže získat víc loveckých trofejí, nikdo jiný se neodváží krotit divoké koně, nikdo není odvážnější a silnější.

	Bylo povoleno jakékoli přehánění, bylo odměňováno pochlebování. Ba co víc, faraón najal ke ztvárnění svých vojenských úspěchů sochaře a umělce a ti zobrazili jeho nadlidské výkony na kamenných zdech. Koně, šelmy a nosorožci podivuhodné velikosti korunovali jeho pověst všemocného hrdiny. Statečný válečník nad nimi vítězil a buď je zabíjel, nebo je krotil.

	Svědectvím o jeho nezapomenutelné vládě měly být památníky, které jako houby po dešti vyrůstaly na březích Nilu. V Thébách přibyly v chrámových síních sloupy z bílého kamene zdobené tenkými plátky zlata. Faraonova vítězství připomínaly pískovcové kaple, na reliéfech byly namalovány nebo vyryty ohromné zástupy zajatců, kteří šli se sehnutými zády jeden za druhým.

	V el Kabu pokračoval Amenofis ve stavbě pomníku zasvěceného bohu Thovtovi, s níž začal jeho otec. U Elefantiny nechal vztyčit monumentální kamenný chrám obehnaný cihlovými hradbami, v jejichž rozích vedla na každou světovou stranu jedna cedrová brána, k poctě boha Chnuma, pána kataraktu.

	Bylo psáno, že Nil si nemusel stěžovat, že by k němu Amenofis nebyl dost štědrý, a že bohové byli spokojeni s jeho dary.

	Své budovatelské úsilí zakončil v Núbii chrámem v Amadě, v němž se mělo uctívat slunce, nejstarší egyptský bůh Re, jenž od nepaměti seděl na trůně uprostřed egyptských nebes a ozařoval zemi svými horkými zlatými paprsky.

	Amenofis zastavil vůz před tribunou, nad níž se klenul velký bílý baldachýn. Plachta zdobená motivem královského orla, jejíž cípy byly připevněny k zemi, poskytne stín divákům, kteří zanedlouho zatleskají vítězi závodů.

	Slavnosti začaly při příjezdu Mutmuji, dcery mittanského krále Artatamy, jenž ji v zájmu upevnění přátelství své země s Egyptem zaslíbil faraonovu synovi, čtvrtému Thutmosemu – jenž měl být posledním toho jména –, aby ji učinil svou Velkou královskou manželkou.

	Princezna přicestovala s velkou pompou, v doprovodu mittanského vojska a svého osobního dvora čítajícího přes sto urozených dam. Ale co na tom, ve faraonovu harému bylo místa dost!

	Mladému Thutmosemu z toho šla hlava kolem. Bylo mu teprve čtrnáct let a najednou se měl oženit s asijskou holčičkou s mandlovitě vykrojenýma černýma očima a jemnou bělostnou pletí, útlé postavy, na níž ale už bylo znát, že bude v budoucnu okouzlující a svůdná. Mladíka ani nenapadlo tohle všechno odmítnout.

	Ve své mladické nezkušenosti se však lekal, že mu přibudou další povinnosti a že nebude moci odjet do Memfidy, jak plánoval.

	Zdálo se, že hezká asijská princezna Mutmuja jde tvrdě za svým cílem. Dívala se na prince velkýma exotickýma očima a pootevírala rty, jako by se chystala něco říct, z půvabných úst jí ale nevyšlo jediné slovo. Z povzdálí ho mlčky zkoumala, hodnotila a měřila sebejistým pohledem, který ho vyváděl z míry. U všech asijských bohů! Měl chuť se na ni dívat a zároveň by nejraději byl šest stop pod zemí.

	Dopřávala si tuto hru pokaždé, když se sešli u příležitosti nějaké slavnostní události. Když její hedvábné tmavé oči spočinuly na chlapcově podsadité postavě, když na něm – smyslněji než bylo třeba, protože si beztak připadal úplně bezbranný – zkoušela rafinovanou strategii, pochopitelně ho to nutilo, aby se o ni zajímal. V takových chvílích Thutmose zrudl jako provinilé dítě.

	Nutno říct, že si mittanský král Artatama vymínil, že jeho dcera bude Velkou královskou manželkou faraonova syna, a ne jen obyčejnou přehlíženou konkubínou. Amenofis mu na žádost Tiay navrhl, aby se stala Druhou manželkou, o tom však Artatama nechtěl ani slyšet. Jeho dcera bude královnou Egypta, žádnou náhradní manželkou. Mutmuja o tom věděla a už sama představa, že si nasadí božskou supí paruku, ji dvojnásob motivovala.

	Toho dne, kdy palác zalévaly paprsky boha Rea a Amenofis shromáždil všechny své dvořany, hodnostáře, kněze, hudebníky, nosiče obětin a kdy všichni bohové byli zastoupeni v podobě výstižných masek, vrhla Mutmuja na Thutmoseho odvážný pohled. Mladík však upíral oči na otcův vůz, který jel uprostřed vozů soupeřů.

	Mutmuja se nevzdávala, ale Thutmose se na ni ani nepodíval. Viděla, že vzdychá. Princezna neměla ponětí, proč mu ze stisknutých rtů vyšel tichý povzdech. Až později se dozvěděla, že jejímu mladému manželovi kazila požitek ze závodů skutečnost, že všichni přítomní předem znali jméno vítěze. Nemohl jím totiž být nikdo jiný než faraón.

	Odvrátila tedy zrak od Thutmoseho a zadívala se na oválnou závodní dráhu.

	Amenofis ji už objížděl s vítězoslavně zvednutými pažemi, ačkoli závod ještě nezačal. V ruce svíral opratě tří divokých koní, které sám zkrotil, a vypadal spokojeně a natěšené. Jeho pohled občas sklouzl z davu diváků na jeho Velkou královskou manželku Tiau. Vypadala majestátně a byla dosud krásná, bezesporu hodna toho, aby nosila supí paruku a náhrdelník bohyně Hathor.

	Po její pravé straně stála Beket, mladičká Tuja, starý Rekmiré a jeho syn Paser. Při další obrátce vyhledal očima svou Druhou manželku Kigirpu. Slastně ho zamrazilo v zádech. Jaká grácie, jaké držení těla! Co vzrušujícího spolu budou provádět, až bude prohlášen za nesporného vítěze závodů?

	Za soumraku bude Kigirpa naléhat, aby směla jít pohladit asijské koně, kteří se podíleli na úspěchu svého pána. Až vyjdou z královských stájí, vyrazí na dlouhou vyjížďku vozem. Zastaví se v poli pšenice, palmovém hájku, na cestičce vedoucí vinicí nebo prostě jen na břehu Nilu, který je nenuceně přivítá, u keříku papyru nebo trsu rákosí. Bude s ním mluvit o své dceři, která vyrůstá v harému, a o dítěti, jež nosí pod srdcem.

	Z lákavých myšlenek, na něž ho přivedlo povzbuzování davu, ho vyrušil zvuk polnic a pleskání rozvinutých praporů. Stočil pohled na Thutmoseho. Připadal mu až příliš zakřiknutý, přesto se jednoho dne stane vládcem Egypta. Opět zalitoval, že mu zemřel mladší syn. Ten měl povahu i vzhled vůdce, nebyl to snílek jako jeho starší bratr.

	Chlapec utrpěl smrtelné zranění při lovu. Trojzubec, kterým se snažil zabít obrovského hrocha, se odrazil a bodl ho do prsou. Dvůr truchlil, egyptský lid však na něj brzy zapomněl. Byl tu přece živý mužský dědic trůnu, jenž si časem vloží na hlavu dvojitou korunu.

	Amenofise mrzelo, že si s ním jeho syn Thutmose nepovídá o jeho vítězstvích a že se při společných rozhovorech vyhýbá tématům, jako je válka, bitvy, kořist, porobené národy, zkrátka všemu, v čem tkví sláva Egypta.

	Faraóna spojovala se synem pouze záliba v lovu, a i ten Thutmose provozoval raději sám než ve skupince a bylo mu trapné chlubit se trofejemi. Rád si vyjížděl někam daleko, kde ho nemohl nikdo potkat, jen s lukem a oštěpem. Tiaa měla na paměti osud mladšího syna a pokaždé jí spadl kámen ze srdce, když se znovu objevil u bran paláce.

	Faraón však měl pro jeho chování určité vysvětlení. Sice se mu nezamlouvalo, ale vzhledem k synově tajnůstkářské povaze bylo dost pravděpodobné. Nejsou jeho lovecké výpravy pouhou záminkou, aby se mohl vzdálit z hlučného a rušného města a být nějaký čas o samotě? Snít na pokraji pouště, po níž procházely karavany s nákladem zboží, snít na břehu Nilu, na nějž dopadaly poslední sluneční paprsky. To jeho syn miloval a nemyslel na následky.

	„O čem ale sní?“ ptal se v duchu faraón.

	Amenofis roztržitě poslouchal poslední tóny fanfár, když vtom si všiml, že se již spouštějí praporky. Rychle se podíval na Thutmoseho. Ano, syn je bezpochyby statečný. Umí střílet z luku, vrhat oštěpem, ulovit lva a antilopu, vystopovat hrocha v doupěti ukrytém v hustých tmavých močálech. S Chematem a Tžanunim jich nedávno skolili skoro tucet. To je dobré znamení. Amenofis se nemusí bát o synovu budoucnost, i když občas bývá přehnaně skromný a ostýchavý.

	Dav začínal křičet. Z poslední řady sledovala pozorně dráhu egyptská střední třída. Před ní povykovala temperamentní thébská mládež, sotva odrostlá škole, div že neochraptěla.

	Po stranách tribuny si písaři rozložili tabulky, inkousty a psací náčiní. Čekali, až se znovu rozeznějí polnice a ohlásí odstartování závodů. Mezi diváky diskrétně procházeli policisté.

	Amenofis se napřímil. Rád se utkával se soupeři, i když byl pokaždé nejlepší.

	Jeho pohled chvíli utkvěl na shromážděných hodnostářích a šlechticích, kteří přišli v doprovodu nádherně oděných manželek. Na hnědé paruky si posadily kužel tuhého parfému. Ten se nyní rozpouštěl na slunci, před nímž je nedokázala úplně ochránit ani natažená plachta, a provoňoval jim účesy.

	Tiaa, na kterou předtím jen letmo pohlédl, seděla v první řadě a byla ze všech nejelegantnější. Měla na sobě přiléhavé bílé šaty, v nichž vynikaly její zralé křivky. Měly jen jedno úzké ramínko, vyšívané stříbrnou nití a posázené tyrkysy. Na krku jí visel masivní karneolový náhrdelník, jenž sahal až k ňadrům zahaleným nejjemnější lněnou látkou. Tiaa si zakládala na tom, že má nejvybranější vkus ze všech Thébanek. Její oděv, vzhled i vystupování byly neokázalé, a přece ušlechtilé, snažila se nemluvit hlasitěji, než jak si žádaly dobré mravy.

	Její sokyně, Asijka Kigirpa, pro ni nebyla vážnou soupeřkou. Byla sice mladší, ale Tiaa byla stále krásná, ač jí táhlo na čtyřicítku. Na jejím vzhledu se nepodepsala opakovaná mateřství ani zármutek, jejž prožívala, když bohové povolali do zásvětí duše jejích dvou dcer a mladšího syna.

	Tiaa zachytila manželův pohled a usmála se na něj. Náhle se jí rozšířila chřípí a dostala drobný nervový tik, o němž věděla jen ona sama – začala se zlehka kousat do spodního rtu. Zmocnilo se jí podezření. Třebaže se necítila být Kigirpou ohrožena, Asijka to někdy přeháněla, jako právě teď. Je Amenofisův úsměv určen jí? Okosem na ni pohlédla. Kigirpa nenuceně mávala faraonovi a toho to očividně potěšilo.

	Bylo všeobecně známo, že Kigirpa má jiné přednosti než královna. Byla živá, veselá, milovala hlučnou zábavu, hudbu a tanec a dobrovolně pečovala o své družky, které pocházely jako ona z Nahariny nebo z Mittani, musely však žít v harému a být k dispozici faraonovi pro nahodilé noční radovánky.

	Kigirpa byla bystrá, inteligentní a nijak přehnaně ctižádostivá. Měla dost rozumu na to, aby chápala, že božské slunce svítí pro všechny, v Egyptě stejně jako v Sýrii. Druhá manželka se málokdy poměřovala s Tiaou, a pokud to přece udělala, týkalo se to vždy jejího až příliš zjevného mládí.

	V paláci se šuškalo, nebo to alespoň tvrdili zlí jazykové, již se najdou v každém uzavřeném společenství, že se Tiaa nevyrovná Druhé královské manželce, protože nemá její nádherné zlaté vlasy. Zářily jí nad hlavou jako slunce, jako živá pochodeň, nebo jí volně spadaly přes ramena a na prsa jako třpytivé klenoty.

	Kigirpa často dělala tajuplné graciézní gesto, kdy zakroužila hlavou a zároveň pažemi. Vypadalo záhadně, jako součást jakéhosi obřadu. Opatrně si vyndala stříbrné jehlice, které měla vetknuté do nadýchaného účesu. Rozpuštěné vlasy zahořely jako oheň, jejž by nedokázali uhasit samotní bohové.

	Právě to ostatně učarovalo faraonovi, když před něj předstoupila s ostatními zajatkyněmi, upoutala jeho pozornost nádhernou hřívou vlasů a prohlásila o sobě, že je slunce.

	Kigirpa, přesvědčená, že faraónův úsměv byl určen jí, zvolna nechala klesnout paži. Vrchní díl tuniky jí obepínal dokonalé poprsí, o něž kdekdo zavadil očima, a v nařasených záhybech šatů okrové barvy se odrážely zlatavé paprsky.

	Mladá Mutmuja ji pokradmu pozorovala. Když na ni Kigirpa pohlédla, vycítila, že na dívku nedělá dojem jen její krása, ale že se zároveň rozhoduje, zda si má vzít příklad z ní, nebo z Tiay.

	Mezi thébskými hodnostáři stál naharinský princ Jukka, vysoký a hrdý, s důstojným vzezřením asijského panovníka. Tuja neprotestovala, když jí řekli, že se za něj má provdat. Přijala naopak faraonovo rozhodnutí s neskrývanou radostí. Těšilo ji, že se její život bude vymykat tradicím předků, jež se příčily jejímu novátorskému myšlení.

	Neposedná, nezkrotná, kurážná Tuja snila o tom, že odjede z Théb, bude se plavit po mořích a cestovat po cizích krajích, a navíc nebyla lhostejná k divokému, drsnému kouzlu asijského prince. O to víc měla chuť vydat se do Asie a přivézt odtamtud nové zvyky a nové myšlenky. U všech bohů! Její vlastní babička Sešat přece stanula na africké půdě, proč by ona nemohla vkročit na asijskou?

	Tuja byla zkrátka taková. Nesnášela usedlý život a každodenní ženské práce, zato milovala kočování a pohyb vůbec. Před sebeúrodnější pevnou zemí dávala přednost prosté bárce, lodní palubě, vratkému člunu nebo úzké plošince válečného vozu. Proto si Tuja říkala, že se láska k manželovi dostaví skrze lásku k cestování.

	Vydat se za dobrodružstvím přestalo být pouhým snem. Byla tu jistá skutečnost, která ji naplňovala nadějí, povzbuzovala a tolik rozrušovala, že se takřka nedokázala ovládnout: Jukka jí slíbil, že ji s sebou vezme do Asie. Její nejkrásnější sen se splní.

	Amenofis a ostatní závodníci jeli poslední zkušební kolo. Tisícihlavý dav Egypťanů nejrůznějšího společenského stavu se tlačil za tribunou a hlasitě je povzbuzoval.

	Tanečníci a akrobati, kteří předváděli svou neuvěřitelnou ohebnost a mrštnost, odešli, vyprovázeni mohutným potleskem. Pokřik diváků, ržání a bušení kopyt, pokyny vozatajů čeledínům, kteří naposledy kontrolovali koňské postroje, občasné zasvištění biče ve vzduchu nabitém nervozitou přehlušila hudba.

	Když umlkla, přišla na řadu napínavější podívaná. Objevili se zápasníci. Těmi začínalo každé sportovní klání. Některé souboje byly tak urputné, že skončily až poté, co se jeden ze soupeřů, na hlavu poražený svým protivníkem, zhroutil na zem, celý polámaný a s vykloubenými rameny. Vítěz hned zvedl paže a zmáčený potem a plivaje krev se opájel jásotem davů.

	Tuto část her zakončili bojovníci s obušky a špičatými kyji. Diváci prudce oddechovali, křičeli a povykovali.

	Každý z bojovníků se chránil před ranami soupeře řemeny uvázanými kolem předloktí. Ve chvíli, kdy na něj již málem dopadala hůl, zasvištěl protivníkův řemen vzduchem a švihl útočníka do obličeje. Bylo třeba nejen uhnout před ránou kyjem do hlavy, který by ji ihned rozdrtil, ale zároveň se krýt před smrtícím řemenem, jenž dokázal vyrazit oko nebo utrhnout ucho. Boj skončil, když jeden z mužů zůstal ležet na zemi s rozraženou lebkou, zatímco si druhý, kterému stékala krev do očí, vychutnával svůj triumf.

	*
* *

	Vozy se od sebe konečně oddělily a každý se postavil na vyhrazené místo. Umlkl všechen ruch a do nastalého ticha zazněl zvuk polnic.

	Od nepaměti – přinejmenším za vlády mnoha minulých faraónů, kteří by to mohli dosvědčit – bylo zvykem, že vozy při závodech desetkrát objely dráhu. A s každým dalším kolem byl boj urputnější, tvrdší, násilničtější a vražednější.

	Vozataj nesměl vypadnout na zem. Pokud se to stalo, měl jen dvě možnosti: první by ho vyřadila z dalších bojů, zvolil-li druhou, mohl ještě pomýšlet na vítězství.

	Nejbezpečnější pro vozataje, kterého potkal pád, bylo odplazit se mimo dráhu, aby ho nepodupali rozdivočelí koně a nepřejela kola dalších vozů. V tom případě byl však okamžitě diskvalifikován.

	Druhou, riskantnější možností, jež ho mohla stát život, bylo pokusit se znovu nasednout do vozu, pokud se ovšem nepřevrhl. V takovém případě nezbývalo vozataji než se nechat chvíli vláčet po zemi, protože naskočit hned na plošinku bylo takřka nemožné. Pokud se však od něj neodvrátili bohové a při dalším kole ještě dýchal – někteří se totiž nechali uvláčet k smrti – a mohl se hýbat, vyškrábal se do korby, chytil opratě a pokračoval v závodě.

	K velké úlevě svých druhů ve zbrani nesoupeřil faraón s egyptskými závodníky, takže si Paser, Nakht, Amennheb a Kenamon, kteří by se s ním jinak museli utkat, nedělali starosti s tím, jaké neblahé důsledky by pro ně měla případná faraonova prohra.

	Faraón však měřil síly s Asijci. O to směleji se hodlal vrhnout do souboje a jeho druzi si mohli vydechnout.

	Soupeři, s nimiž měl závodit, byli ovšem skvělí vozatajové, mistři ve svém oboru. U všech bohů Tigridu a Eufratu! Nebyli to snad jejich asijští předkové, kdo při výbojích do Egypta v dobách předchozí dynastie do něj přivezli koně a vůz?

	Muži po sobě vrhali vyzývavé pohledy, někteří odhadovali sílu soupeřů, jiní se pokoušeli odhalit jejich slabá místa. Všichni ale sršeli energií a dav jimi byl uchvácen.

	Koně měli postroje v barvách vozů a tunik svých vozatajů. Amenofisova byla modrobíle pruhovaná. Ladila mu k pokožce osmahlé sluncem, jemuž vystavoval hruď, když dlouhé hodiny jezdil na koni po poušti a do paláce se vracel až za soumraku.

	Protože bylo třeba oslavit příjezd asijské princezny, Amenofis si vybral jako soupeře jedenáct válečných zajatců původem z Nahariny, čtyři z Mittani, tři z Babylonu a jednoho Chetitu, syna otroka, jehož před mnoha lety přivezl z tažení jeho otec. Volba posledního závodníka zdaleka všechny nepotěšila. Bylo známo, že ten, kdo dokáže porazit faraóna, se stane jeho přítelem, a při představě, že to bude právě on, naskakovaly jeho nejvěrnějším vrásky na čele.

	Vozy stály v dokonalé řadě, jeden vedle druhého. Vozatajové pevně svírali opratě ve zvlhlých dlaních, soustřeďovali se na to, aby měli co nejlepší rovnováhu, napínali svaly na nohou, rozhýbávali si ramena, upírali oči na obzor rýsující se za zatáčkou závodní dráhy, zvažovali, zda je výhodnější jet po její vnější, nebo vnitřní straně, a odhadovali, jak daleko by měli do bezpečí při případném pádu.

	Když zazněl povel ke startu a závodníci vyrazili, zvedlo se tolik prachu, že nebylo nic vidět. Diváci museli počkat, až vozy objedou polovinu dráhy, aby rozeznali muže řídící jednotlivá spřežení.

	Ve druhém kole se převrátily dva vozy. Jeden z vozatajů spadl pod kola syrského vozu. Muž, který ho poslal na zem, byl malý, avšak dost zručný a silný na to, aby dokázal ovládnout své koně. Podle vytřeštěných očí a křečovitě stisknuté čelisti se ale zdálo, že se ho zmocnilo šílenství. Pobízel své zběsile pádící koně, úmyslně se s nimi přehnal přes rozbité tělo nešťastného soupeře a odhodil ho před své pronásledovatele.

	Při druhém muži, který při srážce vypadl z vozu, stáli všichni bohové. Odkutálel se od Syřanova vozu ke svým koním, kteří se oba zvedli na nohy. Držel se promáčklé korby a spřežení ho několik metrů vláčelo za sebou, ale nenajel do něj žádný jiný vůz a podařilo se mu přelézt přes postranici, chytit vlající opratě a vyrovnat rovnováhu.

	V dalším kole jel vedle Amenofise, který pozorně sledoval celou scénu, i když se musel zároveň soustředit na vedení koní. Muž, který utekl hrobníkovi z lopaty, byl jediný Chetita v závodě a byl ze všech soupeřů nejstarší. Faraón se během chvilky přesvědčil o jeho schopnostech a pohotovosti.

	Ve čtvrtém kole odřízly zubaté konce náprav mittanského vozu kola obou Babyloňanů. Nedokázali zbrzdit svá spřežení a oba byli vymrštěni na dráhu. Odstředivá síla jimi smýkla do stran, kde zůstali ležet s rozdrcenými údy.

	V pátém kole nedošlo k žádné nehodě. Chetita dýchal Amenofisovi na záda, v čele jeli dva Mittanci. Faraón v duchu zuřil a křečovitě drtil opratě ve zpocených dlaních. Během šestého a sedmého kola skončil závod pro šest jezdců z Nahariny a v osmém kole zbývali na dráze už jen faraón, Chetita a dva Mittanci.

	Amenofisovi koně se takřka vznášeli nad zemí. Při závodech pokaždé nejvíc zrychloval v posledních dvou kolech.

	Vysocí divocí ryzáci, které vlastnoručně zkrotil, byli rychlí, vytrvalí, odhodlaní a dělali mu čest, jenže nebyli ve vedení. Amenofis přemýšlel, jak se zbavit Chetity, který stále jel těsně za ním, a vedoucího Mittance. Věděl, že ostatní soupeři budou na začátku devátého kola už mimo hru.

	Jeho ryzáci uháněli ze všech sil, jako by pochopili, že musí předhonit oba Mittance a odpoutat se od Chetity. Kola divoce skřípěla a vzduch prořezávalo práskání bičů.

	Chetita se ještě víc přiblížil k faraonovi. Obě spřežení chvíli běžela bok po boku. Z koní se řinul pot. Nebýt toho, že před sebou ještě pořád měli oba Mittance, bojovali by o vítězství.

	Amenofis zamával bičem koním nad hlavou a všiml si zaváhání jednoho z vozatajů jedoucích v čele. Jeden ze soupeřových vnějších koní znervózněl, dostal strach a jen se nechával vést svými druhy.

	Faraón si tuto důležitou drobnost uložil do paměti a trochu povolil opratě. Šlo do tuhého. Nesmí se nechat odradit náskokem Mittanců. Jeden z nich bude brzy bez šancí, protože i když jeho bázlivý kůň nejeví známky únavy, ztrácí chuť bojovat a brzdí celé spřežení.

	Bál se však toho chetitského blázna, který se nevzdával a jehož houževnatost ho mohla dovést k vítězství. Jeho koně již dokázali, jak jsou vytrvalí a mrštní, když se dokázali zvednout po pádu, který by pro jiné mohl být osudný. Ostré hroty náprav vyčnívajících z kol jeho vozu pravidla tohoto nebezpečného sportu povolovala. Každý si mohl vystrojit své koně i vůz, jak chtěl.

	Když Chetita zjistil, že faraóna nechal za sebou, myslel si, že má vyhráno, tím spíš, že oba Mittanci zpomalili a už se dotahoval na jejich úroveň. Faraón měl jen malou ztrátu a s trochou úsilí by je mohl dojet. Něco mu však říkalo, aby to nedělal. Zůstal s malým odstupem za nimi.

	Chetita vycítil Amenofisovy zábrany, přitáhl prudce opratě prostřednímu koni a s úšklebkem na rtech pobídl spřežení bičem. Rychle zahnul doprava a hned potom doleva, natlačil se na mittanská spřežení a ujistil se, že se ostré špičky jeho náprav zaklínily mezi kola soupeřů.

	Ozvalo se ostré zapraskání a oba vozatajové současně vykřikli hrůzou. Potom se už vozy válely na jedné hromadě a těla obou Chetitových soupeřů se ještě chvíli kutálela. Nerozdupali je koně, rozdrtila je masa dřeva a kovu, v niž se proměnily jejich vozy.

	Amenofis těsně před srážkou přidal, v plné rychlosti se ohlédl a viděl, co se stalo. V uších mu znělo svištění Chetitova biče. Roztrhaná těla se válela v prachu. Zmocnil se ho zvláštní pocit, že on sám má přelámané všechny kosti. Ubral na rychlosti a Chetita se mu rychle vzdaloval.

	U Sutecha! Musí ho za každou cenu dostihnout a vyřadit ze závodu, i kdyby se mu nepodařilo ho předjet. Musí porazit toho zákeřného protivníka, potomka obyčejného zajatce, válečného rukojmí. Cítil, že takovému vítězi by nikdy nemohl nabídnout přátelství, byť se obdivoval jeho síle a odvaze.

	Amenofis v duchu soptil. Jeho koně musí zvítězit! S Chetitou vyrazili do posledního kola, jež rozhodne o vítězi. Z faraóna rázem spadla únava a nervozita. Král se nesmí nechat porazit poddaným. Zarputile Chetitu pronásledoval. Švihl ho bičem do obličeje, rozsekl mu levou tvář a strhl mu cíp tuniky z ramene.

	Faraón vzdychl. Byl unavený, ale nevzdával se. Promnul si oči zarudlé od slunce. Pálily ho, třebaže si natřel víčka uhlem. Nedbal však na bolest a jeho bič se znovu ovinul Chetitovi kolem těla. Muž se prudce zaklonil a faraonovi vypadl bič z ruky.

	Poslední kolo končilo za neuvěřitelné vřavy. Řev davu hnal oba zbývající závodníky kupředu. Vytřeštěné oči přestávaly vidět, ohlušené uši neslyšely. Vyčerpaní, zpěnění koně ržáli. Když se Chetita pokusil zneškodnit faraóna svými smrtícími bodci, Amenofis si všiml, že jeden z protivníkových koní začíná působit nejistě.

	Faraóna to zjištění potěšilo, uklidnil se a přestal soustředěně pozorovat soupeře. Pozdě zjistil, že to byla od Chetity lest, na niž se nechal nachytat. V polovině dráhy narazila do jeho vozu zašpičatěná náprava. Koně se splašili a vybočili z dráhy. Naštěstí věděl, jak je zkrotit, takže nezazmatkoval a rychle přinutil spřežení udržovat přímý směr. Přišel však o bič a mohl koně pobízet jen hlasitými povely. Dohonil Chetitu v předposlední zatáčce před cílem.

	Diváci se ztišili, zadržovali dech v hrdlech sevřených napětím. Oba vozy se nyní řítily ďábelskou rychlostí bok po boku.

	Chetita švihal koně bičem. Měl krásné rychlé arabské plnokrevníky vyrovnané povahy. Jak mohlo Amenofise napadnout, že by se takoví koně unavili? Pořádně se zmýlil.

	Chetita do něj znovu narazil, odřízl mu cestu, vychýlil ho ze směru a odhodil na stranu. Amenofis vděčil jenom své síle za to, že se vůz nepřevrátil. Náraz ho však smetl z plošinky pro vozataje, takže spadl za své spřežení. Špičkami nohou ryl do prachu, hlavou bubnoval o zem. Koně to však nezneklidnilo; jakmile se dostali zpátky na dráhu, okamžitě zrychlili. Chetita měl ale značný náskok a blížil se do cílové rovinky.

	Amenofis musel jednat rychle. Koně pádili tak zběsile, že se mu nedařilo vyšvihnout se do vozu. Snažil se držet hlavu nad zemí. Chytil se nejbližšího koně za ocas, přitáhl se po něm, přidržel se jeho hřívy a mrštným kočičím skokem mu přistál na hřbetě.

	Kůň se ani trochu nepolekal. Jeho pán to už udělal tolikrát, když na něm jezdil bez sedla, že ani necítil jeho váhu. Amenofis se bleskurychle otočil a naskočil do vozu. Povedlo se mu uchopit opratě, předjel ohromeného Chetitu a projel cílem. Vyhrál o jednu koňskou hlavu.

	Druhá královská manželka Kigirpa pohlédla na okolní diváky, a když se ujistila, že se na ni nikdo nedívá, tiše se vytratila úzkou uličkou, kterou jí proklestily komorné, aby se co nejrychleji dostala k vítězi, jenž ji očekával ve svém voze.

	
KAPITOLA DEVÁTÁ
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[image: Image]Beket uchopila palici a dláto a očistila kontury vytesaného obličeje. Měla ho tvůrčím způsobem opravit. Když odstranila kartáčem zvětralou sádru, zjistila, že z obličeje zmizely veškeré rysy.

	Rozhodla se dát mu podobu Amenofise, jeho podlouhlé oči s šedou zřítelnicí, široké čelo, vystupující lícní kosti, pobavený úsměv a štíhlý krk s Horovým náhrdelníkem z tyrkysových korálů.

	Až vrátí život a vřelost tváři svého všemocného faraóna, bude si moci trochu odpočinout. Freska byla téměř hotová a jistě obstojí i před zraky těch nejnáročnějších hodnostářů. Zbytek práce mohou dokončit učedníci.

	Precizním pohybem získaným dlouholetými zkušenostmi dotvarovala ústa a úmyslně jim trochu zaoblila koutky, aby naznačila, že se nepatrně usmívají. Takhle se vždycky tvářil na veřejnosti; jeho okouzlujícímu úsměvu a výmluvnosti nikdo neodolal.

	Mlčky si prohlížela pootočený hrudník, tvar ramen, výraz vzpažených rukou, jimiž faraón podával bohu Amonovi velkého zlatého skarabea. Necítila potřebu na nich něco měnit, bude stačit, když poněkud zvýrazní barvy.

	Celek působil vyváženě, harmonicky a líbil se jí mnohem víc, než čekala. Z jejích kreseb dýchal život, oslňovaly jásavými barvami, byly realistické a zároveň poetické. Ano, Beket mohla být spokojená. Všechny scény zachycující přinášení obětin se povedly. Amon přebíral s dobromyslným úsměvem voňavky a šperky, které mu daroval faraón jménem svého lidu. Celý zbývající prostor vyplňovali ptáci, květiny a dlouhé stonky papyru, takže se na něj jen tak tak vešly malé plošky bílé sádry, jež jej měly prosvětlit.

	Beket udělala všechno pro to, aby vytvořila dokonalou stélu. Na vnitřní straně bylo možno zhlédnout Amenofise na výjevech z oficiálních shromáždění: jak stojí na voze a vztahuje ruce k bohu, který na něj vlídně hledí; jak sedí a poslouchá s dlaněmi položenými na kolenou a jak čeká, až ho vezír seznámí s posledním tématem, jež se bude projednávat před pozorným davem.

	Na vnější straně byly teplými okrovými a zelenými barvami zachyceny výjevy z rybolovu a honů. Amenofis střílel z luku, nastražoval síť, zabíjel trojzubcem hrocha, svíral v silných pažích šíji velkého pouštního lva, štval ve voze antilopu, která letěla jako vítr. V Beketině ztvárnění působila faraonova síla a odvaha tak přesvědčivě, že nezbývalo než se jí poklonit.

	Mohla na sebe být hrdá. Vykonávala činnost stavbyvedoucího a zároveň malířky, prosadila svou tvorbu a svůj styl. Dženani jí plně důvěřoval a přestal si připisovat plody její práce.

	Už nějaký čas si ostatně nechávala říkat Bek. Byla to koneckonců zkratka jejího pravého jména. Ve své kartuši byla ovšem zmiňována v ženském rodě a nemohla zapřít, jakého je pohlaví. Ale co na tom! Styl, který takřka dvanáct let uplatňovala na reliéfech, stěnách svatyní, sloupech, pylonech a velkých urnách v karnackých chrámech, postupně vyzrával a díla jí čím dál víc vynášela.

	Faraón s ní byl spokojen. Nová svatyně, již hodlal zasvětit bohu Amonovi, jemu samotnému na oplátku vynese čest a slávu.

	Beket dobře znala dějiny Karnaku a věděla, že od počátku Nové říše, jež začala osmnáctou dynastií, v něm bez ustání pracovali stavitelé, až v průběhu času, kámen po kameni, vystavěli největší chrámový komplex, který kdy vznikl na březích Nilu.

	Beket se v Karnaku líbilo. Bylo to její nejoblíbenější místo. Bylo tam toho tolik k vidění, dalo se tam toho tolik objevovat, opravovat, tvořit, že ji to nikdy nemohlo omrzet. Spolupracovala s Amonovými kněžkami, vzdělanými ženami, jež představovaly nepatrnou část karnackého duchovenstva, a ilustrovala jejich texty nejkrásnějšími hieroglyfy.

	Pracovala tolik let s nasazením a vervou na staveništích v Koptu, Memfidě, Dendeře a Hermopoli jen proto, aby si osvojila techniku, získala zkušenosti a dokázala být na výši svých úkolů. Nyní se hodlala věnovat stavebním pracím v Karnaku, který jí mohl nabídnout víc než kterékoli jiné místo v Egyptě. Beket věděla, že první zdobené vápencové kvádry pocházely z časů Senvosreta, faraóna Střední říše, který u příležitosti svého jubilea nechal postavit chrám, jenž byl stále tak zářivě bílý, že by mu nikdo nehádal jeho stáří.

	Po období nadvlády Hyksósů a po jejich vyhnání prvním Amenofisem se staly Théby sídelním městem faraónů a Karnak se neustále rozrůstal. Současně s tím rostl význam jeho kněží, kteří zastávali nejvyšší správní funkce a upevňovali svou moc.

	Karnaku se nemělo vyrovnat nic na světě. Každý faraón přidával vlastní památníky, obelisky, pylony, sloupové síně, nádvoří a zahrady. Jeden za druhým krášlil, přistavoval do výšky i do šířky, rekonstruoval. Od nepřátelských nájezdů, po nichž bylo třeba všechno obnovovat, si každý faraón uvědomoval, jak je pro něj důležité postavit chrám bohům a zajistit si tak v zásvětí nesmrtelnou slávu.

	Proto se často stávalo, a o tom Beket také věděla, že místo aby se stavební materiál z rozbořených chrámů vyhazoval, použil se znovu na nové stavby. Chrámy se tak neustále proměňovaly a žily z vlastní podstaty.

	Karnak byl především střediskem náboženského dění, zároveň to však bylo živé a rušné místo, kam docházeli všichni Thébané. Kvetl tam obchod i řemesla. Na přilehlých polnostech se sklízelo všechno, čemu se dařilo na zdejší úrodné půdě. Správní aparát, jehož úkolem bylo nejen řízení stavebních prací, ale měl na starost i mnoho jiných oblastí, se řídil přísnými pravidly a nepřipouštěl žádnou změkčilost a slabost.

	Beket se na karnackém staveništi cítila dobře. Dny jí utíkaly příliš rychle, byla si vědoma toho, že za celý svůj pozemský život nestačí realizovat všechny projekty, které nosila v hlavě. Musela se ještě pořád učit, i když už věděla všechno o těžbě a přepravě kamene, o zednictví, dlaždičství a ustavování kolosů, v nichž měli faraóni čím dál větší zalíbení.

	Po období pyramid a obelisků přišlo období obřích soch. Amenofis II. si v touze po slávě nechá zhotovit dvě, jež budou střežit jeho zádušní chrám, a budou ho představovat sedícího na kamenném trůně. Dva obři shlížející na egyptský svět, tyčící se na obrovských podstavcích, na nichž bude znakovým písmem vylíčena historie nilských bohů a význam říše, jež vznikla sjednocením Horního a Dolního Egypta.

	Beket, ať už přikrčená v poklidné zšeřelé hloubi svatyně, nebo naklánějící se z lešení ke kamenné stěně sloupu, byla oddaná své práci a milovala okolní ruch: rachot nářadí, zvonění palicí o kámen, povely mistrů, pokřikování dělníků a zpěv, kterým se občas doprovázeli při práci, byly pro její uši rajskou hudbou.

	Beket měla ráda všechno, co souviselo s jejím povoláním, dokonce se jí líbily i obrovské hromady nepálených cihel, které se sušily na slunci. Neznamenalo to, že na staré stavby navážou nové?

	Když se Beket dívala na těžké lodě uvázané u mola v thébském přístavu, na to, jak se z nich vykládají bloky kamene, mramoru a žuly a jak je pomalu posouvají po kulatinách zástupy mužů, musela nutně myslet na to, jaká nádhera z nich vzejde.

	K prvnímu Amonovu chrámu, jejž nechal v dobách Střední říše postavit Senvosret, přibyly v okrsku Karnaku královské kaple a první oltář, na němž byla uchovávána sluneční bárka. Hatšepsutin otec nechal později přistavět čtvrtý a pátý pylon, Amon-Reův chrám a velké západní nádvoří, kde se konala procesí a slavnosti. Když se vlády chopila Hatšepsut, nechala vybudovat z růžového křemence chrám bohyně Maat, k jehož východní straně přiléhaly první svatyně se zahradami táhnoucími se na jih za osmý pylon.

	Když byla Beket malá, nechal její otec Thutmose III. vztyčit šestý pylon, na východě položil základní kámen nové svatyně a dal tak konečnou podobu vchodu do celého chrámového areálu. Hatšepsut jej také nechala obehnat hradbami, aby se chrámové město, sídlo egyptské víry, vyčlenilo z Théb, jež se staly správním a obchodním střediskem říše.

	O něco dál na sever stála svatyně jednoho z nejstarších egyptských bohů Ptaha, chrám bohyně Mut se supí hlavou, slavnostní síň Achmenu s monumentálními nástěnnými malbami rostlin a zvířat, chrám měsíčního boha Chonsua a Apetina svatyně, za nimiž se rozkládalo již dvakrát prohlubované a rozšiřované posvátné jezero.

	Chrám, v němž pracovala Beket, ležel v sousedství nejstarší ze sloupových síní, kterou nechal postavit Hatšepsutin otec. Často tam chodila a nechávala se inspirovat tím nejlepším.

	Časně ráno, když Reovy paprsky ještě nerozptýlily ranní chlad, se pohroužila do myšlenek a přemítala, co si má zapamatovat a co nechat být.

	Nad řadami vysokých sloupů se klenula střecha z kamenných desek, kterou podpíraly boční zdi s okny s barevnými výplněmi, jimiž dovnitř pronikalo sluneční světlo. Obrovská hlavní loď měla obdélníkový půdorys, rozdělený na dvě části obelisky, jež nechala postavit Hatšepsut. Na nezastřešené nádvoří chodila Beket snít, když měla chvíli volna.

	Když byla malá, chodívala tam často s babičkou Sešat, jež jí vyprávěla o Hatšepsut a o jejím otci, faraónu Thutmosem. Pokaždé když je doprovázela Beketina matka Satiah, vzhlédla zamyšleně k hlavicím sloupů a zašeptala: „Jak je možné postavit něco tak vysokého? Jako by při jejich vztyčování pomáhali sami bohové.“ Beket to slyšela, ač si to matka říkala spíš sama pro sebe. Nechávala to však bez komentáře, protože kdyby vyslovila vlastní názor, jen by matku, jež jí zakazovala, aby pracovala na staveništích jako muž, rozzlobila.

	Mlčky přešly nádvoří a vstoupily do prostor, jež se tím víc zužovaly, čím víc se blížily ke svatyni.

	Prošly dlouhou řadou malých síní sloužících k různým účelům, navzájem propojených úzkými chodbami. Navštívily obětní síně, síně zasvěcení a modlitební síně, místa, kde se udílelo pomazání, a komory, v nichž byly uloženy předměty nepodléhající zkáze, mobiliář a různé náčiní určené bohům. Potraviny se druhý den poté, co byly obětovány, odklízely a nahrazovaly čerstvými.

	Tyto síně byly náboženským srdcem celého Karnaku. Vzadu, kde se stěny chodeb snižovaly natolik, že bylo nutné se sklonit, aby se jimi dalo projít, se skvěla Amonova svatyně ozařovaná lampičkami, jež nikdy nesměly zhasnout. Kněží pověření tímto důležitým úkolem chodili pravidelně dolévat olej do alabastrových mističek, v nichž se mihotaly plameny jako světélkující křídla můr.

	Beket se podívala dolů z lešení. Nebylo moc vysoké. Stála už na vyšších, když zdobila čtvrtý pylon, a hlavně na vratších. Pokud se pracovalo na hladkých stěnách, nedaly se skoby zarazit dost hluboko do kamene a celá konstrukce se mohla kdykoli zhroutit.

	Tohle mělo sotva čtyři lokte. Opatrně si stoupla na jeho kraj. Proč se najednou tak potí? Už nějakou chvíli měla nezvykle vlhké čelo a cítila, jak jí po zádech teče studený pot. Měla nepřekonatelnou chuť slézt.

	Znovu se podívala na zem. Zmocnila se jí nevolnost. Rozhlédla se po provazu, který visel dolů z prkna. Zakalil se jí zrak, náhle měla před očima černo. Poslepu okolo sebe zatápala rukou a podařilo se jí chytit provazu.

	„Kenthy!“ zavolala.

	Kenthy k ní hbitě vyšplhal. Pohled na mladého dělníka ji uklidnil, hned se cítila lépe. Vrátila se jí rozvaha. Zhluboka se nadechla teplého vzduchu.

	„Musíš ohladit tenhle kvádr, Kenthy,“ řekla a napřímila se, protože ji předtím nevolnost zkroutila do předklonu. „Chci, aby byl hladký jako vaječná skořápka. Je to poslední nepopsané místo, napíšeme tam oslavný text na faraóna. Pošlu ti cizeléra a písaře.“

	Tvář jí zkřivila grimasa, pevně stiskla rty a přitiskla si ruku na břicho a na prsa. Zvedl se jí žaludek, v krku cítila hořkou pachuť.

	„Co je ti, mistře Beku?“ zeptal se vyděšeně mladý dělník, když viděl, jak zbledla.

	Beket sotva popadala dech. Ano, co je jí? Ještě nikdy jí nebylo tak špatně. Že by byla těhotná? Otřásla se. Hned tu myšlenku zavrhla, otočila se ke Kenthymu a řekla rádoby pevným hlasem:

	„To nic není. Jsem unavená, půjdu si chvíli odpočinout. Musím se zúčastnit zasedání představených cechu řemeslníků. Dženani se ještě nevrátil z Heliopole, budu ho zastupovat.“

	„Ale…“

	„No tak, Kenthy, je mi skvěle.“

	Podívala se pod sebe.

	„Až budeš hotový, vezmi dolů nářadí. Zítra se spolu podíváme, kolik ti toho ještě zbývá.“

	„Počkej, mistře Beku,“ křikl Kenthy, „pomůžu ti. Nevypadáš, že bys dokázala slézt sama.“

	„Ale ovšemže ano. Nech mě být a nedělej si starosti.“ Obtočila si provaz kolem nohou, pevně ho sevřela v rukou, zavřela oči a pomalu se spouštěla dolů. Jakmile se dotkla nohama země, poslala pro svého kočího, který jí ihned přistavil vůz tažený dvěma malými hnědáky. Jako by si dole všimli, že jí není dobře, a zařídili všechno tak, aby se dostala co nejdříve domů. Nijak zvlášť ji to nepotěšilo.

	„Zdá se, že máš naspěch víc než já, Penhuy.“

	„Musíme si pospíšit,“ odvětil vozka. „Tvé matce se přitížilo, Velká Beket. Mám tě k ní dovézt.“

	Beket sebou trhla a okamžitě se vzpamatovala. Je-li matka nemocná, musejí jít stranou její vlastní obavy, podezření i nevolnost.

	Naskočila vedle Penhuyho a musela se přidržet přední části korby, protože se vůz již dával do pohybu. Od té doby, co Satiah přestala cestovat, byl Penhuy v Beketiných službách. Byl to vynikající, šikovný a mazaný kočí. Znal nazpaměť spletitou cestu Karnakem a projel jím rychle a správně.

	Ďábelskou rychlostí se řítili velkými alejemi, minuli Apetin a Chonsuův chrám, nechali za sebou posvátné jezero lemované palmami. Vyjeli z opevněného areálu východní branou, nejvzdálenější od středu Théb, aby se nemuseli prodírat mezi obchodníky, řemeslníky, mezkaři, velbloudáři a hlavně vozy, které zatarasovaly nejužší uličky.

	O něco později dojeli krytým sloupořadím k velké vile Satiah. Vůně sykomor a akácií se mísila s vůní lotosů, pohupujících se na průzračné hladině vodní nádrže. Beket rychle přešla terasu zalitou okrovými paprsky zapadajícího slunce a vběhla do velké vstupní haly s bílými dlaždicemi zdobenými motivy ptáků a květin.

	Její matka ležela v posteli. Kešu a další dvě služebné u ní mlčky postávaly a tvářily se smutně. Když Beket došla k Satiah a viděla, že má zavřené oči, pokleslou hlavu a ochablé tělo, tolik jí to otřáslo, že se jí opět udělalo špatně. Kešu se k ní vrhla a Beket se jí napůl v mdlobách zhroutila do náruče.

	„Panebože!“ vykřikla služka.

	Rozplakala se Beket na rameni. Mladá žena se zvolna vzpamatovávala. Zapálené kadidlo naplňovalo ložnici pronikavou vůní a oknem do zahrady se valily kotouče hustého dýmu.

	„Tvá matka od rána jen bezvládně leží,“ zaštkala Kešu. „Lékaři řekli, že její duše již opouští tělo.“

	„Proč odešli?“

	„Prý se už nedá nic dělat. Slíbili, že sem pošlou kněze, aby se pomodlili za umírající.“

	Beket se vyprostila z objetí Kešu a přistoupila k matce. Měla zvlhlé oči a třásly se jí ruce.

	„Mami,“ zašeptala a naklonila se k nehybnému tělu.

	Potom se obrátila na služebné, které se k sobě tiskly a tiše naříkaly, a pokynula jim, aby odešly.

	„Nechte mě s ní o samotě.“

	Kešu ale zadržela.

	„Ty tu zůstaň. Znáš nás tak dobře, že můžeš slyšet vše, co mi matka řekne.“

	Satiah otevřela oči a slabě se na dceru usmála. Beket zaplavil nával lásky. Zachvěla se jako lístek na větvi, kterou zatřese vítr. Položila hlavu na matčinu hruď a poslouchala tlukot jejího srdce.

	„Vidíš, holčičko, nemám tak tuhý kořínek jako tvoje babička. Ta se dožila osmdesátky, mně je teprve padesát.“

	„Bůh Usire si tě k sobě ještě nepovolal, mami. Proč nás chceš opustit tak brzy?“

	„A proč se tobě udělalo mdlo, když jsi mě viděla tak zesláblou?“ zašeptala Satiah. „Nejsi přece tak přecitlivělá.“

	Beket pálila víčka. Drala se jí pod nimi slza. Za chvíli jí steče po tváři a Satiah si jí všimne.

	„Proč?“ opakovala Satiah.

	Protože dcera mlčela, pokusila se zvednout ruku. Beket ji za ni vzala a téměř nábožně ji stiskla. Potom si ji přiložila ke rtům a vtiskla na ni polibek lehký jako noční vánek, který se za rozbřesku utiší.

	„Myslím, že jsem těhotná, mami.“

	Satiah si povzdechla, jako by ji těch pár slov, které řekla, úplně vyčerpalo. Matka s dcerou si dlouho hleděly do očí, každá z nich hledala u druhé útěchu.

	Potom Satiah znovu pootevřela rty. Posledním dechem řekla chraplavě:

	„Teď ať si mě Usire klidně odvede. Jsem šťastná.“

	Měla by Beket říct, že v Buhenu ukrývá dceru, která se narodila z jejího utajovaného poměru s Kréťanem Mykosem. Už to ale nestihla.

	*
* *

	Beket chodila na zasedání představených řemeslníků, pouze když se Dženani zdržel na nějakém vzdáleném staveništi.

	V zásadě to dělala ráda, toho rána ji však přepadla strašná únava. Vůbec nešla spát, bděla u matky až do svého odjezdu. Odešla od ní, teprve když se ujistila, že tvrdě spí, odhodlaná vrátit se k ní hned po skončení zasedání a zůstat u ní tak dlouho, jak bude třeba. Penthy, který ji měl zastupovat, dohlédne na staveniště a práce bude normálně pokračovat podle jeho pokynů.

	Kešu jí tiše a nevtíravé stála po boku a její oddaná přítomnost ji uklidňovala. Beket se vypravila do paláce. Ještě pořád byla unavená, už se jí ale nedělalo špatně od žaludku.

	Do audienční síně se vcházelo z terasy. Odrážela se proti ranní obloze, byla zalitá sluncem a zastíněná staletými perseami, jejichž větve se ohýbaly k zemi.

	Okolo ní se prostíraly rozkvetlé zahrady s fontánami, z nichž tryskala průzračná voda s modrým nádechem. Ke každému vysokému hodnostáři, který přišel, se seběhly mladé služky a ochotně mu omývaly obličej, ruce i nohy, ze kterých předtím zuly sandály. Před vchodem do audienční síně bylo na nízkých stolcích rozloženo občerstvení.

	Beket se snažila nedávat najevo nervozitu. Dívka, která se starala o její pohodlí a nanesla jí trochu masti z lotosových květů na šíji, paže a nohy, byla mladá syrská otrokyně, kterou přivezl Amenofis z Mittani. Oči měla tmavé jako bezhvězdná thébská noc a dlouhé řasy dodávaly její hebké tváři tajemný orientální výraz, v němž nacházelo zalíbení mnoho egyptských hodnostářů.

	Byla hodně mladá. Předstoupila před Beket nahá, jen v bederní roušce, která jí zakrývala stehna a klín. Měla dlouhé štíhlé nohy, útlé graciézní paže a půvabnou postavu, jež by učarovala samotnému faraonovi.

	„Chceš, abych tě ovívala?“ zeptala se Beket, když jí zavázala sandály.

	Mladá žena přikývla. Pomalý pohyb vějíře nad její hlavou ji ukolébával ke spánku. Myslela na to, že čeká dítě, a v duchu se ptala, jak bude moci vykonávat svou práci, přepadne-li ji opět nevolnost. Na chvíli zavřela oči, a když je znovu otevřela, zjistila, že ji dívka pozoruje.

	„Báječné. Moc jsi mi pomohla,“ řekla a vstala. „Cítím se mnohem lépe než předtím. Pověz mi, nevíš, jestli se té schůze zúčastní Nut?“

	„Myslím, že přijde, vznešená Beket. Komoří Velkého Pasera to včera říkal, když počítal, kolik hodnostářů se má dostavit.“

	Beket pokývala hlavou. Byla ráda, že tam Nut bude. Budou jedinými ženami na shromáždění, muži budou mít jako obvykle drtivou početní převahu. Nut byla manželkou jednoho z hodnostářů. Byla to energická a schopná žena, bezchybně zastávala úřad Velké správkyně řemeslníků pracujících pro královský harém.

	Pootevřenými dveřmi, po jejichž stranách stály masivní sloupy z černého mramoru s kamennými hlavicemi, nahlédla do velkého sálu. Neviděla tam ani dotyčného hodnostáře, ani jeho manželku Nut. Potěšilo by ji, kdyby tam byli. Se zklamaným povzdechem zjišťovala, kdo již dorazil.

	Co tu dělá Kenamon, Místodržící severních zemí? Hned vedle něj seděl Suemniut, Správce námořnictva, kterého se dnešní jednání také vůbec netýkalo.

	Pokynuli jí rukou na pozdrav, ale nevstali. Beket věděla, že kdyby ji něco takového mělo urážet, nikdy by nemohla dělat práci, kterou dělá. Proto na sobě nedala nic znát. Ostatně právě přicházeli Velký pokladník Minhotep a Vrchní thébský sochař Cha.

	„Z tvé přítomnosti, Velká Beket, usuzujeme, že tu není Dženani.“

	Pochopitelně! Ta slova pronesl Minhotep. Beket se na něj usmála. „Pořád stejně neomalený,“ pomyslela si. „Neodpustí si zdůraznit, že tu jsem jenom tehdy, když v tom něco brání Dženanimu.“

	„Ano,“ potvrdila mladá žena a zdvořile se uklonila oběma mužům.

	„Už zase něco staví někde v provincii?“ zeptal se Velký Cha.

	V pohledu, který na ni vrhl, se mísil soucit s mírnou ironií.

	„Jeho řemeslníci ještě nedokončili novou svatyni v Heliopoli, na které se pracuje od minulých záplav.“

	„Myslel jsem, že je v Bubastidě,“ řekl Minhotep, vysunul kostnatou hranatou bradu a mávl rukávem dlouhé tuniky.

	„Ne,“ odvětila Beket. „Chrám bohyně Bastet je už dávno hotový.“

	„Měl jsem za to, že s ním bude ještě hodně práce.“

	„Skutečně ne, Minhotepe,“ trvala na svém s úsměvem Beket. „Mohu tě ujistit, že je hotový. Sama jsem se podílela na dokončovacích pracích.“

	Řekla to klidným a sebevědomým hlasem v domnění, že je Minhotep podrobně seznámen s průběhem tamních prací, neboť na ně sám uvolnil peníze ze státní pokladny. Nestačila však nic dodat, protože právě přicházel Amonův velekněz Mery a Pehsucher, faraónův nosič vějíře a pobočník.

	Beket pozdravila Meryho a ten jí odpověděl mírnou úklonou. Potom se obrátil na Chaa, aby s ním projednal jakousi záležitost týkající se Amonova chrámu, a znovu soustředil pozornost na Beket.

	„Dozvěděl jsem se, že tví řemeslníci skončili s pracemi na nové svatyni v Karnaku. Nástěnné malby na vnějších fasádách jsou dokonalé. Velmi dobře jsi vystihla slávu a věhlas našeho faraóna. Proč tam ale nejsou žádné hieroglyfy?“

	„Počítám s nimi,“ odvětila Beket. „Zbývá ještě jeden nepopsaný panel.“

	„Dobře! Dobře!“ pochválil ji Cha.

	Potom se ohlédl ke dveřím a přestal Beket poslouchat, neboť do síně vcházel faraón doprovázený Paserem a Velkým královským architektem Hapuem.

	Po chvilce organizovaného chaosu zaujali všichni své místo u nízkých stolů, jež byly uspořádány do kruhu po celé místnosti.

	Dorazilo osm písařů. Tiše se zařadili za hodnostáře a posadili se do písařského sedu. Na kolena si položili paletu, papyrus, inkoust a nezbytné psací rákosy.

	Vzápětí vstoupila Nut. Byla to vysoká žena trochu pánovitého vzezření, měla silný zahnutý nos, milý úsměv, ale pronikavé a mírně podezíravé oči. Padla před faraónem na zem, potom otočila hlavu, pozdravila přítomné a spočinula pohledem na manželovi, který stál vedle Amenofise a hřál se na výsluní jeho přízně. Nakonec se podívala na Beket a šla se posadit k ní.

	Amenofis si připevnil umělý vous a pověsil na hruď velký lazuritový pektorál posázený karneolovými korálky a tyrkysy. Měl na sobě stejnou bílou suknici s dokonale rovnými záhyby jako Paser. Zatímco se však vezír díval na nosiče vějíře, zkoumajícího atmosféru, faraón vrhl vlídný pohled na Beket a řekl jí:

	„Správci mi sdělili, Beket, že jsi hotová s Amonovou svatyní a že se ti velmi povedly mé oficiální portréty. Zítra se na ně půjdu podívat. Chtěla bys jít se mnou?“

	Mladá žena se zachvěla radostí.

	„Bude mi potěšením, Velký faraone.“

	Potom se diskutovalo o stavebních pracích v paláci, v Koptu, Memfidě a Heliopoli a hodnostáři se dotazovali, jak pokročil se svým dílem Dženani. Cha poznamenal, že správce má málo lidí, což očividně potěšilo Minhotepa.

	Když byl sestaven časový plán dalších staveb, vzala si slovo Nut a ohlásila, jakou částku bude potřebovat na modernizaci harémových dílen: keramické, hrnčířské, emailérské a zejména klenotnické.

	„Mohu ti poskytnout polovinu,“ řekl Minhotep a neústupně zvedl bradu. „Která z dílen nejvíc vynáší?“

	Nut se také zatvářila bojovně a šlehla po něm vzteklým pohledem.

	„Naopak, Minhotepe, řeknu ti, že tou nejvíc ztrátovou je klenotnická dílna, protože mi dodáváš desetinu materiálu, který bych potřebovala, aby byli řemeslníci plně vytížení.“

	Minhotep se soucitným úsměvem odvětil:

	„Poslal jsem ti plátkové stříbro a tyrkysy, jak jsi chtěla.“

	„Ano, Minhotepe,“ řekla Nut a na oplátku mu věnovala úsměv, v němž nebyla ani špetka vřelosti. „Já ale potřebuji dost zlata na zhotovení šperků, které faraón rád vidí na šíjích svých konkubín.“

	Vtom se ozvala Beket:

	„Velký Minhotepe, také já si dovoluji trvat na své žádosti.“

	„Na jaké?“ zeptal se nespokojeně.

	„Přece víš. Na té samé jako Nut. Potřebuji ke své práci víc zlata, než mi dáváš.“

	„Copak ho nemáš dost?“

	„Příliš málo na to, abych ho mohla používat jako podklad pro další barvy. Dodalo by to vašemu Veličenstvu ještě víc na majestátnosti,“ obrátila se k Amenofisovi.

	„Má pravdu. Obávám se, Minhotepe, že budeš muset trochu víc pootevřít pokladnu,“ usmál se faraón.

	„Jak je libo, Veličenstvo,“ odvětil pokladník, ač mu takový kvapný závěr nebyl po chuti. „Nesmíme však zapomínat na Atonův chrám. Náklady na jeho stavbu budou vyšší, než se předpokládalo.“

	„Vybudování Atonova chrámu ještě nebylo odhlasováno,“ vykřikl velekněz Mery a zašermoval rukama.

	„Nedalo by se o něm hlasovat dnes?“ navrhl architekt Hapu, očividně se záměrem popíchnout Meryho, jemuž se představa chrámu zasvěceného Atonovi silně nezamlouvala. „Ovšemže ne,“ utrhl se na něj Mery.

	Každý věděl, že velekněz je proti tomu, aby Atonův chrám narušil hegemonii Amonova kultu, a že se ze všech sil snaží jeho výstavbu oddálit, když už jí nedokáže zabránit.

	„Ano,“ podpořil Hapua sochař Cha. „Proč bychom dnes nemohli odhlasovat realizaci toho projektu, který se tak dlouho odkládá?“

	„Není to na pořadu dne!“ namítl Mery.

	„Není stanoveno, že by se k programu jednání nesměl přidat další bod,“ prohlásil Cha. „Tím spíš, Veličenstvo,“ dodal k Amenofisovi, „že vaše chráněnkyně je na vrcholu tvůrčích sil.“

	Ukázal na zardělou Beket. Vrchní sochař neměl ve zvyku vychvalovat její práci a Beket se zdálo, že se za nečekanou lichotkou skrývá úmysl zviklat faraóna a přimět ho, aby nechal hlasovat o stavbě Atonova chrámu.

	„Co tomu říkáš?“ zeptal se Amenofis Beket.

	Mladá žena zaváhala. Nechtěla se postavit proti Merymu, jenž se jí zastával proti všem ostatním, když jí na začátku její umělecké kariéry zakazovali, aby vykonávala mužskou práci.

	„Myslím, že se nic nesmí uspěchat,“ odpověděla.

	Hapu a Cha se na ni podívali s podezřením.

	„Ale pokud chrám odhlasujeme, budeš se podílet na jeho výstavbě?“

	„Jistěže ano,“ přisvědčila Beket. „Ráda bych však v takovém případě konzultovala své osobní představy s Amonovým veleknězem.“

	Mery na ni pohlédl trochu udiveně, ale s rozjasněnou tváří. Beket v několika slovech obsáhla celou moudrost, jíž ji naučila její babička. Vlk se nažere a koza zůstane celá.

	*
* *

	Ze západu se k Amonovu chrámu připlouvalo po řece. Pohřební průvod Druhé královské manželky Satiah se přepravoval po Nilu na lodích. Velké čluny pomalu pluly jeden za druhým, poháněné pravidelnými záběry vesel.

	Plačky v dlouhých modrých tunikách se tísnily v loďce, jež plula před bárkou s tělem zesnulé. Za ní následoval člun s nejbližšími pozůstalými, kteří smutně a odevzdaně naslouchali nářku mladých žen vzývajících boha zemřelých. Klečely, zvedaly paže k obloze a prosily Usira, aby přijal nebožku v říši věčnosti.

	Rekmiré s manželkou Meryet a svými dětmi Paserem a Tujou – Velká královská manželka Tiaa zůstala po faraonovu boku – a také Beket a Dženani stáli v lehké lodici, nad níž se prostírala plátěná bílá stříška, aby je kromě zármutku netrápilo ještě horko.

	Loďka s rakví byla bohatě vyzdobena. Sarkofág a katafalk byly pokryty květinami a palmovými ratolestmi. Po jejich stranách podpíraly čtyři sloupy z cedrového dřeva velký baldachýn, jenž skýtal zemřelé potřebný stín, aby mohla pokojně odpočívat.

	O něco dál následovaly čluny s nebožčinými přáteli a známými, kteří jí přišli naposledy vzdát úctu. Každý z nich měl u sebe obětinu, kterou za pár hodin uloží do pohřební komory. Většinou to byl oblíbený předmět člověka, jehož duše opustila pozemský svět: vějíř, kosmetické náčiní, šperk, soška, truhlička, papyrus s modlitbou nebo hymnem.

	Na konci průvodu pluly loďky se služebnictvem, které hlídalo větší a cennější dary a také jídlo a pití, jež bude brzy umístěno vedle sarkofágu zesnulé.

	Nejmenší čluny vezly džbány vína a oleje, placky, ovoce a sladkosti, aby měla nebožka v zásvětí dost potravin. Pohřbu se zúčastnili i muži, kteří měli naporcovat drůbeží, vepřové a hovězí maso a odnést ho do zvláštní komory, kam směli vstupovat pouze oddaní rodinní sluhové, aby se předešlo jejímu vykradení pouštními nájezdníky.

	Když účastníci pohřebního průvodu vystoupili z lodí, seřadili se podle přesně stanovených pravidel. Nejprve se oddělili muži od žen. Potom se rodinní příslušníci, přátelé, známí, velmožové a hodnostáři postavili za sebe podle titulů, věku a poct, jež jim náležely.

	Sarkofág byl naložen na saně opatřené skluznicemi, které táhli za sebou muži s úctyhodnými svaly. Další čtyři obři nesli dvě velké sochy vytesané k obrazu nebožky. Byly zhotovené z jemné růžové žuly a na jejich podstavcích byl pomocí hieroglyfů vylíčen život Druhé královské manželky. Budou stát u vchodu do pohřební komory a hlídat sarkofág s mumií.

	Celou cestu od Nilu ke karnacké nekropoli kráčel průvod pomalu za katafalkem v tom pořadí, v jakém vyšel od řeky.

	Amonovi písaři pod dohledem velekněze Meryho s ním všechno předem pečlivě nacvičili. Thébské nábřeží přešel mezi dvojitým špalírem zvědavců, kteří se na něj přišli podívat. Obcházela tu policie, aby řádný průběh celé události nenarušil žádný incident.

	Beket se točila hlava a podlamovaly se jí nohy. Nevěděla, na co myslet víc, zda na mrtvou matku nebo na budoucí děťátko. V poslední době se toho stalo tolik, že ji to přivádělo o rozum.

	Na lodi mladá žena bezděky podřimovala a ani si nevšimla, že nad ní bdí stará Kešu. Během cesty od sídla Druhé královské manželky k thébskému hřbitovu se jí na člunu, jejž veslaři obratně vedli po Nilu, neudělalo špatně. Nyní ji ale čekala dlouhá chůze na žhavém slunci spletitým labyrintem Karnaku. Jak ten náročný den zvládne? Už sedmdesátidenní období, po které trvala mumifikace, pro ni bylo hodně těžké. Byla unavená a necítila se dobře, někdy zvracela ještě dřív, než se stačila najíst.

	Beket táhly hlavou pochmurné myšlenky, dokonce si říkala, že by ji možná víc lákal život v zásvětí než ten pozemský. Proč ještě nic neřekla Dženanimu? Na to se nedalo odpovědět jinak než další otázkou: Proč si Dženani nevšímá jejích obav a zdravotního stavu? Myslí si snad, že jedinou příčinou její únavy je zármutek?

	Beket měla od rána suché oči. Věděla však, že až skončí pohřební obřad, rozpláče se a dolehne na ni strašná osamělost.

	Matka, ovládaná dvěma protichůdnými touhami – za prvé zajistit dceři bezpečí a za druhé vybojovat pro ni osobní svobodu –, jí sice nikdy moc nerozuměla, ale na druhé straně jí ani skutečně nebránila v kariéře, již si zvolila. Potlačovala své námitky a výhrady a spontánně i podvědomě zahrnovala dceru láskou.

	Satiah pokojně zemřela v noci po zasedání představených cechu řemeslníků. Beket, smutná a otřesená, viděla, jak po matce pomalu sahá smrt. Zesláblá tak, že o sobě málem nevěděla, se s dcerou tiše rozloučila. Netrpěla, ale sama si už přála, aby se její duše odpoutala od těla a odešla k Usirovi. S kým nebo čím se toužila setkat? S faraónem Thutmosem, jehož Druhou manželkou bývala, nebo spíš se zvláštní atmosférou, která ji obklopovala od jeho smrti?

	Průvod vešel do zdí Karnaku západní branou, za kterou začínala alej sfing lemující jedno z rozlehlých hlavních nádvoří. Sochy povýšeně shlížely z kamenných podstavců, jako by pohrdaly vezdejším světem se všemi jeho vymoženostmi. Žilkovaný mramor dodával přirozeně zdobný vzhled jejich lidské hlavě s pronikavýma očima i lvím nohám, spočívajícím na třech vysokých řadách popsaných kamenů.

	Sarkofág a dvě velké žulové sochy položené vedle sebe tiše klouzaly na saních. Po obou stranách cenného nákladu kráčelo osm vojáků z Amenofisovy tělesné stráže, urostlých chlapíků s přilbou na hlavě a oštěpem v ruce, oděných do krátké suknice, jimž do svalnatých stehen krutě pražilo slunce. Přizpůsobili svůj pochodový krok tempu průvodu a pozorně se rozhlíželi po okolí.

	Velká královna Tiaa – nebožčina neteř – šla vedle faraóna, který přikázal, aby byl pohřeb ženy, jež bývala Druhou manželkou jeho zesnulého otce Thutmoseho, honosný a velkolepý. Satiah si tuto poctu zasloužila.

	Za faraónem a Velkou královskou manželkou pomalu kráčely nejbližší příbuzné. Tuja, Paserova manželka Ahotep, Rekmirého žena Meryet ani Beket si nepřály, aby Kešu zůstala vzadu mezi služebnictvem. Věrná služebná se navíc příliš bála o zdraví své paní, než aby ji nechala v pekelné výhni samotnou.

	Kigirpa a harémové konkubíny šly za plačkami, jež s nářkem tleskaly rukama a zpívaly smuteční litanie, doprovázené tóny harf slepých hudebnic. Ty si za nimi udržovaly malý odstup, šly ve skupince s kněžími-předčítači, kteří drželi v rukou svinuté papyry a zakrátko zarecitují hymny k bohům, aby se duše Satiah ujal bůh pohřebišť Anubis a odvedl ji k Usirovi, vládci zemřelých. Na konci širokých chrámových alejí stíněných perseami a sykomorami, jež tvořily posvátnou cestu, po níž se ubíral průvod, se nad vodní nádrží propojenou s Nilem úzkým kanálem tyčila vyvýšená tribuna. Průvod se zastavil a plačky přestaly lkát. Nastala chvíle, kdy měli kněží-předčítači odříkat vážným hlubokým hlasem příslušné hymny. Hudebnice zatřásly sistry a chřestidly a začalo vzývání bohů. Beket si otřela zpocené čelo a Kešu se ji pokusila schovat pod vějíř.

	Potom začal průvod stoupat po dlouhém schodišti, jež vedlo k Hatšepsutině červené kapli. Satiah se jako malá s faraonkou osobně znala a Amenofis se rozhodl dopřát jí i této pocty. Nebyl tak nevraživý jako jeho otec, jemuž suverénní panovnice dlouho bránila ujmout se vlády. Byl si příliš dobře vědom vlastního věhlasu, než aby jí to zazlíval.

	V Hatšepsutinu chrámu byly dva velké sály s odkladnými oltáři, na jejichž hlavní podstavce se ukládaly obětiny – masti a voňavky. Kněží na ně položili olejové lampičky, jež kolem sebe šířily vůni myrhy a kadidla. Potom z kruhu hudebnic vystoupily dvě mladé tanečnice a šly složit hold bohyni Hathor, zastoupené majestátní sochou z černého mramoru. Bohyni s kravskou hlavou, jež nesla mezi rohy sluneční kotouč, Hatšepsut obzvlášť uctívala. Hudebnice jí položily k nohám vykuřovadlo naplněné parfémem, z něhož stoupal hustý vonný dým.

	Beket z té pronikavé vůně málem omdlela. Už zase se jí zvedal žaludek. Zapotácela se a nebýt toho, že k ní přiběhl Dženani a pomohl jí, byla by upadla. Nespouštěl ji z očí od chvíle, kdy se vystoupilo z lodí, ale zatím neměl možnost se k ní přiblížit. Průvod byl totiž striktně rozdělen na ženskou a na mužskou část.

	Mladá žena si promnula oči. Pod zavřenými víčky jí neodbytně tančily černé tečky. Když znovu otevřela oči, zjistila, že se na ni zvědavě dívá spousta lidí.

	„Nejsi schopná jít dál, Beket,“ pošeptal jí Dženani do ucha. „Musíš se vrátit domů.“

	„Ale ano, jsem schopná,“ opáčila mladá žena s křečovitým úsměvem. Ten zvroucněl, když se podívala na zaraženou Kešu.

	„Jsi unavená a sotva se držíš na nohou!“

	„Prosím tě, Dženani. Chci doprovodit matku do jejího věčného příbytku.“

	Opojná vůně z kadidelnic, jimiž mávali kněží, v ní ale budila nepřekonatelný odpor a bez varování se jí zmocnila závrať. Skácela by se jako podťatá, kdyby ji Dženani nezachytil.

	„Kešu,“ uhodil na služku, „čím to, že je tak unavená? To u ní není běžné.“ Stará Afričanka pomalu zavrtěla hlavou, aby dala najevo, že musí mlčet jako hrob.

	„Neříkej, že nic nevíš,“ naléhal Dženani. „Beket se ti přece se vším svěřuje.“ Služka znovu zavrtěla hlavou.

	„Jestli přede mnou něco tajíš,“ rozčílil se Dženani, „dám tě hodit krokodýlům!“

	Kešu zpanikařila. Zdálo se, že Velkému správci řemeslníků dochází trpělivost. Jeho sebeovládání a klid byly přímo příslovečné, teď se ale mračil a rty se mu křivily v hněvivém úšklebku, který u něj nikdy předtím neviděla. Vypadal velitelsky a zlověstně. Neochotně stočila oči na břicho své paní.

	Hned mu to nedošlo, podíval se na služku nechápavě a nejistě. Znovu pohlédla tím samým směrem a tentokrát takřka neznatelně ukázala prstem na Beketino břicho.

	Po tomto vysvětlení se Dženani mu konečně rozsvítilo v hlavě. Vybavily se mu určité podrobnosti, kterým dosud nepřikládal větší význam. Přivinul k sobě Beket a zachytil její pohled.

	„Dítě?“ zašeptal.

	Lehce přikývla.

	„Maličko porušíme protokol, ale snad si toho nikdo nevšimne,“ řekl. Už se opět usmíval a v očích se mu vesele blýskalo. „Ať se to veleknězi a té písařské smečce líbí, nebo ne, zůstanu s tebou.“

	Objal ji kolem pasu, aby se o něj mohla pevněji opřít. Beket vydechla úlevou, napřímila hruď zahalenou lehkou tunikou a s důvěrou se svěřila jeho silným pažím. Dokázaly ji udržet rovně. U Hora! To dítě, které již cítila v břiše a jež jí bralo všechnu energii, bude určitě chlapeček.

	Velká královská manželka Tiaa si všimla sestřenčiny nevolnosti, jako královna však nesměla zasáhnout. Mohla se na ni jen občas pokradmu podívat, aby se ujistila, že se její stav nezhoršuje.

	Dokonce i Kigirpa vrhla čas od času pobavený zvídavý pohled na ustaraného a zároveň šťastného Dženaniho, který podpíral Beket. Kešu viděla, že pošeptala pár slov Satirně, která ji doprovázela při každém procesí do Karnaku. Satirna přikývla, podívala se na Beket a mimoděk zamávala palmovým vějířem nad hlavou své paní.

	Ano, Kigirpa už dávno uhádla, co se Beket snažila utajit. Viděla ji zvracet před začátkem hostiny, kterou uspořádal faraón u příležitosti svátku beraního boha Chnuma. Z vůně jídel, která se teprve připravovala a ještě nebyla naservírována na stolech, se jí zvedl žaludek. To byl nesporný důkaz.

	Kigirpa si Beket vážila, i když ji blíže neznala. Žasla nad její odvahou. Udělalo na ni dojem, že vykonává mužské povolání. Ano, připomínala jí ji samotnou, když kdysi směle provokovala Amenofise. Její odvážné gesto však mělo jen probudit ve faraonovi milostnou touhu, kdežto Beket si troufla porušit misogynské zákony mužů.

	Kigirpa přejela očima Beketinu postavu. Neříkalo se, že od té doby, co se faraonka stala vzorem pro ostatní Egypťanky, si ženy z rodu Velké písařky Sešat nenechávají do ničeho mluvit? Taková energie a odvaha Kigirpu fascinovaly. Věděla, že ženy bývají velmi houževnaté, a pokud umějí této vlastnosti dobře využít, mohou vyniknout nad každého muže.

	Pohřeb Druhé manželky nebožtíka Thutmoseho ji dojímal víc než pohřeb královny Merytré, nejspíš proto, že byla sama vedlejší manželkou faraóna. Kigirpa si nemínila nechat nic ujít z pohřebních slavností k poctě Satiah a chtěla si vrýt do paměti každý detail, aby jej později použila ve vlastních plánech.

	Když se průvod znovu dal do pohybu, zamířil na nádvoří Amonova chrámu, kde se od něj ve třech sousedících sálech očekávaly obětiny v podobě zpěvu a modliteb. Na bíle vydlážděné prostranství před chrámem s fontánami, bazénky a několika souběžnými malými vodními kanály, jež sloužily k omývání a očišťování, pražilo slunce. Úmorné vedro naštěstí zmírňovaly četné zahrady s bujnou vegetací, jež se prostíraly okolo nádvoří.

	Beket se opláchla a trochu se sebrala. Voda, do níž se celá ponořila, byla velmi příjemná. Tentokrát jí dlouhé vykuřování doprovázející vzývání bohů vůbec nevadilo.

	Objevili se kněží udělující poslední pomazání. Vyholenou lebku měli potřenou olejem a opálenou od slunce, oči zvýrazněné uhlem a galenitovým práškem a z volných tunik z leopardí kožešiny jim vylézala ramena. Pomalu a pravidelně mávali kadidelnicemi, zatímco obětní kněží, odění do bílých rouch z nejjemnějšího egyptského lněného plátna, přikazovali tanečnicím, aby házely okvětní lístky na dláždění u vodních nádrží.

	Beket se udělalo úplně dobře, teprve když průvod došel na karnacké pohřebiště. V chladných chodbách se vzpamatovala a znovu se dokázala v duchu soustředit na matku.

	Průvod obešel z levé strany podzemní krypty s nízkými, ale ne příliš hluboko položenými komorami, jež sloužily jako hrobky pro nebožtíky prostého původu, a zamířil k pohřebním stélám nejzámožnějších Thébanů.

	Satiah nemohla být pohřbena poblíž matčina ani otcova hrobu. Postavení Druhé královské manželky jí dávalo nárok na královskou hrobku. Ta byla postavena již za jejího života a vyzdobili ji nejslavnější malíři, často po poradě s Beket.

	K vnitřní chodbě vedlo kamenné sloupořadí. V něm se část průvodu zastavila. Služebnictvu a obyčejným Thébanům nebylo povoleno vstupovat do hrobek. Právo na to měli pouze příbuzní, přátelé a známí a vysocí hodnostáři s manželkami, doprovázení několika málo sluhy, již měli přinášet nebožtíkům čerstvé potraviny.

	Již při příchodu do Karnaku zůstala část davu na západním břehu Nilu. Někdo se šel podívat do obchodů a stánků a definitivně opustil průvod, protože ho nebožtík koneckonců zvlášť nezajímal. Chrámový komplex byl městem ve městě a mnohé zlákala možnost zpestřit si život neobyčejnými zážitky.

	Beket kráčela před Dženanim. Úzká tmavá chodba vedla k pohřebním komorám. Mladá žena je znala, protože – jak již bylo řečeno – pracovala na jejich výzdobě s ostatními malíři. Poznávala každý reliéf a nástěnnou a stropní malbu, hýřící neuvěřitelně bohatou škálou barev.

	Z prostorné síně vybíhaly tři menší. Do největší z nich uložili sloužící džbány vína a piva, chleba, ovoce a další potraviny, jež budou chodit vyměňovat a doplňovat, aby zemřelá netrpěla v zásvětí nedostatkem.

	Beket se podívala na stěny nabílené vápnem, na nichž byly zobrazeny výjevy z každodenního života Druhé královské manželky. Satiah na nich byla zachycena při rybářské výpravě loďkou, při koupání, při odpočinku, při líčení a česání, při obřadech a hostinách, při tanci a hře na hudební nástroje. Vše doplňovaly motivy květin a listů, zpěvného ptactva a malých vodních ptáků, které celou plochu trochu odlehčovaly.

	U rohu místnosti byla namalovaná velká loď s jedním stěžněm, na němž vlála rozvinutá plachta, s přídí zatočenou jako ocas štíra a zakončenou krétskou figurínou. Beket znala jen část toho příběhu. Její matka jí ho nikdy nevyprávěla a Kešu jenom tvrdila, že byl pro Satiah velmi důležitý. Trvala na tom, že se loď musí houpat na vzedmutých vlnách a že ptáci, kteří nad ní přelétávají, musí vyjadřovat obavy z ničivých povodní.

	Letmo pohladila rozbouřené vody Nilu, které sama nakreslila. Proč si s ní matka nepovídala častěji? Byla ta loď dějištěm zakázané lásky? Kešu jí nic víc neprozradí a Beket po tom nebude pátrat.

	Do malých sálů se nosily voňavky a masti. Když se průvod po několika modlitbách odpojil od nejbližší rodiny, Beket se musela přitisknout ke Dženanimu, jak tu bylo těsno.

	Vydali se tmavými chodbami, jež se někdy až překvapivě klikatily. Beket cítila na rameni Dženaniho ruku a byla šťastná, že konečně zjistil, že čeká dítě. Stiskl ji pevněji, aby věděla, že je tu s ní, protože se nyní dalo postupovat úzkými chodbami jen po jednom.

	Kněží kráčející v čele zbývajících smutečních hostů vykonávali pochodňový rituál. Po celé nekropoli svítila světýlka.

	V takové tmě bylo nutné nasypat do olejových lampiček určitý druh soli, aby vzduch v chodbách nebyl kvůli kouři nedýchatelný.

	Poslední, také dost velký sál, jenž obsahoval nebožčin mobiliář, nebo přinejmenším ty kusy nábytku, které měla zaživa nejraději, vedl k důmyslně zakryté šachtě.

	Přátelé a známí zemřelé a vysocí hodnostáři se zastavili v obětních komorách, aby se pomodlili k bohům, již je doprovázeli, a pouze faraón s rodinou opatrně sestoupil do šachty.

	Pohřební komora Druhé královské manželky byla prostorná. Sarkofág vyzdvihli na kamenný podstavec. Byl z bílého alabastru a měl cizelovaná bohatě zdobená falešná dvířka. V úrovni obličeje zemřelé na něm byly namalovány podlouhlé černě orámované oči, oči Usira, aby nebožka viděla všechno, co se týká jejího pozemského života. Pták Ba, jenž se jí vznášel nad hlavou, měl zajišťovat spojení jejího těla a duše. Hlavu Satiah představovala maska, jež zakrývala obličej mumie, aby ji Ba snadno poznal mezi tisíci mrtvých, kteří byli pohřbeni v Karnaku.

	Beket sama zhotovila matčinu masku. Zvolila pevný materiál ze směsi papyru, lněného plátna a sádry, odlila ji a ozdobila zlatem smíchaným s maličkými drahokamy, což byla výsada vyhrazená pro královskou rodinu. Hieroglyfy na sarkofágu tlumočily pokyny obou ochranných božstev zemřelých, Anubise a Usira. Ve vnitřní rakvi ve tvaru mumie s namalovanými pruhy obinadel spočívala skutečná mumie.

	Když byl ustaven sarkofág a kněží-předčítači dokončili vzývání, jež patřilo k této fázi obřadu, postavili po obou stranách sarkofágu sochy s podobou Satiah, aby střežily tělo zemřelé.

	Kněží udělující pomazání zapálili kadidlo a myrhu a potom položili na sarkofág čtyři kanopy s vnitřními orgány nebožky. Každá měla víko s hlavou jiného zvířete: šakala, sokola, kočky a psa.

	Nezapomnělo se ani na koně. Satiah, jež je v mládí velmi milovala a starala se o ně, když se jim něco stalo, je měla mít navěky po svém boku. Mezi kanopy a Knihu mrtvých, svitek papyru s náboženským textem, postavili miniaturní vůz tažený dvěma krásnými hnědáky.

	Sarkofág potom obložili předměty, jež Satiah používala ve svém každodenním životě, a přidali k nim sošky a figurky představující služebnictvo, aby se měl v zásvětí kdo o nebožku postarat.

	Beket mezi tyto předměty položila maličkou loďku, aby matka mohla ve svém budoucím životě po libosti cestovat.

	Rekmiré přistoupil blíž a chvíli si lodičku prohlížel. Podíval se na Beket, a když přikývla na souhlas, opatrně vložil do malého otvoru v modelu loďky zlatého skarabea, na němž stálo Thutmoseho jméno.

	Toto gesto mělo všem připomínat, že jeho sestra patřila všemocnému faraonovi a byla jeho Druhou královskou manželkou. Skarabeus byl symbolem znovuzrození a věčného života.
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[image: Image]Mladý Thutmose se díval na velkou sfingu, jejíž hlava se odrážela od hrozivě zatažené oblohy. Opíral se o písečný přesyp, který zakrýval její podstavec. Obrovské drápy vytesané z kamene byly stěží vidět, protože se na nich den za dnem vršil písek.

	Dlouhá léta kolem ní faraóni projížděli na svých vozech a sotva na ni pohlédli, takže si ani nestačili všimnout, jak smutné má oči. Až teď se na ni pozorně zadíval syn starého Amenofise II. a znepokojilo ho, jak je zavátá pískem.

	Dočká se staletá sfinga konečně toho, že ji přestane ohrožovat pohyblivý písek z pouště? Co si může slibovat od budoucích dynastií? Zasmušile hleděla do očí mladíka, jenž se ještě ničím nevyznamenal.

	Králové po sobě následovali jeden za druhým a každý o sobě prohlašoval, že je nezranitelný a slavný, ve skutečnosti ale byli jen pyšní a ješitní. Nehybná mlčenlivá sfinga jim to trochu zazlívala a mrzelo ji, že se o ni víc nezajímá ani samotný bůh Ptah.

	Nilské záplavy dál přicházely v pravidelném neměnném rytmu, a pokud se opozdily, Egypťané se tolik vyděsili, že házeli do řeky nejcennější dary. Dobyvačnými válkami se rozšiřovalo území říše a vozili se z nich zajatci a otroci. Obchod vzkvétal, myšlení se zvolna měnilo a čím dál víc se vžívaly nové pořádky.

	Velkou sfingu ty novoty trápily a bála se, zda vůbec přežije, zvlášť když do panteonu starých egyptských božstev přibyli noví bohové a pohodlně se v něm zabydleli.

	Faraóni se střídali a časy se měnily. Co si ale mohla myslet sebevětší sfinga, jež pozbyla autority, kterou měla u jejich předků?

	Za sfingou se vypínaly pyramidy, které po staletí střežila. Obklopovala ji nekonečná obloha a její velké lví tělo s lidskou hlavou a kamenným srdcem dítěte, jež zestárne až za celou věčnost, se chvělo obavami.

	Thutmose prudce vydechl a probudil se. Spal u zavátého podstavce čtyři hodiny a ve spánku se mu hlavou honily otázky, na něž nedokázal odpovědět. Rozptýlí sfinga jeho pochybnosti? Budou si člověk a kamenné zvíře rozumět? Vědí, že každý z nich může s trochou dobré vůle vyřešit problém toho druhého?

	Strážkyně obzoru hleděla na mladíka a mlčky mu kladla jedinou otázku, která jí ležela na srdci. Thutmose na sfingu užasle zíral. Porozumí tajemné výzvě lépe než ostatní? Jako by se ocitl ve vzduchoprázdnu, jež zvolna naplňovalo magické ticho, připadalo mu, že se přenáší někam nesmírně daleko, do zásvětí, kde mohou zabloudit samotní bohové.

	Mladík se snažil vrátit ke své původní myšlence, neúprosně se však od ní vzdaloval dlouhou oklikou, po níž se před ním vydalo mnoho dalších. Celou dobu, co pobýval v Memfidě, ho napadaly nejpodivnější myšlenky. Ale co když je to skutečnost? Thutmose přemýšlel. Ráno měl opět pocit, že se jeho tělo proměňuje, že rozumí všem záhadám života, dokáže rozlišit pravdu od omylu, ví, co znamená něco respektovat a vážit si toho.

	A teď večer zase o všem pochybuje a lituje, že se vůbec kdy vydával do Memfidy.

	Zahleděl se do dálky, až za linii červánků ohlašující západ slunce. U všech starých bohů! Sfinga se ho na něco ptá a on jí neumí odpovědět. A co horšího, čím dál víc na něj doléhají obavy a pán Gízy se tváří netečně.

	Thutmose se pokusil překonat strach. Memfis mu přece pomohla, vedla jej při jeho pátrání po původu a podstatě věcí. Osvojil si hodnoty, jež předával Ptah těm, kdo ho uctívali. Ptah! Bůh starobylého egyptského města a Bílé zdi, jež tak dlouho chránila dávné faraóny před útoky krutých mořských národů i před nájezdy divokých kmenů z písečných plání.

	Thutmose se svému učiteli Ptahovi obdivoval a fascinovalo ho, že bůh podpořil jeho předky Cheopse a Chefrena, když se odvážili vybudovat dosud nevídané stavby – pyramidy.

	Memfidě, kam ho poslali kněží, aby získal duchovní vzdělání, uctíval mladík rovněž Astarté, syrské božstvo, jehož kult zavedl v Egyptě jeho dědeček Thutmose, toho jména třetí, v zájmu rozvoje obchodního styku s cizinou. Byla to chyba a podepsalo se to na mladíkově duševní rovnováze? Mohlo ho uctívání boha, který přišel kdoví odkud, tolik vykolejit?

	U Ptaha! V Memfidě se přitom Thutmose cítil lépe než v Thébách, připadal si bezpečně jako v ochranné kukle. Rád se procházel na okraji pouště, toulal se mokřinami v okolí Fajjúmu, povídal si s rolníky, pastevci a obchodníky ze severu.

	A teď najednou musí opustit Ptahův chrám, sotva skončila jeho výchova. Pohled na sfingu mu připomněl jeho temné pochyby.

	Předchozího dne si vyjel s Tžanunim a Chematem, dvěma urozenými thébskými mladíky, s nimiž od dětství vyrůstal, do pouště k pyramidám.

	Byla to běžná lovecká výprava, zábava, jež mladým lovcům někdy vynesla drobný úlovek, který obětovali v chrámu. Bůh Ptah jim poděkoval vlídným pohledem a vybídl je, aby mysleli také na něco vážnějšího a ušlechtilejšího, než jsou pomíjivé dětinské kratochvíle.

	Tenhle lov ale jako by se Thutmoseho vzhlížejícího k obloze netýkal. Když jeho druhové viděli, že se tváří odtažitě a trápí ho bůhvíjaká nejistota, vydali se na zpáteční cestu a nechali prince, zmítaného pochybnostmi, rozjímat u paty sfingy a hloubat nad problémy, které nedokáže vyřešit. Za celý den ani jednou nenapnul luk, natož aby ulovil nějakou antilopu. Položil si tedy toulec pod hlavu, lehl si a čekal, až se propadne do neklidného spánku.

	Teplý vzduch mu hřál tělo svým přívětivým dechem. Písek se takřka nehýbal, a když už ho rozvířil vítr, brzy se usadil, jako by se také chystal ke spánku.

	Myslel na svou matku Tiau, která ho žádala, aby se vrátil do Théb. Jeho otec, Velký Amenofis II., již od předminulých záplav nevstával z lůžka a čím dál víc ho bolelo na prsou. Nikdy si neodpíral žádná potěšení a tělo vyčerpané nestřídmým životem si nyní žádalo odpočinku.

	Thutmose zavřel oči. Stmívalo se a teplo sálající z písku zvolna vystřídal noční chlad. Nehybná velká sfinga na něj stále hleděla s němou otázkou v očích. Thutmose si povzdechl. Snad mu napoví odpověď antilopa, jejíž život ráno ušetřil.

	Jen co usnul, uslyšel čísi hlas. Přicházel z hlubin písku, byl však tak zřetelný a jasný, že mladík nadskočil.

	„Jen se podívej,“ říkal mu. „Zasypal mě písek a nikdo se nemá k tomu, aby ho odstranil.“

	Thutmoseho tělem projela vlna radostného vzrušení. Otevřel oči a zvedl se do polosedu. Chvíli váhal, ale příliš se na tuhle chvíli těšil, aby nevyužil příležitosti.

	„Ty,“ podíval se udiveně do očí kamenné sochy, „ty! Největší a nejstarší ze sfing, strážkyně hrobek, skrze něž přichází slunce a odchází duše zemřelých, ty, kterou nechal vytesat z kamene a vztyčit faraón Chefren. Můžeš mi říct, zda budu slavným faraónem?“

	„Co ode mě chceš slyšet?“ otázal se kamenný kolos a přimhouřil oči zanesené pískem.

	„Co pro tebe mohu udělat?“ odpověděl otázkou rozespalý mladík.

	„Copak nic nevidíš?“

	Thutmose ve snu otevřel oči, promnul si je, vstal a pomalu vykročil po jemném písku.

	„Mám si uvědomit, že ti hrozí nebezpečí?“ podíval se tázavě na sfingu.

	„Zbav mě písku, který na mě navál vítr. Podívej, celý podstavec je zasypaný, už brzy přestanu vidět a slyšet a nebudu moci dýchat. Jak mám pomáhat tvému lidu, pokryje-li mě písek od hlavy k patě?“

	Ačkoli již bylo dost chladno, Thutmoseho zahřálo u srdce. Vlevo před sebou viděl Chefrenovu a vpravo Cheopsovu pyramidu. Tyčily se k nebesům, agresivně vypínaly špičky, aby na ně někdo pohlédl a vyslyšel obavy jejich ochránkyně.

	„Neříkáš mi nic nového,“ odvětil klidným hlasem Thutmose. „Přece vidím, že tě zasypává písek. Jsi snad jediná kamenná socha, na které se po dlouhá staletí usazuje písek a vězní ji ve svém sevření?“

	Rozhostilo se ticho, dusivé a těžké jako Chefrenova pyramida, jež na něj nyní také hleděla a připomínala mu, že přijde-li o svou strážkyni, bude i její osud viset na vlásku. Thutmose okamžitě pochopil, že své přítelkyni sfinze řekl pěknou hloupost.

	„Odpusť,“ zašeptal, „vím, jak trpíš.“

	„A co s tím uděláš?“ řekla tiše sfinga. „Chefren mě postavil kámen po kameni a nešetřil silami ani dary, Chefren, nositel svrchované moci, mi vdechl život, abych mohla všechno vidět a slyšet, a na oplátku žádal jen jedno.“

	„Co?“

	„Neříkej, že to nevíš. Abych navěky hlídala jeho hrobku. Zakryje-li mi oči a uši písek, nebudu-li s to myslet, jak mohu plnit svůj úkol?“

	„Byl Chefren velký faraon?“

	„Byl to schopný a ctižádostivý král, zasloužil si být vtěleným bohem.“

	Thutmose pokýval hlavou.

	„Budu jako on?“

	„Odjeď! Vrať se do Théb, v Memfidě už nemáš co dělat. Tvůj otec zemřel. Zatím jsi byl jeho spoluvladařem, teď připadne dvojitá koruna jen tobě.“

	„Otec zemřel!“ vykřikl Thutmose s očima rozšířenýma hrůzou.

	„Ničeho se neboj,“ pokračovala vážným hlasem sfinga. „Tak to chodí v pozemském životě, důležitý je však jen život v zásvětí. Tvůj otec byl ušlechtilým faraónem. Jeho duše se odebrala k bohům ve chvíli, kdy jsi mi usnul u nohou.“ Mladík se roztřásl. Měl vlhké oči, potlačil však náhlý nával dojetí.

	„Posel je už na cestě,“ dodala sfinga. „Je zbytečné na něj čekat. Velká královská manželka Tiaa tě vyhlíží. Velmi truchlí a nemůže se tě dočkat. Jeď! Budeš dobrý faraón, loajální a spravedlivý ke svému lidu a štědrý k bohům.“

	Vyšlo slunce. Thutmose vstal a mlčky hleděl na svou novou přítelkyni. Prudce mu bušilo srdce, zároveň se v něm však rozhostil mír a zklidnila se mu mysl. Poprvé v životě si věřil a čerstvě nabytá sebedůvěra se odrazila i na jeho držení těla.

	Pevně se rozkročil nohama v písku a upřeně se zadíval sfinze do očí. Necítil vítr, který mu vmetal do obličeje drobná zrnka písku.

	Odkašlal si, aby si pročistil hlas, a řekl pevně:

	„Jsem rád, že jsme si spolu mohli popovídat. Kdyby nebylo tohoto rozhovoru, nebyl bych ničím. Jakmile získám jistotu, že jsem moudrým faraónem, očistím tvůj podstavec od písku a mezi tvé kamenné tlapy postavím stélu, která navždy zpečetí naši úmluvu.“

	„V tom případě vstoupíš do dějin a já o tobě budu vyprávět každému, kdo mi bude umět naslouchat tak jako dnes ty.“

	*
* *

	Mutmuja začala znovu volně dýchat. Bolest přešla. Ženy jí otřely čelo, z něhož se od chvíle, kdy ucítila první stahy, lil pot.

	Mladá žena rázně odmítla rodit po egyptském způsobu, vestoje, s nohama podloženýma sloupkem cihel, aby mohly porodní báby zachytit novorozeně.

	Mutmuja však chtěla v rozporu s tradicemi vidět, jak jí dítě vychází z napjatého bolavého těla. Jakmile jí vyklouzlo z břicha, jakmile uslyšela jeho netrpělivý vzteklý křik, věděla, že udělala dobře.

	Tiija jí přiložila syna k obnaženému bělostnému prsu. Byl ještě obalený lepkavou placentou. Mutmuja cítila, jak se k ní tiskne teplé tělíčko, a v duchu děkovala bohyni Ištar, že jí splnila přání. Nedlouho poté, co se provdala za mladého faraóna, mu dala zdravého silného syna.

	Od dveří přihlíželi porodu dvořané, šlechtici a hodnostáři, namačkaní na sebe jako ryby v síti. Někteří takřka nic neviděli a museli se spokojit se zvuky, které jim doléhaly k uším, protože v přední řadě stály ženy, které nemínily přepustit mužům výsadu pozorovat rodičku.

	Nyní se palácem i přilehlým okolím, ale také za hradbami královského sídla a celými Thébami nesla zpráva, že Mutmuja, syrská princezna původem z Mittani, jež se stala Velkou královskou manželkou faraóna, porodila syna. Chlapečka, polovičního Asijce, který to v Egyptě někam dotáhne.

	Ano, Mutmuja děkovala veliké Astarté, jež byla v její rodné zemi bohyní života a lásky. Její tělo, jemuž se jako mávnutím kouzelného proutku vrátila pružnost a štíhlost, se zachvělo radostí.

	Tuja ji něžně a vlídně kolébala, jako kdyby byla její matka. Když viděla, že novopečená matka zavřela oči, vzala si od ní dítě a podala ho porodním bábám.

	„Musím odejít z paláce,“ řekla mladičké služce, která žadonila, aby si mohla děťátko pochovat.

	Porodní bába se podívala na dívku, jež se opovažovala chtít podržet v náručí následníka trůnu, odfrkla si a přivolala jednu z kojných, které se měly o novorozeně starat.

	„No tak, Mino,“ utěšovala Tuja mladou služebnou. „Brzy budeš mít vlastní děti a nikdo ti nebude bránit, abys je hýčkala. Tohle je královské dítě, to není pro tebe.“

	Když viděla její nešťastný výraz, se smíchem dodala:

	„Víš, že ho smějí nosit v náručí jen královské kojné. Tak se přestaň takhle tvářit a vrať se ke své práci. Až se Velká královská manželka probudí, vyřiď jí, že jsem šla k sestřenici Beket. Dnes jejímu synovi ustřihnou dětský cop a oblečou ho do chlapecké suknice. Nechci si tu slavnostní chvíli nechat ujít.“ Potom se obrátila k další kojné, jež přicházela s několika manželkami vysokých hodnostářů, které se tu ještě zdržely, a se služkami čekajícími na rozkazy. Tuja všechny pozdravila a vytratila se, aby nepřišla pozdě.

	Na terase, od níž vedlo sloupořadí do zahrad, kterými se vycházelo z palácového komplexu, však narazila na Velkou královskou kojnou Šattru, manželku Harémového revizora účtů, a ta ji chytila za ruku.

	„Vážně odcházíš? Prosím, potřebuji, abys mě doprovodila.“ Tuja přistoupila k mladé ženě a vřele ji políbila. Potom jí položila ruce na ramena a omluvila se.

	„Nemohu, Šattro. Slíbila jsem sestřence Beket, že se přijdu podívat, až jejímu synovi skončí dětský věk.“

	„Nesmíš mě opustit,“ zanaříkala její družka. „Vždyť Velkou královskou manželku sotva znám. Pomohlo by mi, kdybys u mě zůstala.“

	„To nejde. Beket mě očekává, nemohu ji zklamat.“

	„Tak tu návštěvu o pár hodin odlož. Nežádám nic jiného, než abys byla se mnou, až se královna probudí.“

	„Je šťastná a spokojená a kypí zdravím. Ujišťuji tě, že se nemáš čeho bát.“

	„Ale ty se s ní tak dobře znáš,“ naléhala Šattra. „Já vůbec nevím, co jí mám říct.“

	„To je strašně jednoduché. Řekni, že by ses ráda podívala na děťátko, to pomůže prolomit ledy.“ Tuja o krok ustoupila, Šattra jí však sevřela paži.

	„Ne, tohle mi nemůžeš udělat. Potřebuji tě.“ Uhodila se do čela a prudce vyhrkla:

	„Proč si musela za Velkou kojnou svého syna vybrat zrovna mě? V harému je přece tolik asijských princezen, které by se na to hodily mnohem lépe!“

	„Chtěla potěšit manžela, a tak si vybrala čistokrevnou Thébanku. Nezapomínej, že je to pro tebe čest, Šattro.“

	„Ale já jsem o tak velkou poctu ani nestála,“ zalkala dívka.

	Tuja viděla, že její přítelkyně je úplně zdrcená. Objala ji proto kolem ramen a odvedla ji z terasy.

	„Dobře, půjdu s tebou. Ale pošli prosím nějakého sluhu k mé sestřenici. Ať jí vyřídí, že přijdu až později.“

	Naštěstí se Velká královská manželka krátce nato probudila. Mutmuja se napřímila na lůžku z akáciového dřeva s nohami ve tvaru obrovských lvích tlap s pozlacenými drápy a hned se sháněla po synovi.

	Konečně si ho mohla v klidu prohlédnout, sáhnout si na něj, po libosti se s ním mazlit pod bdělým dohledem kojných. Dítě v sobě mělo polovinu asijské krve. Egyptský princ měl mnohem světlejší pleť, než obvykle mívají následníci trůnu. Faraonovi synové se rodili se snědou pletí, jíž se podobali spíš Núbijcům než obyvatelům severních zemí.

	Mandlovité oči chlapečka se takřka ztrácely pod nakrabacenými víčky, když je však otevřel dokořán, měly nezvyklý půvab. Nebylo pochyb, že svého kouzla v budoucnu patřičně využije.

	Když se na něj Mutmuja dost vynadívala, vtiskla mu polibek na hlavičku s jemným chmýřím. Syn se jí moc líbil. Usmála se na všechny kolem.

	„Bude nejslavnějším faraónem naší dynastie,“ zašeptala Tuja, která právě vešla, a opatrně se k ní naklonila, aby ji políbila na čelo.

	Potom se napřímila a rozhlédla se po ložnici.

	„Nemělo by tu ale být tak rušno, Veličenstvo. Nemůžete odpočívat.“

	„Nedělej si starosti, Tujo,“ řekla její společnice. „Potřebuji mít kolem sebe lidi. Raději pošli pro syrské princezny, ať se mnou mohou sdílet mé štěstí.“

	„To ale nebylo domluveno, Veličenstvo,“ namítla Tuja. Bála se, aby Šattra, která čekala na chodbě, až ji Mutmuja pozve dál, ještě víc neznervózněla.

	Nemohla s tím však nic dělat. Ke královně se již seběhl hlouček mladých Asijek. Pestré šaty a vlečky v barvě okru, indiga a karmínu – nutno poznamenat, že Syřanky nenosily bílý oděv jako Egypťanky – vesele vířily kolem Mutmuji a kontrastovaly se strohým úborem Thébanek.

	Některé z Thutmoseho asijských konkubín a harémových žen požívaly výsad, jež jim udělila Mutmuja, hned jak si nasadila na hlavu supí paruku a stala se tím pádem všemocnou.

	Několik jich mělo dokonce zvláštní práva, například jezdit na slavnosti do provincií nebo vyrážet do města, procházet se, snít, zažít něco jiného než v harému, ač, jak již bylo řečeno, v něm ženy nebyly úplně odtržené od světa.

	Při krátkých výletech se několika dívkám podařilo navázat poměr s egyptským obchodníkem, řemeslníkem nebo správcem hospodářské usedlosti. Ty potom požádaly královnu, aby se za něj směly provdat. Povolovalo se to pouze v případě, že dotyčná dívka dosud neobcovala s faraónem, neboť z milostného aktu s Thutmosem mohl být počat princ-levoboček, a hlavně proto, že žádná žena, která se oddala faraonovi – byť na jedinou noc –, nesměla patřit jinému muži.

	Mittanská princezna a Velká královská manželka Mutmuja držela ochrannou ruku nad svými asijskými dvořankami a dosáhla toho, že se nemusela dělit o mladého faraóna s žádnou egyptskou Druhou manželkou.

	Často pozorovala Mittanku Kigirpu a měla možnost odkoukat od ní vlastnosti, díky nimž se vyšvihla nad všechny ostatní. Mutmujinými hlavními přednostmi bylo mládí a fyzická zdatnost. Bylo pochopitelně v jejím zájmu dobře vycházet se všemi, neboť si byla vědoma toho, že na egyptském dvoře potřebuje také podporu Thébanek. Uměla tančit, plavat, střílet z luku, řídit vůz a jezdit na neosedlaném koni. Thutmose žasl nad jejím sportovním nadáním a dvůr jí byl okouzlen, tím spíš, že při oficiálních příležitostech uměla působit na širokou veřejnost dojmem krásné a žádoucí ženy.

	Byla dost chytrá na to, aby jí nemohl nikdo vytknout nedostatek inteligence a vzdělání, uvědomovala si, že s pěknou tvářičkou se musí pojit důvtip a prozíravost, aby ji lidé respektovali.

	V neposlední řadě uměla Mutmuja svádět manžela, který sice často odjížděl do války, jakmile se k ní však vrátil, dělal, co jí na očích viděl, byť v domnění, že se všechno děje podle jeho vůle. Omotala si ho kolem prstu až tak, že prostřednictvím posla, který pravidelně cestoval mezi Thébami a mittanskou říší, přemluvila svého otce, krále Artatamu, aby poslal faraonovi jako Druhou manželku další ze svých dcer.

	Thutmose proti tomu nic nenamítal. Jak by ostatně také mohl, když věděl, že v harému čekají po setmění krásné mladé Egypťanky – naštěstí takových bylo pořád dost – jen na to, až na ně kývne prstem, aby si s ním přišly zadovádět. Faraón byl citlivý snílek a velmi miloval Mutmuju, to mu však nebránilo zakoukat se i do jiných.

	Mutmuju trochu vyčerpal dlouhý porod, cítila se však výborně. Po syrských princeznách a konkubínách se jí měly přijít poklonit mladé Egypťanky.

	Za několik dní se dostaví také šlechtici z Théb a z provincií. Důstojně a prkenně se královně ukloní a budou se rozplývat nad následníkem trůnu. Mutmuja si pro každého z nich přichystala pár slov. Pokud se někdo pozastaví nad bělostnou pletí dítěte – asijskou pletí, která ostatně jeho matce tolik slušela A?* půvabně se na něj usměje a odpoví, že každý dědic faraóna je jedinečný. Tento je silný a zdravý. Asijské kořeny mu nebrání, aby se smál, plakal, kopal nožičkama a chňapal prstíčky po všem, co se hýbe.

	Vtom jí ohlásili, že přichází faraón. Velká královská manželka a T\ija na sebe pohlédly. Tak časná návštěva nebyla obvyklá. Mutmuja se rozesmála, ale její společnice se začínala bát, že se dostane k sestřenici ještě později, než myslela.

	Do ložnice vešel Thutmose a v patách za nímTžanuni a Chemat. První z hodnostářů byl mohutný a hranatý a měl ramena jako zápasník, druhý byl štíhlejší, měl jemnější rysy a pružnou postavu. Tžanuni byl díky své síle výborným lovcem.

	Chemat díky své mrštnosti jedním z nejlepších lučištníků v Thébách.

	Stáli vedle faraóna a pozorně se dívali na děťátko, jež musí chránit bohové, aby předčasně nezemřelo a mohlo jednoho dne usednout na egyptský trůn.

	Thutmose vypadal dojatě a spokojeně. Vzal dítě do náruče a přivinul ho k sobě. Divil se, jak silně tluče chlapečkovi srdce. Určitě z něj bude atlet. Vyjma mandlovitých očí a světlé pleti byl podobný svému dědečkovi. Energicky sebou šil a byl tak velký, že se otci nevešel do rukou.

	Faraón si syna pečlivě prohlížel, všechno mu připadalo strašně důležité. Když si všiml, že ke královně míří Vrchní písař Menna, ustoupil mu z cesty.

	Menna se také dlouze zadíval na dítě a pokyvoval hlavou. Lasiččíma očima slídil po tělíčku, a když na něm nenašel žádnou vadu, rozzářil se radostí.

	Před udivenou královnou, která čekala, že se hodnostáři objeví až za několik dní, se vystřídali Velký architekt, vezírové, Kancléř Horního a Dolního Egypta, dozorci nad polnostmi a dobytkem, stájemi a obilními sýpkami, vlajkonoši a nosiči vějíře. Musel faraón tolik spěchat, aby jim předvedl, že nezplodil žádnou zrůdu ani mrzáčka, ale maličkého Asijce, ze kterého jednou vyroste krasavec?

	Potom přišel odtažitý Amonův velekněz Mery s podivnýma šedýma očima ve špičaté tváři. Záhadný úsměv, který mu pohrával na úzkých rtech, připadal Mutmuje jako špatné znamení.

	Ze všech thébských dvořanů jí byl nesympatický jedině Mery. A čím víc si Egypťané uvědomovali, že za hranicemi jejich říše leží svět, kde neznají Usira, Amona, Ptaha, Thovta, Hora ani Anubise, tím byl Mery vůči ní agresivnější, jako by jediná Mutmuja byla zasvěcena do tajemství bohů uctívaných asijskými národy, Baala, Astarté a Ištar. Ale co na tom. V posledních desetiletích se v karnackém Amonovu chrámu vždycky našli jeden dva nepřátelé faraóna, kteří jej kritizovali za nové náboženské praktiky, jež se šířily mezi egyptským lidem.

	Mutmuja se podívala na Meryho takřka vyzývavě. Ano, děkovala Ištar, bohyni-matce, bohyni lásky a plodnosti, Ištar, jež jí dala krásného, zdravého a statného syna.

	Jako všechna po staletí existující a vážená duchovenstva bylo i Amonovo kněžstvo nesmírně bohaté. Amonův chrám, ochránce a strážce dávné víry a tradičních zvyklostí, jež byly v minulosti neotřesitelné, nesměl v žádném případě ochabnout a padnout. Mery však cítil, že asijská Velká královská manželka, která si přisvojila místo právem náležící Egypťance, je stejně neústupná jako on.

	Mutmuja byla dost bystrá a rozumná na to, aby respektovala mocnou hierarchii Amonových kněží. Souhlasila, že se bude účastnit obřadů, pokud bude třeba, a z výše svého královského trůnu, se supí parukou na hezké hnědovlasé hlavě a s nohama položenýma na stoličce se zlatým polštářem pokojně sledovala víření volných bílých rouch točících se kolem kadidelnic, sister a chřestidel. Do nosu jí stoupala těžká opojná vůně, do uší jí zněly ostré tóny hudebních nástrojů a mysl jí uspávaly pomalé monotónní hymny.

	Mery chladně pohlédl na dítě, jemuž kolovala v žilách asijská krev. Potom se úkosem podíval na Thutmoseho. Uklonil se mu, ale nesklopil zrak, a arogantně si měřil klidného a vyrovnaného Thutmoseho. „Nikdy neustoupíme,“ říkaly jeho zorničky rozšířené zlostí, a Thutmoseho oči odpovídaly: „Vy, kněží, se budete muset jednoho dne vzdát části své moci a autority.“

	„Ráda bych si teď odpočinula, Tujo,“ řekla Mutmuja mladé ženě a pokynula jí rukou.

	Byl to jasný příkaz, jímž dávala královna najevo, že si přeje zůstat o samotě.

	„Miláčku,“ řekla faraonovi, jemuž něžné oslovení vyřčené manželkou před jeho druhy očividně vůbec nevadilo, „odejdi prosím také. Tuja si myslí, že mám odpočívat.“

	„Dovol mi ještě chvíli se dívat na naše dítě, které mě naplňuje radostí,“ opáčil Thutmose. „Zapomněla jsi, že za necelý týden odjíždím?“

	„Ne,“ řekla Mutmuja s úsměvem. „Na nic jsem nezapomněla. Ani na slib, který jsi dal velké sfinze, ani na ten, který jsi dal mně.“

	„Veličenstvo,“ ozvala se Tuja, „za faraonovy nepřítomnosti si vaše unavené tělo pořádně odpočine, a až se vrátí z Memfidy, kde splní svůj úkol, začneme dělat přípravy na cestu do Mittani.“ Tuju a Velkou královskou manželku od sebe dělilo dvacet let, a zatímco se Mutmuja vyznačovala mládím, u její družky je nahradila moudrost a zkušenost. Ve čtyřiceti letech byla Tuja stejně plná energie jako v den, kdy okouzlila asijského prince Jukku, kterého jí faraón určil za manžela.

	Bylo to v dobách, kdy otec Mutmujina manžela, obávaný faraón Amenofis II., krvavě dobyl země Retenu a Naharina. Nechal v porobených zemích egyptského místodržícího, aby byla nadvláda nad nimi trvalá a nepřestaly odevzdávat tributy, a přivezl do Egypta jediného prince, který unikl masakru a jehož umění cvičit koně ho uchvátilo.

	Pohledný asijský princ Jukka, vždy oblečený do dlouhé černé suknice a mrštný jako dravá šelma, vášnivě milující koně a širé pláně, se musel oženit s mladou Thébankou Tujou, dcerou vysokého hodnostáře Rekmirého, Amenofisova váženého dvořana.

	Nedalo se říct, že by manželství, s nímž ani jeden z nich nepočítal, bylo vyložené fiasko. Právě naopak. Tuja měla za sebou bouřlivé dospívání, kdy snila o bláznivých výpravách, o nedostižných cestách, o silných zážitcích, zkrátka o životě, jenž byl v ostrém protikladu s životem ostatních dívek jejího stavu. V žilách jí kolovala bojovná krev staré Sešat a lákala ji k dobrodružství.

	Nečekaný sňatek ji plně uspokojil, a byl-li Jukka zpočátku poněkud rezervovaný, rychle si zvykl a prožili spolu mnoho spokojených let.

	Není proto těžké pochopit, že se Túja přátelila s Mutmujou. Již dvakrát byla v Naharině a dvakrát se z ní vrátila s přesvědčením, že Egypt není pánem světa a že způsob myšlení a společenské zřízení není v cizích civilizacích o nic horší.

	Ve zralém věku se jí narodil syn a hned po něm druhý, a aby bylo její štěstí úplné, přišla jednoho rána v období achet, kdy na velkých vodních nádržích v zahradě rozkvétaly lotosy, na svět malá Teje.

	Ano, jejich manželství bylo šťastné. Tuja s manželem snili o tom, že jejich děti dosáhnou v životě těch nejvyšších cílů. Narození Ajeho, Anena a jejich sestry však přišlo příliš pozdě, než aby se stačili zklidnit a začali vést méně rušný a usedlejší život. Osud rozhodl jinak. Jukku, kterému svěřil faraón významný úřad v memfiském chrámu, kopl do hlavy kůň, jehož se snažil zkrotit. Upadl a kůň ho vláčel po zemi. Jukka podlehl smrtelným zraněním.

	Tuju zaskočila a zdrtila manželova nečekaná smrt, jež přišla tak krátce po narození dcery. Vzdala se postavení velekněžky Atonova chrámu v Memfidě a přestěhovala se do Théb, aby mohla v paláci vychovávat své děti. Sídelní město faraónů ji přivítalo s otevřenou náručí. Théby byly městem jejích předků, a třebaže se Tujino smýšlení velmi lišilo od zkostnatělých egyptských tradic, měla tam své kořeny.

	Ano, Théby ji opět hýčkaly, staly se jejím útočištěm a domovem, místem, kde se znovu připojila ke své rodině. Théby ji vyzývaly, aby se vrátila ke svým povinnostem Egypťanky, připomínaly jí její původ, tradice, mravní zásady. Ale aby to neměla tak jednoduché, zároveň ji lákaly k novým dobrodružstvím. Již dříve dokázala Thébanka Tuja rozptýlit obavy Syřanky Mutmuji, když se ocitla v novém prostředí a připadala si osamělá a nejistá.

	Bylo tedy celkem přirozené, že se po smrti asijského prince Jukky, z něhož se řízením osudu stal Egypťan, Tuja usadila s dětmi v thébském paláci.

	Neohrožená Egypťanka a opatrná Syřanka navázaly na dávné přátelství. Vážily si jedna druhé, měly se rády a důvěřovaly si.

	„Na naši cestu!“ opakovala Mutmuja nadšeně. „Naši cestu do Mittani!“

	Našpulila ústa jako dítě, což jí dodalo trochu melancholický výraz.

	„Myslíš, že moje děťátko bude už dost silné, aby beze mě vydrželo několik ročních období?“

	„Jen se na toho chlapečka podívej,“ odvětila Tuja. „Je velký a statný, jako býval jeho dědeček.“

	„Ano,“ připustila mladá královna. „Vypadá to, že můj syn bude odolný jako podstavec chrámových obelisků. Ale co tvé děti, Tujo? Obejdou se bez tebe? Přece jen už nemají otce.“

	„To má být výtka?“

	Mutmuja jí vtiskla polibek na hřbet ruky.

	„Ne! Jsem moc šťastná, že se mnou pojedeš do Mittani.“

	„Kdyby nebyly tak malé, asi bych je vzala s sebou. Máš pravdu, mrzí mě, že je na tak dlouho opustím. Ale slíbila jsem svému zemřelému manželovi, že se pojedu pomodlit do jeho rodné země k Astarté, jež je také tvou bohyní.“

	„Astarté,“ zašeptala královna. „Astarté, bohyně války uctívaná mými asijskými předky.“ Tuja přikývla.

	„Bude to moje poslední dobrodružství. Potom se budu věnovat už jen výchově svých dětí. Budou mě potřebovat, až se vrátím.“

	Něžně objala mladou královnu kolem ramen. Mutmuja vypadala ve svých lněných bílých šatech takřka zranitelně. Rozpuštěné vlasy, které jí před chvílí vykartáčovala služebná, jí spadaly přes prsa, jež zakrýval jen průsvitný tenký šál. Mladá žena natočila ke společnici jemný obličej a vrhla na ni zasněný pohled. Tuja byla dojatá. Mutmuja by mohla být její dcerou, a přece se někdy obě chovaly jako rozpustilá děvčata.

	„Není mi příjemné nechávat děti v paláci, protože budeme pryč možná tři nebo čtyři roční období. Mittani je tak daleko!“

	„Byla bych nevděčná, Tujo, kdybych odmítla vyhovět tvému přání. Copak jsi to nebyla ty, kdo se mě ujal, když jsem přijela do Egypta, na oko sebevědomá, ale ve skutečnosti umírající hrůzou, že se nebudu líbit faraonovi a jeho synovi, kterého jsem si měla vzít za muže?“

	Tuja si povzdechla.

	„Nelíbíš se snad někomu?“

	„Merymu.“

	Obě se rozesmály.

	„Mery je hloupý kněz, který nechce vzít na vědomí, že je spousta jiných bohů než těch egyptských. Že se svět neomezuje na hranice jeho říše, třebaže je faraóni rádi posouvají dál a dál.“

	Mutmuja si zamnula bradu, zamyslela se a po chvíli se podezíravě zeptala:

	„Skutečně si myslíš, že je Ištar stejně mocná jako Amon?“

	„Samozřejmě.“

	„Já jsem si to nemyslela, když jsem přijela do Egypta. Váš národ mi připadal nejsilnější na světě a vaši bohové ze všech nejmocnější.“

	„Od té doby uplynulo mnoho vody.“

	„Opravdu? Tehdy mi bylo dvanáct let, teď mi je dvacet. Pořádně jsem zestárla.“

	Znovu se daly do smíchu. Potom se Tuja ťukla do čela a zvolala:

	„U Amona, Ištar nebo Astarté! Vždyť je to jedno. Víš, že Šattra, kterou jsi jmenovala Velkou královskou kojnou, čeká za dveřmi od té doby, co se tu zastavili hodnostáři? Může jít dál?“

	*
* *

	Královna zdržela Tuju déle, než předpokládala, proto šla k Beket až druhý den. Dženani musel odjet, aniž se jí dočkal. Na staveništi v Tinidě ho budou potřebovat ještě několik týdnů.

	„Čekám na tebe od včerejška!“ zvolala Beket, když uviděla sestřenici. „Škoda že jsi nemohla přijít na hostinu. Mohli jsme ji o pár dnů odložit, ale syn se už nemohl dočkat.“

	Ukázala na chlapce, který se radostně vrhnul tetě kolem krku.

	„Jen se podívej, nevypadá teď Bek mnohem dospěleji, když už nemá dětský cop a nosí suknici s páskem?“ zeptala se. Sama o tom byla přesvědčená.

	Ve starověkém Egyptě chodily děti často nahé nebo jenom v jednoduché bederní roušce, která se provlékala mezi nohama a na bocích zavazovala na uzel. V šesti letech si dívky směly obléknout šaty a chlapci suknici přepásanou opaskem, za nějž si zastrkávali nůž s dřevěnou střenkou. Tento zvyk, symbolizující přerod dítěte v dospívajícího mladíka, se zpravidla dodržoval ve vysokých společenských vrstvách. Děti rolníků, drobných řemeslníků a zejména mladičké služky vysokých hodnostářů chodily nahé mnohem déle.

	„Nemohla jsem se uvolnit, Beket,“ omlouvala se Tuja a políbila sestřenici. „Královna porodila syna. Nesměla jsem od ní odejít.“

	„Je aspoň krásný a silný?“

	„Je silný jako skála. Z toho dítěte bude pyšný a mocný faraón. Už teď vyžaduje velkou péči a královna je ještě zesláblá. Kdy se na ni přijdeš podívat?“

	„Můžeš mě ohlásit na zítřek?“ zeptala se Beket, jako by jí příliš nezáleželo na odpovědi. Narození budoucího faraóna napůl asijského původu ji nijak zvlášť nevzrušovalo.

	Ušklíbla se.

	„Pokud by ovšem moje návštěva nemohla pár dní počkat. Mohla bych zatím dokončit nástěnné malby v zádušních síních Thutmoseho chrámu, které mám rozdělané.“

	„Škoda že jste tu nebyla při obřadu, který ze mě udělal velkého kluka, teto!“

	„Celou dobu jsem na tebe myslela, Beku,“ přitiskla k sobě Hija chlapce. „Ale bylo pro mě moc těžké, skoro nemožné, opustit královnu, když ji bohové obdarovali budoucím faraónem Egypta.“

	Pohladila chlapce po vyholené hlavě.

	„Chápeš to?“

	Dítě přikývlo a pyšně poznamenalo:

	„Podívej, už nemám cop.“

	Tuja Beka ještě jednou pohladila po hlavě natřené olejem vonícím po lotosu. Ještě včera nosil dlouhý cop, který si přehazoval přes rameno.

	„A podívej,“ dožadoval se pořád pozornosti chlápec, „mám suknici až po kolena a pásek se stříbrnou přezkou.“

	Vyndal nůž z pochvy zavěšené u pasu.

	„Ten mi dal otec, abych s ním v močálu řezal rákos.“

	„U Hora!“ usmála se teta. „Už je z tebe úplný muž! Vydáš se do močálů lovit hrochy?“

	„Ne!“ vytřeštil chlapeček vyděšeně oči. „Víš, že mě lov nebaví. Nařežu si stonky rákosu a udělám si z nich pisátka a štětce. Budu si kreslit a pak to vytesám do kamene.“

	Byl to hezký hoch. Pokaždé, když se pro něco nadchnul, se mu v černých očích s dlouhými řasami rozsvítily zlaté jiskřičky. Bek byl urostlý, sice ne příliš vysoký, ale měl široká ramena a pevné svaly. Hranaté ruce s krátkými prsty ho svrběly touhou ztvárnit myšlenky, které se mu rodily v hlavě.

	„Chce se stát sochařem,“ prohodila jeho matka, když podávala Tuje pohár vína oslazeného medem.

	„Ochutnej tenhle čerstvý med, Tujo. Je z libyjské pouště. Na východ od Negady, na pokraji pouště, se usadili včelaři ze severních zemí. Dostávají peníze od karnackých kněží. Prý si postavili spoustu včelínů a za to odevzdávají polovinu medu Amonovu kněžstvu.“

	„Ti kněží nás o všechno oberou,“ povzdechla si Tuja.

	„Mně to připadá v pořádku, Tujo, když jim kněží zaplatili vybavení,“ nakrčila obočí Beket. „Je správné, že z toho mají zisk.“

	Sestřenice se spolu obvykle shodly, jen zřídka však spolu mluvily o Amonovu kněžstvu, neboť se v názorech na něj rozcházely.

	Beket byla vděčná thébským kněžím za to, že ji podporovali, když se vydala na dráhu malířky, a postavili se dokonce faraonovi, aby v Karnaku mohla tvořit podle své libosti.

	Naproti tomu Tuja byla již před sňatkem s asijským princem jiného mínění. Nemohla se smířit s tím, že takřka veškerou moc v Egyptě uchvátilo thébské kněžstvo, jež ovládá zemi skrze víru v Amona.

	V Karnaku bylo soustředěno značné množství písařů a kněží, jejichž hierarchie byla složitá a propracovaná. Vliv bohatého duchovenstva se neomezoval jen na Théby a kromě náboženství se projevoval v mnoha dalších oblastech: ve správě, zemědělství, řemeslnictví, obchodu a politice. Kněží se díky své síti zpravodajů dostávali k informacím jako první, vyhodnocovali je, zařizovali se podle nich a teprve poté je pouštěli dál.

	Bůh Amon se v podání karnackého kněžstva zdál být tak nesnášenlivý vůči jiným bohům, že se Tuja snažila bojovat proti této nespravedlnosti srozumitelnou teorií, jež připravovala půdu náboženským představám šířícím se z provincií. Aby obnovila v Memfidě upadající kult Thovta a v chátrající Heliopoli uctívání Mina, jehož byli s manželem dlouholetými stoupenci, potřebovala podporu a našla ji v osobě královny Mutmuji a jejích asijských družek.

	Ze severních provincií se ostatně čím dál častěji ozývaly hlasy, že se jim Théby příliš vměšují do života. K Tujině radosti se ukazovalo, že ve městech na deltě sílí nespokojenost.

	Chlapec vzal tetu za ruku. Rád naslouchal, když hovořila o Thovtovi, Anubisovi, Hathor, Maat, a vzbudila jeho zájem, když se jednou zmínila o Ištar a Astarté, božstvech pocházejících z náhorních plošin u Eufratu.

	Tentokrát ho však z přemýšlení o bozích brzy vytrhl příchod tiché a nenápadné mladé dívky.

	„Lýdie,“ oslovila ji Beket a postrčila k ní syna. „Postarej se o Beka, dokud se nevrátím.“

	„Ne, mami,“ protestovalo dítě. „Slíbilas mi, že až ze mě bude mladý muž, vezmeš mě s sebou na staveniště.“

	„Sliby se mají plnit,“ prohodila smířlivě Tuja. „Jen ať jde s tebou, Beket. Zůstanu tu s Lýdií a udělám vám k večeři báječnou čočkovou kaši s kmínem.“

	Všichni se rozesmáli. Pokaždé, když Tuja přišla navštívit sestřenici, uvařila jediné jídlo, které uměla: šťouchanou čočku s medem a sádlem z divoké kachny okořeněnou kmínem.

	Lýdie políbila dítě a obrátila se k jeho matce.

	„Nedělej si starosti, budu Tuje pomáhat,“ řekla.

	Když viděla, že Beket netrvá na svém a je ochotná vyhovět synovu přání, poplácala chlapce po tváři, upravila mu prostřední díl suknice a řekla klidným hlasem:

	„Až přijedeš, Beku, domalujeme spolu tvou keramiku. Musíme dokončit dekoraci, jestli chceš, abych ji nechala vypálit.“

	Lýdie byla Kréťanka. Pracovala pro Beket jako služka, společnice, vychovatelka a příležitostně také pomocnice při drobných pracích na reliéfech, jež nyní Beket zhotovovala čím dál častěji, protože si již ve svém věku netroufala na příliš náročná díla.

	Jednoho rána, kdy se Nil vylil ze břehů a zaplavil okolní krajinu, našel Dženani ležet mladou Kréťanku na břehu řeky v bezvědomí a celou polámanou. Loďka, na níž připlula, byla v žalostném stavu, takřka rozlomená na dva kusy. Dívka se uhodila do hlavy o kámen a mluvila velmi zmateně. Beket její historce nevěřila ani za mák, ale navzdory tomu, že dívka zůstávala obestřena tajemstvím, si ji nechala u sebe.

	Jisté bylo jen to, že Lýdie pochází z Kréty. Všechno ostatní, co o sobě vyprávěla, znělo však příliš neuvěřitelně a Beket byla skeptická. Dívka prý třela bídu s nouzí, když se seznámila s ještě větším chudákem, než byla sama, s námořníkem z memfiského přístavu, jehož jediným majetkem byla bárka ze smrkového dřeva, do které navíc zatékalo. Nedaleko Théb jejich kocábka ztroskotala. Beket po námořníkovi marně pátrala a Lýdie se o něm již nikdy nezmínila.

	Dalším nezpochybnitelným faktem bylo, že kresby mladé Kréťanky na úlomcích vápence a hliněných tabulek mají vysokou uměleckou úroveň. Dženanimu a Beket, kterým se nad nimi tajil dech, vysvětlila, že pracovala jako výtvarnice v krétské hrnčířské manufaktuře.

	Kromě této stručné informace a sdělení, že se chce v Thébách poptat po nějakém zemřelém příbuzném, neprozradila Lýdie nic o své minulosti.

	*
* *

	Na krátké vzdálenosti řídila Beket svůj vůz sama. A protože bydlela jen kousek od karnackého chrámu, netrvala jí cesta do práce dlouho.

	Podala opratě synovi. Ten se zatvářil udiveně.

	„Copak teď nejsi muž?“ pobaveně se zeptala.

	Chlapci se rozzářily oči nadšením a nenechal se přemlouvat. Šikovně – až ho Beket podezřívala, že s tím má určité zkušenosti – se chopil opratí spřežení a zapráskal bičem koním nad hřívami, aniž se jich ovšem dotkl.

	Bek sebejistě řídil matčin vůz po široké cestě vedoucí zahradami Karnaku. Mladá žena se jen usmívala a potlačovala úžas. Kde se syn naučil tak bravurně ovládat spřežení? Když s otcem vyráželi na vyjížďky pouští? Od Nekmina, kterého Beket nedávno přijala jako kočího a jehož Bek tolik obdivoval? Co na tom záleží? Hlavně že Bek umí držet opratě.

	Projeli cvalem alejí lemovanou beraními sfingami i tou další, jež vedla k malému Minovu chrámu, a závratnou rychlostí se přihnali k posvátnému jezeru, jež Bek velmi obratně objel.

	„Jedeš tak divoce,“ křikla Beket do větru, který jí bičoval obličej, „že jestli se na tebe z chrámů dívají kněží, pomluví tě, že jsi neuctivý k Amonovi.“

	„Proč, mami?“ zeptal se se smíchem chlapec. „To koně jsou bujní a horkokrevní, ne já.“

	„Tak trochu zpomal. Za zdí obětního chrámu po tobě pokukuje Minův velekněz a tváří se výhrůžně.“

	Bek se po něm ohlédl, hned se ale zase zadíval přímo před sebe. Blížili se k branám zádušních chrámů.

	Když vešli do chodby k chrámovým síním, překvapilo je, jaké je v nich šero a zima. Cestou dlouhými chodbami soustředila Beket myšlenky na svou práci a na Amona, jenž ji měl vést k co nejlepšímu výsledku.

	Amten, jeden ze stavbyvedoucích, a Mutep, paličatý cizelér, který ještě pořád neuznával Beketinu autoritu, se již pustili do práce. Z rohu místnosti se na ni ohlédl učedník Kenthy a usmál se na Beka.

	„Zdravím,“ řekla mladá žena, když se zběžně rozhlédla. „Jde vám to od ruky. Máme být hotoví do tří dnů.“

	„To sotva,“ zahučel Mutep.

	Beket ukázala na reliéf, kde ještě zbývalo volné místo. „Protože jsi vyryl písmena lajdácky?“ přejela prstem po obrysech nápisů, jež cizeloval Mutep. „Jak má do nich Kenthy dostat zlatou barvu, když jsou tak nevýrazné?“

	Potom vzala syna za rameno.

	„Budeš pracovat s Kenthym. Pomůžeš mu pozlatit Mutepovo písmo. Já dodělám strop. Je nutné dokončit hlavní fresku faraóna obětujícího Amonovi.“

	„Myslím,“ poznamenal mladý Bek, „že kdyby Mutep neryl tak hluboko, byly by jeho kresby pečlivější a preciznější.“ Ukázal na rytce.

	„Proč nepoužívá místo palice kladivo a ocelové dláto? Oko boha by bylo mnohem výraznější, kdyby nebylo tak ostře řezané, a orlí by působilo pronikavějším dojmem.“ Mutep po něm střelil nevlídným pohledem.

	„Napřed matka a teď ještě synáček,“ zamumlal.

	„Tak dost, Mutepe,“ usadila ho Beket. „Vím, že mě nemáš v lásce, ale je mi to lhostejné, protože jsem tvoje nadřízená, ať se ti to líbí, nebo ne. Kdybys byl chytřejší a dokázal potlačit svou nechuť ke mně, mohl jsi teď být mistrem, nebo dokonce svým vlastním pánem.“ Pokrčila rameny a dodala:

	„Jenže tys mi raději neustále házel klacky pod nohy, ale stejně se ti nepodařilo mi uškodit.“

	Amten nechal klesnout paži a přestal pracovat. Nenuceným krokem došel k Mutepovi.

	„Ten chlapec má pravdu,“ řekl, když si pozorně prohlédl panel s hieroglyfy, jež zhotovil rytec.

	Přistrčil mladíka ke kamenné stěně.

	„Ukaž, co umíš. Potom si promluvíme.“

	Kdyby nešlo o Beketina syna, Amten by se do toho nemíchal, protože nechtěl zbytečně vyvolávat roztržku. Tohle byl ale výjimečný případ a mohl si být jistý, že jeho návrh mladé ženě polichotí.

	„Důležitý je jen výsledek,“ pobídl ještě chlapce.

	Ten na nic nečekal, vzal si kladivo a ocelové dlátko a začal opravovat drobné nepřesnosti. Beket zatím vylezla na malé lešení, aby dosáhla na strop.

	Od té doby, co se jí narodil syn, nerada pracovala venku, na žhavém slunci, což předtím dělala takřka patnáct let. Stále však byla ohebná a uměla zacházet se štětcem i s palicí, takže nepřestala pracovat ve výškách. Kdo z těch, kteří ji toho dne viděli vrhnout se s vervou a nadšením do práce, mohl tušit, že se zařekla, že až její syn začne pracovat po jejím boku, přenechá mu své místo?

	Strop byl pokrytý pestrou paletou barev: skvěly se tu různé odstíny okru, zelené, hnědi a modře. Byl pomalovaný do posledního kousku a celek odlehčovaly bílé plošky sádry.

	Zatímco Beket obtahovala štětečkem oko shlížející na faraóna, Bek po sobě kontroloval hieroglyfy.

	„Výborně,“ poplácal Amten chlapce po zádech. „Bude-li tvá matka souhlasit, zaměstnám tě v Deir el-Medíně na stavbách v Údolí králů. Pro nový Anubisův chrám zasvěcený pánu Obou zemí nebude nikdy dost učedníků.“

	„Učedník!“ ušklíbl se Bek a obrátil se k matce, která právě seskočila z lešení a prohlížela si synovu práci.

	„Ano, učedník,“ usmála se. Potom úkosem pohlédla na Mutepa, který předstíral, že tu není nic k vidění a nestojí to za jediné slůvko. „Nemysli si, že se vyhneš začátečnické dřině. Musíš teprve získat zkušenosti se znakovým písmem.“

	Bek neodpověděl. V duchu však viděl něco jiného než štětce, pisátka a ocelová dlátka. Představoval si sám sebe, jak tesá z obrovských kvádrů křemene, žuly nebo mramoru kolosální sochy, které dokážou ocenit pouze faraóni.

	Thutmose najal na práce v Gize tisíce mužů. Přišly tam celé zástupy lidí různého původu: vojáci, kteří zaháleli a nedostávali žold, protože se právě nekonalo žádné tažení, rolníci, kteří nemohli v zimním období pracovat na polích, řemeslníci, otroci a na vykonávání těch nejtěžších prací trestanci, jež hlídala pouštní policie.

	Poháněla je vidina mzdy, nemysleli na to, že je čeká namáhavá práce. Spojovalo je ještě jedno: strach z pouště. Báli se jí stejně jako boha Sutecha, boha temných sil, zla a zrady.

	Poušť pro ně byla prokletým místem, kde se vrhali supi a hyeny na nebohé cestovatele, kteří zabloudili při hledání studny. Těm, kdo se na ni odvážili vstoupit, vysušila tělo a chamsín rozfoukal jejich kosti do všech světových stran, kde je vybělil sluneční žár.

	Prosté smrtelníky navíc ohrožovali zákeřní štíři ukrývající se pod vyhřátými kameny, kteří mohli jedovatým trnem na zatočeném ocasu bodnout spáče odpočívajícího po vyčerpávajícím pochodu.

	Kolik z nich by uvítalo, kdyby se staveniště mohlo nacházet na klidných a bezpečných březích Nilu, odkud by viděli mírumilovná pole a pěšinky lemované palmami a akáciemi!

	Nikdo se však nesměl vzepřít faraonovu rozkazu, třebaže podle některých bylo riziko nepřiměřeně velké a mzda příliš hubená, nesměl se odvážit kritizovat místo, kde budou od úsvitu do soumraku tvrdě dřít. Lenoši, kverulanti, slaboši a ti, kdo raději hnili v žaláři, než aby se třásli strachy z pouště, si totiž nevydělali ani zlámanou grešli.

	Architekt Maja se bál něčeho jiného, měl ale stejně neklidný spánek jako všichni ostatní. Bohové sice mladíka přicházeli ve snu uklidnit, stále víc však na něj doléhala tíha jeho poslání.

	Když mu Thutmose zadával tuto práci, mísila se v Majovi radost s pochybami, ctižádost se strachem. A najednou se ocitl na nekonečné poušti před stavbami, které ani nebylo možné změřit, jak byly obrovské. Při pohledu na sfingu a na tři pyramidy vypínající se směle k obloze šly na Majů takřka mdloby.

	Jak se s nimi může měřit? Byly vyšší než Majovy ambice.

	Musel ovládnout svou ctižádost, jako se krotí divoký kůň, který ještě nikdy nebyl zapřažený do postroje, ale již tuší, co se od něj očekává.

	Aby se Maja nedopustil chyby, studoval dlouhé měsíce strukturu obřího celku tvořeného jednotlivými stavbami, který se nacházel na pokraji západní pouště. Thutmose požadoval, aby byla sfinga na ochranu před neustále vířícím pískem obehnána zdí. Vysokou, ale úhlednou, pevnou, ale vkusnou zdí.

	Vysokou! Maja došel těsně k pyramidám, aby porozuměl logice památek na plošině v Gize. Podle nejvyšších bodů nakreslil vodorovnou kruhovou zeď, jež zastupovala obzor.

	V duchu si promítl svůj nákres na zem. Z jeho středu vedl čáru k místům, kde vychází a kde zapadá slunce, jež pro jistotu vyhledal pomocí otvoru v dřevěném kolíku. Podle čáry půlící úhel, který spolu oba body svíraly, vypočítal rozměry své zdi.

	Pevnou! Maja počítal s kamenem z lomů sousedících s plošinou. S hezkým hladkým a zároveň porézním tvrdým pískovcem, odolným vůči zubu času. Bude mít k dispozici stejný stavební kámen, jakým byly obloženy základy Chefrenovy pyramidy. Zdejší harmonie nebude narušena.

	A pokud všechno půjde tak, jak má, všimne si mladého architekta faraón Thutmose.

	Zahleděl se na obrázek sfingy, který předchozího dne načrtl na svitek papyru a zastrčil si ho do rukávu. Pokaždé měl po ruce nějakou tu ostraku, aby si poznamenal určitou podrobnost, tvar, čáru a mohl ji v pravý čas použít.

	Sfinga byla nakreslená přesně a pečlivě. Překvapilo ho, jak strohý je čistý ovál jejího obličeje. Obrovská socha si zachovala proporce i přirozený půvab. Výraz její hlavy byl mírný a pokojný. Navzdory typicky núbijské podobě a měkkým, plným ústům, jaká mají kmeny žijící na jihu Egypta, byly rysy její tváře vyvedeny velmi jemně.

	Jeho sfinga byla dokonalá, i když byla z kamene a ne z masa a kostí. Dýchal z ní život minulých i budoucích staletí, kolovala v ní krev prolitá v dávných válkách a v jejím tajuplném pohledu se skrývala naděje celého národa.

	Položil výkres na zem a zatížil jej dvěma plochými kameny. Zamířil k podstavci zasypanému pískem, když se za ním ozvalo:

	„Máme se dát do práce, pane?“

	Maja se otočil. Před ním stál asi čtyřicetiletý muž. Byl dost malý, ale měl vysoké čelo a jasný pohled. Architekt mu položil ruku na rameno.

	„Myslím, že je načase.“

	Maja se váhavě usmál. Jistě, bylo načase pustit se do díla a dokončit to, co začali jejich předkové. Pohlédl na velkou pyramidu, která jako by také procitla, aby byla svědkem vřavy, jež za chvíli propukne v celé poušti.

	Potom sjel pohledem z obrovské stavby na svého stavbyvedoucího. Stejně jako mladý architekt měl na sobě krátkou suknici, vlasy zastřižené k uším a na nohou sandály z papyrových vláken.

	Při bližším zkoumání však bylo vidět, že mu chybí to, čím je obdařen jeho mladý nadřízený: bystré oko a zdravý úsudek.

	„Co můžeš dělat bez pomoci ostatních, Penthy?“ zeptal se Maja nevzrušeně.

	„Nic, pane.“

	„Ale ano. Můžeš se dívat.“

	Maja se mrštně jako kočka vyhoupl na první várku kamenů položených v několika vrstvách na zemi. Když stál pevně na dvou kamenech, rozhlédl se po okolí.

	„Už jdou,“ řekl. „Přichází k nám celá Memfis, Penthy!“

	Stavbyvedoucí našpulil ústa s tlustými rty. Znal zápal a nadšení svého mladého pána, protože ho viděl učit se a pracovat s jeho otcem, Velkým architektem memfiských staveb, který zemřel před dvěma nilskými záplavami.

	„Myslíte, že je s nimi faraón?“

	„Možná že ano,“ odvětil Maja. „Proto se hned musíme připravit na jeho příchod.“

	„Nemůžeme nic dělat, dokud tu nebudou všichni dělníci, pane.“

	„Přivítat faraóna a jeho hodnostáře, milý Penthy, je prvním úkolem, kterého se budeme muset zhostit.“

	Stavbyvedoucí se musel opět usmát nakažlivému nadšení mladého nadřízeného. Vyskočil na hromadu kamenů, na které stál Maja, zaclonil si rukou oči a pohlédl k dalekému modravému obzoru. Také viděl, že se od něj oddělil pohyblivý stín.

	„Vidím jenom obrovský oblak bílého prachu.“

	„Právě! Jsou uvnitř toho oblaku a míří k nám. Zaostři pohled, Penthy, uvidíš jejich siluety.“

	Zatímco se Majův pomocník mlčky soustřeďoval, jeho pán slezl na zem. Vtom je Penthy spatřil. V duchu si představoval, jak pomalý průvod dělníků, lamačů kamene, řemeslníků, otroků a trestanců postupuje k velkým pyramidám…

	V dálce za dřevěnými ubikacemi a stany, které už před několika dny postavili pro stavbyvedoucí, předáky pracovních čet, zasloužilé řemeslníky a nejvýše postavené zaměstnance, se v ranním polosvitu rýsovalo město Memfis, jehož obrysy se dosud nerozpíjely ve vzduchu tetelícím se horkem.

	Tvary už byly ostřejší. Sevřený zástup mužů následovaný dobytčaty, velbloudy, koni a mulami se zvolna sunul vpřed. Za ním vezly vozy materiál a nářadí.

	Zásoby jídla, sestávajícího zejména z ječných placek, cibule a sušených ryb, a vody nezbytné pro uhašení žízně byly naloženy na osly a muly.

	Dlouhý lidský had vstoupil na poušť. Pomalu se vlekl, jako by ho unavila už samotná chůze.

	Potom vystřídal dosavadní ticho nepopsatelný rámus a vypukl naprosto nezvladatelný chaos. Maja s Penthym byli přimáčknuti na sebe a vrženi do víru zmateně se hemžící záplavy lidí.

	Muži do sebe naráželi, zastavovali se, předbíhali, křičeli, kleli, prali se, drželi se pod krkem. Všichni měli na sobě suknici z hrubého plátna a byli do pasu nazí. Zpěčovali se, nadávali si, vrhali se na každého, kdo se jim dostal do ruky, jako by se všichni navzájem podezřívali z případné protekce.

	Někteří se v divoké rvačce váleli po zemi, ale rychle se zase zvedli. Ti nejrozumnější na ně křičeli, ať okamžitě přestanou, nebo budou všichni potrestáni.

	Musely zakročit hlídky pouštní policie a v mžiku zjednaly pořádek. Ty nejvzpurnější a nejneposlušnější zkrotila baštonáda.

	Potom konečně mohli předáci, stavbyvedoucí a mistři udělit rozkazy, řídit, velet. Každému byla během několika minut přidělena práce, kterou bude muset vykonávat od východu do západu slunce.

	Když se dělníci zapracovali a jejich pohyby byly i díky tomu, že jim občas pohrozily biče nebo hole, plynulé a dokonale sehrané, vytrhl je z práce zvuk polnic. Dočasně byla přerušena veškerá činnost, neboť posel ohlásil příjezd faraóna.

	Thutmose řídil sám své spřežení, a ačkoli se ještě nedaly rozeznat rysy jednotlivých hodnostářů, bylo podle rychlonohých koní a bravury vozatajů možné uhádnout, že jej doprovázejí Tžanuni a Chemat.

	Thutmose přibrzdil a pozdravil svou přítelkyni sfingu.

	„Ó velká strážkyně všehomíra! Poté co se můj milovaný otec Amenofis, toho jména druhý, odebral k bohům zásvětí, byl jsem korunován faraónem Horního a Dolního Egypta. Přicházím splnit svůj slib. Prostřednictvím mého oddaného architekta, mých řemeslníků a rádců se ti splní nejtoužebnější přání: budeš zbavena písku.“

	Faraón se odmlčel a v okolí obrovské kamenné sochy se rozhostilo ticho, jež se nikdo neodvážil rušit. Muži přerušili práci, šťastní, že si mohou ještě před soumrakem trochu odpočinout.

	„To ale nebude všechno,“ dodal faraón a pohlédl sfinze do klidných očí. „Udělám pro tebe ještě víc. Nechám kolem tebe postavit zeď, která tě ochrání před veškerým nebezpečím, zeď, která tě ukryje před chtivými pohledy cizinců, vykradačů hrobek a potulných pouštních lupičů.“

	Zatleskal rukama. Po tomto znamení seskočil z vozu elegantní a ješitný Vrchní písař Menna a za ním se bůhví odkud vyrojil houf písařů. Posadili se do půlkruhu kolem svého nadřízeného a vyčkávali s psacími rákosy a hliněnými tabulkami v rukou.

	„Majo,“ obrátil se Thutmose na mladého architekta, který si už předem v duchu sestavoval vhodnou odpověď, „začali jste už s prací?“

	Mladík zvedl hlavu. Kameny položené na sebe, které mu předtím posloužily jako pozorovatelna, nyní používal jako improvizovaný stůl. Rozložil si na ně své výkresy, náčrtky a výpočty. „Z čeho chceš postavit tu zeď?“

	„Ze zdejšího kamene, Veličenstvo. V lomech u plošiny v Gize je ještě možné těžit. Získáme z nich dost materiálu na postavení hradby i stély, kterou si přejete umístit před sfingu.“

	„Chci, aby stála mezi tlapami lva.“

	„Jak je libo, Veličenstvo.“

	Písaři již pilně pracovali. Každý s horlivostí sobě vlastní zapisoval vše, co řekl faraón a architekt, i to ostatní, co se doneslo k jejich pozorným uším. Menna na ně dohlížel, obcházel kolem nich a jen občas se zastavil, aby něco pošeptal některému z hodnostářů.

	Malýma pátravě přivřenýma očima slídil po jakékoli odchylce od normálu a drobnosti, jíž si písaři nemohli všimnout. V tom mu pomáhal velitel pouštní policie, kterému nikdy nic neuniklo. Spojenými silami zachytili vše, co se mělo dostat do konečné zprávy určené velkovezírovi.

	Menna viděl všechno: jak jeden z mužů mlaskl jazykem i jak na něj druhý muž mrknul. Menna číhal na každý vědomý i bezděčný pohyb, odmlku, povzdych, vyčkávání. Viděl, zaznamenal a zapamatoval si každého, kdo se zadíval příliš nebo naopak ne dost dlouze, kdo stál až moc strnule nebo sebou podezřele vrtěl. To všechno zůstalo uloženo v jeho obdivuhodné paměti.

	„Má tvůj pomocník dost zkušeností?“ zeptal se faraón mladého architekta.

	„Ano, Veličenstvo. Pracoval na staveništích s mým otcem, Velkým architektem memfiských staveb, kterého jste dobře znal.“

	„Byl to dobrý architekt, doufám, že ses vyvedl po něm. Teď mi ukaž své výkresy a vysvětli mi výpočty. Chci pochopit, co budeš dělat.“

	Maja mu vyhověl, aniž hnul brvou. Nebylo jisté, zda faraón porozumí jeho početním operacím, pro nezasvěceného hodně složitým. Thutmose se však tvářil, že se v nich vyzná, a vypadal spokojeně.

	V následujících dnech a týdnech nic nenarušilo hladký průběh prací. První kameny, základy budoucí vysoké pevné zdi, byly opracovány a položeny na zem, jež byla předtím pečlivě vyrovnána a uhlazena.

	V kamenolomu ležícím u pouště na samém vrcholku plošiny v Gize začala těžit kámen hrstka mužů, rozdělená podle přísné hierarchie do klanů.

	Maja tam každé ráno jezdil udílet pokyny, jež potom předáci předávali dělníkům a lamačům. Když se mu zdálo, že je všechno v pořádku, vracel se na staveniště. Toho rána však po příchodu ke skalní stěně zjistil, že vytěžili příliš velké bloky horniny, které nelze použít.

	Prohlédl si obrovské hrbolaté balvany, pověděl o nich stavbyvedoucímu a dohodli se, že budou opracovány na místě a poté dopraveny k rozestavěné zdi.

	Dobýt kamenný blok dalo velkou práci, a pokud lamač nepostupoval správně, stávalo se, že se skála rozbila na nepravidelné kusy. Aby Maja ušetřil čas, vymyslel metodu, jež vycházela z tradičního způsobu těžby.

	Od skalní stěny se často oddělily bloky nevhodných rozměrů, pokud je lamači odsekávali pomocí železného klínu, který zarazili palicí do předem vyznačených štěrbin. Byla to zdlouhavá a vysilující práce a nebylo výjimkou, že klín sklouzl a blok se rozlomil na nežádoucím místě.

	Maja začal používat klíny z pórovitého dřeva. Ze železa byl zhotoven jen konec, do kterého se bušilo palicí. Jakmile vnikl hrot dostatečně hluboko do kamene, nehrozilo již nebezpečí, že se kámen roztříští. Maja klíny vydatně poléval vodou. Jakmile jí dřevo nasáklo, byl lom hladký a přesně sledoval vyznačenou drážku.

	Když se Maja vrátil z lomu na staveniště, kde se již začínala vztyčovat zeď, přelétl mu nad hlavou sokol.

	Připadalo mu, že se zatahuje obloha a udělalo se ještě větší dusno. Přitáhl spřežení opratě a pobídl je do cvalu. Cesta jižní částí pouště byla nejkratší a znal ji tak dobře, že mu nevadilo, když bez varování začal foukat vítr.

	Hned jak dojel ke sfinze, zjistil, že muži již nepracují ve stejném rytmu, a ostré práskání bičů svědčilo o tom, že jsou s nimi předáci velmi nespokojeni.

	Dělníci neochotně tlačili, táhli a vlekli bloky kamene na rampy položené na písku. Maja vzhlédl. Ve vzduchu poletovala písečná zrnka, bodala ho do očí, do čela, do tváří. „Chamsín,“ zašeptal.

	Maja byl sice mladý, otec ho ale odmala vodil na memfiská staveniště, a dokonce ho vzal i do Théb, když tam faraón Amenofis nechával vztyčovat obelisky. Věděl tedy, že když se zvedne chamsín, život na staveništích se zastaví, jako když přestane fungovat zadřené soukolí.

	„Ženou se mraky,“ řekl Penthy s pohledem upřeným na šedivé šmouhy na jindy azurově modré obloze.

	„Můžeme trochu přidat na rychlosti?“

	Když se ale podíval na dělníky, poznal, že naopak čím dál víc polevují v práci.

	Z Memfidy právě přijel písař Menna. Zastavil vůz těsně u nich a chvatně z něj seskočil na zem.

	„Mí muži také brzy odmítnou pracovat,“ řekl rozladěně. „Ten vítr ještě pořádně zesílí.“

	Jako na potvrzení jeho slov mu náhlý poryv větru vyrazil dech. Musel počkat, až se přežene, aby mohl mluvit dál.

	„Nabereme velké zpoždění. Na několik hodin, než nám písečná vánice úplně zabrání v práci, musíme zrychlit tempo. Potom už budou všichni myslet jen na to, jak se dostat do bezpečí. Schovají se v ubikacích, přitisknou se ke stěnám a nevylezou, dokud se chamsín neutiší.“

	Chvíli se dívali, jak se houf mužů lopotí v předklonu, aby je písek nešlehal do obličeje. Ti, které pálily oči, si je zacláněli rukou, takže nemohli pracovat v požadovaném rytmu.

	Za nepřetržitého práskání bičů však stále jakž takž pokračovali v práci. Architekt a písař se znovu zadívali na obzor a viděli, že k nim míří posel z Memfidy. Dobře se vybavil do nepohody, ze zad mu vlál krátký plášť, který si v případě potřeby mohl přehodit přes hlavu.

	Když posel zastavil vůz, oblak zvířeného písku tři muže málem oslepil. Oznámil jim, že faraón ten den nenavštíví staveniště. Viděl přeběhnout po poušti stádo antilop. Tžanuni a Chemat si nechtěli odříct slibný lov a Thutmose se rozhodl, že pojede se svými druhy.

	Posel, přidržující si na obličeji roušku, kterou si vzal prozíravě s sebou, potom obešel staveniště a pronesl hlasitě a důležitě, jako kdyby oznamoval, že se ruší odjezd na válečné tažení: „Faraón povoluje, aby se zde i v kamenolomu přerušila práce, dokud bude řádit vichřice.“

	*
* *

	Krátce nato projelo kolem ztichlého staveniště deset vozů. Písek zvířený kopyty a koly se mísil s tím, který roznášel vítr. Místy se již začínaly tvořit duny. Jinde se objevily díry, poušť pokryly světlejší pruhy a vypadala jako zprohýbaná.

	Thutmose se nebál písečných bouří a už jich mnoho zažil. Chamsín patřil k obvyklým rizikům lovce.

	Faraón a jeho druhové stáli vzpřímeně ve vozech a pevně svírali opratě. Jejich koně byli sice stateční a bujní, ale nelíbilo se jim, že se na ně ze všech stran valí písek, a divoká bouře je mohla vyděsit.

	Vozatajové pobídli spřežení do svižného tempa. V každém voze jeli dva muži, protože lučištník musel mít volné ruce, aby mohl střílet po běžícím zvířeti.

	Thutmoseho vůz byl ze všech nejhezčí. Celý jej pokrývaly zlaté plíšky, svítil jako slunce. Uvnitř byl obložený vzácným dřevem a do elegantní korby se vešli dva lidé. Faraón se v tuto chvíli staral jen o to, jak bez větší újmy projet smrští, jež vypadala čím dál zlověstněji, zatímco jeho druh vyhlížel skrz písečnou clonu antilopy, přímorožce nebo malé pouštní lišky, které by mohli pronásledovat.

	Vedl jistou rukou své dva rychlé a mrštné arabské koně, méně nervózní než spřežení cválající po jejich boku. Asijští koně byli houževnatí, ale víc než poušť jim svědčily pláně lemující Eufrat, odkud takřka všichni pocházeli.

	Thutmose si proto blahopřál, že si toho rána vybral dva malé pohyblivé arabské koně, zvyklé běhat v pouštním písku za každého počasí. Chemat stál vedle něho s připraveným lukem a šípem, mhouřil oči a pozorně se rozhlížel.

	Ovázali si obličej širokým pruhem bílého plátna po vzoru beduínů, aby se jim nedostal do úst písek, nechráněné oči ale měli zarudlé a pálily je. Na postranicích vozu visely toulce plné šípů. Přestože vítr nepolevoval, jeli čím dál rychleji, a když se ocitli hluboko v poušti, spatřili před sebou zvířata.

	Prchala před chamsínem a některá tak zpanikařila, že běžela opačným směrem a dostala se na dostřel zbraní lovců. Se sebevražednou naivitou se k nim rozběhly tři gazely. Dvě z nich skolily šípy, ale jedné se podařilo utéct, protože se otočila na patě a střemhlav vyrazila kupředu.

	Lovci se nadšeně překřikovali v přívalech písku a brali si za svědka temnou oblohu. Měli na své straně zákon pouště.

	Jejich směrem mířilo stádo přímorožců, mohutných zavalitých zvířat, jejichž velká kopyta nervózně dusala po písku. Když viděli, že jim cestu uzavřela hradba vozů, v hrůze se tlačili jeden na druhého, naráželi do sebe rohy a strkali se, až ti nejslabší padli na zem.

	Ostatní se jim nedokázali vyhnout a při zběsilém úprku se hnali přímo na vozy, odkud je kosil déšť šípů.

	Poletující písek zhoustl a pokrýval korby vozů, jakmile se zastavily. Lovci upírali pohled na kořist a takřka nevěnovali pozornost tomu, že kola co chvíli najela na obnažené kameny.

	Nejsilnější přímorožci se s rohy stále zaklesnutými do sebe snažili uniknout masakru. Ze stáda náhle vyrazil velký samec a vyskočil do vzduchu, jako by dával příklad svým druhům v neštěstí.

	„Podívejte,“ zavolal Tžanuni na své společníky, „zabili jsme jich víc než dvacet. Jestli hned neposbíráme jejich těla, zasype je písek a už je nenajdeme.“

	„Tak dostaneme další,“ odvětil Chemat a přitiskl si ruku na bolavé oči. „Obrátila se jenom polovina stáda.“

	Thutmose na chvíli pustil opratě koní a také si promnul oči, které ho teď už strašně svědily.

	„Nechme je být,“ pokrčil rameny. „To už není lov, ale jatka. Spokojme se s těmi, které jsme postříleli.“

	Jeden z lovců na konci řady vystoupil z vozu a prohlížel si padlé kusy zvěře.

	„Nesouhlasím, Veličenstvo,“ ozval se. „Při tomhle lovu nás potkalo velké štěstí. Jen pomyslete na to, jak obdarujete Ptahův chrám.“

	Přímorožci, kterým se podařilo následovat vůdčího samce, již mizeli lovcům z dohledu, ale když se postavili na nohy ti nejslabší a viděli, že déšť šípů ustal, rozběhli se opačným směrem.

	Chamsín je zahalil svým smrtícím dechem a ubohá zvířata po chvíli klesla před očima lovců mrtvá do vyrytých brázd, jež začínal zasypávat písek.

	Thutmose a jeho druhové je zkušenými pohyby posbírali a naložili do vozů.
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[image: Image]Na Thutmoseho dvoře to vřelo. Již několik týdnů se dělaly přípravy na velkou cestu, jež měla posílit přátelské vztahy mezi Egyptem a Mittani. Bylo to poprvé, co se mělo na tak dlouhou dobu přemístit celé osazenstvo thébského paláce. U Amona! Bude to velkolepá výprava. Dosud se dvůr nikdy nevypravil dál než do Memfidy a do nilské delty.

	Velká královská manželka Mutmuja a její společnice brzy vstávaly, chodily pozdě spát a celý den snily o cestě, jež nepovede po březích Nilu, které už znaly nazpaměť, ale do jejich rodné země, vklíněné mezi Eufratem aTigridem, na samém severu náhorní roviny.

	Tuja překypovala nadšením. Trávila čas tím, že se vyptávala Mutmuji na kraje, jimiž budou projíždět, a na bohy, jež byla coby zdvořilá návštěvnice ochotná uctívat. Mluvila o zvycích, se kterými se setkají, a nepřestávala vychvalovat přednosti svého zesnulého syrského manžela, i když se za něj provdala z diplomatických důvodů. Tuja takřka zapomínala, že již byla v Asii s Jukkou. Ráda si nechávala od Mutmuji, šťastné, že může hovořit o své vlasti, vyprávět tisíce exotických příběhů.

	Také u mittanského krále Artatamy byly přípravy v plném proudu. Netrpělivě čekal na svého zetě, egyptského faraóna, aby mu dal za manželku další ze svých dcer, princeznu Jaret. Kolik slavností zhlédne s Thutmoseho dvořany! Kolik oslav, hostin a báječných honů utuží přátelství mezi oběma zeměmi!

	Faraón myslel zejména na výhodný výměnný obchod, jenž přinese zisk egyptské říši. Bohaté a úrodné nížiny kolem Tigridu a Eufratu nabízely poklady, po kterých králové Egypta odjakživa toužili.

	Královna Mutmuja se těšila, že bude cestovat, a hlavně že si přiveze do Egypta mladší sestru Jaret. Nevadilo jí, že se s ní bude dělit o svého manžela faraóna, neboť bylo jisté, že si zachová všechna privilegia Velké královské manželky. Copak nepřivedla na svět čilého, dobře stavěného syna, který již měl na svůj věk neuvěřitelnou sílu? Syna napůl asijské krve, jenž se jednou také stane egyptským faraónem.

	První zastávku učinil dvůr v Dendeře, kde bylo ještě možné vidět starý chrám z časů faraóna Pepiho I; s kamennými sloupy zdobenými vysokými hlavicemi, jež nechala zrestaurovat královna Hatšepsut. Vysoká hranatá stavba zasvěcená bohu Horovi, odshora dolů pokrytá hieroglyfy, se vypínala k nebi a naplňovala návštěvníky obdivem a nadějí. Faraonka Hatšepsut odvedla dobrou práci, chrám vypadal jako nádherný klenot. Mutmuja věnovala uctivou vzpomínku panovnici, jež tak dobře vládla svému lidu takřka dvacet let.

	Mezi Denderou a Abydem se změnil ráz krajiny, dosavadní zeleň vystřídala nažloutlá barva. Mutmuju i ostatní překvapila okrová barva půdy, tak odlišná od té, jakou znala z jižního Egypta. Začínaly se objevovat libyjské duny a úžlabiny vápencových pohoří, které pokrýval červený písek.

	Tady, na pomezí velké libyjské pouště, po níž denně procházel nekonečný proud obchodních karavan, končila úrodná černozem, jež se prostírala až k Buhenu. Zdejší vádí vedla k vysokým horám, nad kterými putovalo po blankytné obloze slunce. Půda tu byla nazlátlá, písečná a vápenitá.

	Poušť vypadala tajemně. Dalo se očekávat, že se na křižovatkách cest rozvine výroba a obchod. Jako by k nim z dáli doléhala jakási tichá výzva. Cestovatelé se mohli dosyta napít z četných hlubokých studní a nabrat vodu do čutor. Karavany mířily jedna za druhou k rušné deltě, bráně do měst na Středozemním moři. Čím víc postupovala Mutmuja a její družky na sever, tím víc jim bušilo srdce.

	Po krátké zastávce v Hermopoli spěchal thébský dvůr do Memfidy, kde se faraón pokaždé vracel ke svým zvykům z dětství.

	Mutmuji a jejích družek se zmocnilo vzrušení. Delta nabízela tolik různých možností, podivuhodné podívané a nevšedních zážitků, že se snažily všechno si vrýt do paměti a všemu se divily.

	Kromě Tuji, která tu již byla několikrát, je delta všechny trochu znervózňovala. Memfis však svými divy, jež zde vytvořili faraóni z minulých dynastií, mladým ženám učarovala. V místě, kde Nil protékal mezi horami a travnatou plošinou, přecházel Dolní Egypt v nížinu, na níž před dvěma tisíci let postavil faraón Menes slavnou Bílou zeď, aby ochránil svůj lid před nájezdy zvenčí. Sídlily tam celé dynastie faraónů, než si za sídelní město vybraly Théby. Na úrodných pláních delty se žilo dobře, díky rybolovu a hojnosti lovné zvěře možná lépe než kde jinde.

	Na radu scestovalé Tuji se Mutmuja rozhodla zastavit se na plošině v Gize a prohlédnout si pyramidy čnící k tmavomodré obloze. Záhadná sfinga, nyní vyproštěná z písku, jež stála jako věčný hlídač za ochrannou zdí vysokou padesát stop, se s ní však odmítla podělit o svá tajemství. Mutmuja se zachvěla při pomyšlení, že možná neschvaluje její víru v cizí božstva.

	Velká královská manželka se ovšem nenechala znervóznit nepříjemným pocitem a upnula své myšlenky k bohyni, jež jí dávala dech života a plnila naděje a přání ke krásné Ištar nadané velikou mocí.

	Během zastávky v Memfidě rozptýlily slavnosti a průvody i ty, kdo neměli valnou zálibu v cestování. Tuja k nim rozhodně nepatřila. Neměla stání, neustále vyrážela na výlety po okolí, do nebezpečné oblasti mokřin, aby se vžila do pocitů, jež zažívala její babička Sešat, když zoufale bloudila v močálech a snažila se najít dceru, kterou unesli závistiví hodnostáři.

	Zastávkou v Memfidě se jejich cesta po Egyptě chýlila ke konci, proto byly obřady a slavnosti spojené s procesími, jež se konaly v ulicích města před očima nadšených diváků, obzvlášť velkolepé. Faraón velkomyslně povolil, že v poslední sváteční den nemusí nikdo pracovat, a tím si zajistil, že mu přišly provolávat slávu skutečně obrovské davy lidu. Memfis, po Thébách nejvýznamnější město, byla hlavní obchodní a průmyslovou tepnou Egypta. Vyrábělo se zde válečné vybavení a stavěla plavidla pro královskou flotilu. Do jejího přístavu směřovaly všechny obchodní lodě, takže byla jakousi pobočkou Théb, v níž se sjednávaly nejdůležitější obchody.

	V memfiském přístavu při ústí nilské delty panoval čilý ruch. Kotvily tu stovky kebenitů, lodí, jež Egypťané nakupovali v Byblu. Přístavní dělníci neustále nakládali a vykládali lodě. Námořníci na sebe pokřikovali, když skasávali plachtu na hlavním stěžni nebo se vykláněli přes příď, aby loď uvázali k molu.

	V Memfidě ležící na křižovatce obchodních cest mezi Rudým a Středozemním mořem se stýkaly rozličné kultury. Představovala nárazník mezi Libyí a Sýrií a byla přirozeným strategickým bodem.

	Poslední zastávkou v tomto bohy požehnaném kraji byla Tanis, kde se Thutmose nechal zlákat k lovu hrochů. Krajina kolem ramen Nilu sbíhajících se v deltě vypadala zvláštně a slunce tu ještě víc pražilo.

	Skot, který faraónův konvoj cestou míjel, byl podobný divokým praturům žijícím v údolích delty. Pětisethlavé stádo kráčelo rozvážným těžkým krokem po žhavém pouštním písku. Majestátní vzhled statného dobytka umocňovaly ostré rohy.

	Aby se mohlo vyrazit na lov časně ráno, bylo třeba večer postavit stany na pokraji delty. Trochu se ochladilo a začínalo se stmívat, na modré obloze se objevily první červánky.

	Ženská část konvoje byla poučena o nebezpečí, jež na ni v těsné blízkosti Fajjúmu mohlo v noci číhat. Mohly nečekaně narazit na krokodýla schovaného v papyrovém houští, odkud brzy ráno vyleze na břeh řeky, nebo na strážce močálů, zarostlého morouse hovořícího nesrozumitelným nářečím. Tito diví muži se museli obejít bez žen a hrozilo, že se při pohledu na půvabné bytosti, které vtrhly do jejich teplé vlhké domoviny, přestanou ovládat.

	Hon byl naplánován na časné jitro po první noci strávené před Fajjúmem. Hustá vegetace, jež do této oblasti močálů málem nepropouštěla sluneční svit, vypadala pochmurně a nepřívětivě, ozývaly se z ní podivné zvuky a míhaly se jí zvláštní stíny.

	V močálech bujel život, o němž věděli pouze jejich strážci. S výjimkou Tuji, která plesala radostí, protože o takovém dobrodružství vždycky snila, se mladé ženy tvářily nejistě a nedůvěřivě.

	Po úzkých kanálech zarostlých liánami a kořeny vodních rostlin se museli plavit na malých člunech, které se snadno proplétaly mezi houštinami papyru. Když lovcům zahradila cestu překážka, jíž se nedalo vyhnout, museli se vrátit a vydat se jinudy. Thutmose a jeho druhové obsadili největší člun. Cestu jim razilo deset průvodců, urostlých siláků, kteří vypadali spíš jako podivná zvířata než jako lidé.

	Opatrně se odráželi bidly, přesto se někdy stalo, že se člun převrátil a uvízl v bahně. Když byla cesta volná, následovaly je pod zkroucené větvě s hustým listím menší bárky. Vody bylo sotva po ramena a bidla se zapichovala do měkkého dna.

	Strážci se rozhlíželi po okolí s obezřetností získanou dlouholetými zkušenostmi. Na záda jim padaly rozcuchané vlasy, oči byly stále ve střehu. Byli úplně nazí a dorozumívali se mezi sebou hrdelními skřeky. Dbali hlavně na to, aby se nedostali do slepé uličky, kde by je mohlo potkat neštěstí.

	Mutmuja a Tuja se svými služkami přijaly pozvání na lov jako jediné ženy z konvoje. Zdálo se, že se jejich průvodce v prostředí, kde se to jen hemžilo nebezpečnými nástrahami, dobře vyzná.

	První úsek cesty byl strastiplný. Když Velká královská manželka spatřila přímo před jejich člunem velkého krokodýla, málem vykřikla hrůzou.

	„Rychle, musíme ho zahnat,“ zvolala Tuja a začala plácat bidlem do vody.

	Mutmuja, která měla prázdné ruce, zavolala na průvodce, ať plazovi ujede. Ten se ale rozmáchl trojzubcem a rozkýval loďku. Museli zarazit bidla do kluzkého říčního bahna a narovnat ji.

	„Kde je?“ rozhlédla se Tuja opatrně kolem sebe. Ostatní ženy umíraly strachy, jen Mutmuja se snažila nedávat najevo obavy, aby neztratila tvář.

	„Tamhle!“ ukázala nalevo.

	Krokodýla zakrývala spleť větví a lián, cítily však, že k nim obrací svou zubatou tlamu.

	Průvodce se začínal potit. Vrhl rychlý pohled na čluny před nimi. Člun faraóna a jeho mužů plul v čele a za ním následovaly ostatní. Loďka mladých žen hodně zaostávala a za ní už nebyl nikdo. Lovci, plně zaujatí vyhlížením hrochům, jeho osádce nevěnovali pozornost.

	Lehké bárky se náhle zachytil silný kořen a znovu ji rozhoupal. Hladina močálu se rozvířila. Loďka se točila kolem vlastní osy a nebezpečně se nakláněla. Ženy se rozkřičely.

	„Musíme počkat, až se přestane čeřit voda,“ řekl průvodce potichu, jako by sám sebe uklidňoval.

	„Hlavně musíme být zticha,“ zašeptala Tuja, „a nehýbat se.“

	Po dlouhých minutách, kdy okolní ticho rušil jen pokřik vodního ptactva, kruhy na vodě zmizely. Teprve když bylo jisté, že se krokodýl vzdálil, vydali se jim naproti tři průvodci, které jim zřejmě poslali na pomoc faraonovi muži.

	Čluny konečně vyjely z hustých močálů a koryto Nilu se rozšířilo. Voda byla ale stále bahnitá a dno pokrývaly svíjející se kořeny, do nichž se mohly každou chvíli zamotat.

	V bažinatém zákrutu řeky, do něhož se vlévaly dva přítoky a kde papyrus vyháněl své stonky korunované obřími okolíky do neuvěřitelné výšky, dohnal konečně člun mladých žen čluny lovců, kteří mysleli jen na budoucí kořist.

	Zato Mutmuja a její společnice nedělaly nic jiného, než že s nastraženýma ušima a očima na šťopkách pátraly po sebemenším náznaku nebezpečí.

	Vtom se objevil první hroch. Vztekle dupal, protože ho vyrušil nezvyklý ruch. Zbytek stáda zřejmě vyčkával jen na jeho znamení, aby se dal na útěk.

	Za ním se ale vynořilo další nestvůrně zvíře. Byla to nejspíš samice, vypadala vystrašeně a nespouštěla oči ze samce. Před užaslými zraky mladých žen otevřela dokořán tlamu. Tuja si se zatajeným dechem prohlížela její vlhké růžové patro a měkký lepkavý jazyk.

	Samice se zastavila s pohledem stále upřeným na samce, který opatrně postupoval směrem k lovcům. Potom zaklapla čelist se zvukem připomínajícím bublání vody v barvířských kotlích, v nichž se vyvářely vydělané volské kůže.

	Tuja a její družky sotva dýchaly. K jejich hrůze zvíře znovu otevřelo tlamu a mezi třaslavými tukovými záhyby se objevily obrovské stoličky, hrozivé jako ostré zbraně.

	„Co to dělá? Zívá?“ zeptala se Mutmuja, které nervózně cukalo v koutku úst.

	Tuja se neubránila úsměvu.

	„Asi ano.“

	„Tahle zvířata,“ vysvětloval průvodce, který se raději ještě víc přiblížil k lovcům, aby nemusel sám vrhnout oštěp po hrochovi, „jsou nebezpečnější ve vodě, kde se pohybují s velkou lehkostí, než když je potkáte na papyrové plantáži.“

	Zívající tlustokožec se dal do pohybu. Sloupovité nohy se mu bořily do bahna, rozšlapal všechno, co mu stálo v cestě. Kořeny praštěly, trsy trávy mizely pod jeho vahou, kmínky papyrových keřů se otřásaly. Tam, kde se zastavil, aby se podíval po samci, jenž se stále obezřetně blížil k lovcům, dokonce klesla hladina vody.

	Samec byl ve střehu, třebaže nikdo z mužů ještě nenapřáhl kopí. Všichni se snažili vypočítat vhodný úhel, aby najisto zasáhli.

	Lovci si posunkem ruky vyžádali ticho a pozorně sledovali tmavou horu masa, jež se jim měla zanedlouho zhroutit k nohám. Zvíře však prozatím nevypadalo ani trochu vyděšeně. Naopak, v zapadlých očkách mu k údivu všech bojovně zaplálo.

	Lodě stály v mělké vodě, všude vládlo ticho jako před bouří, kdy se v jedinou chvíli rozpoutají zuřivé živly.

	Když se za prvními zvířaty objevila další dvě, lovci poznali, že přišla ta pravá chvíle. Nadháněči, harpunáři, průvodci i lovci byli připraveni. Slunce zakryly podivné stíny, po obloze přeletěl černý ibis se supí hlavou a hejno divokých hus, lhostejných k číhajícím mužům i hrochům.

	„Kéž nás ochraňuje bůh Hapej!“ zvolal faraón a napřáhl oštěp.

	Jedno ze zvířat, která došla k samici, se rozběhlo k lovcům zvířeným bahnem a druhé se k němu vzápětí připojilo. Potom se všichni čtyři hroši ponořili do vody laguny. Lovci se je snažili obklíčit, ve skutečnosti ale držela obrovská zvířata v šachu muže a ti se dostali do nevýhody.

	Vzduch odporně páchl, lovcům se nesl k nosům smrdutý hroší dech. Mutmuja a ostatní ženy si daly ruce na ústa a snažily se nedýchat.

	Kdyby o ně faraón alespoň trochu dbal, zavolal by na ně, aby se hned vzdálily z toho prokletého místa a vrátily se se dvěma třemi průvodci do tábora. Ani ho však nenapadlo na ně myslet, visel očima na obrovských tlustokožcích, kteří se dostávali do ráže.

	Vyletěl první a vzápětí druhý šíp. Oba se jen dotkly tvrdého lesklého hřbetu zvířete. Ano, těla hrochů byla hladká a pevná jako obelisky vztyčované na počest mocných faraónů. Šípy sklouzly po tlusté kůži a zapadly do bahna.

	Faraón pozvedl oštěp. Myslel na otce, který dokázal jedinou ranou probodnout takovým zvířatům krk. Vyrovná se mu?

	Samici se zapíchl šíp do obrovské nozdry. Ani nevykvikla, povrchovou ránu patrně ani necítila. Neškodný útok však vyvolal hněv samce. Vyfoukl obláček smrduté páry a vyrazil kupředu.

	„Útočí!“ vykřikl jeden z lovců. „Nechte ho přijít blíž, couvněte se čluny.“

	Hroch se na chvíli zarazil, ale žádný ze šípů nepronikl jeho nepoddajnou kůží, a tak se znovu rozběhl. Ostatní zvířata včetně samice, jíž stále trčel z nozder dřík šípu, ho napodobila.

	Čluny se stáhly a nechaly zvířata, aby se shlukla uprostřed uvolněného prostoru. Potom je plynulým a dobře sladěným manévrem ze všech stran obklíčily. Zvířata cítila, že nad nimi lovci získali převahu, a takřka současně se ponořila do vody.

	Mutmuja vykřikla, protože hladinu Nilu rozčeřily obří vlny. Tuja vrhala znepokojené pohledy na rozhoupaný člun, v němž se se svými družkami marně snažila udržet rovnováhu.

	Hroši pokračovali v podivném vodním baletu, střídavě se potápěli a vynořovali. Pokaždé, když se jejich tělo objevilo nad vodou, se do tlusté vrstvy podkožního tuku zapíchl šíp.

	„Spadneme do vody!“ vykřikla mladá služka.

	„Chyťte se zábradlí!“ zakřičela Tuja.

	„Člun se nedokáže narovnat.“

	Mutmuja se choulila na dně vratké bárky a neodvažovala se vystrčit ani nos, natož aby sledovala napínavou podívanou.

	Bylo jasné, že hrochům jejich taktika dlouho nevydrží; kdykoli se vynořili, snesl se na ně déšť šípů a oštěpů. V tuto chvíli však měli převahu, protože dva z nich se rozehnali proti člunům a šest najednou jich převrhli. Jejich posádky se zoufale zmítaly ve vodě. Z dvanácti mužů, kteří vypadli z lodí, se jich bohužel postavilo na nohy pouze sedm. Ostatních pět pravděpodobně rozdupala rozlícená zvířata.

	Přesto nebyl lov ukončen. Faraón měl to štěstí, že se neocitl mezi oběťmi. Dál se trefoval oštěpem a jeho muži šípy.

	Jednoho hrocha zasáhl šíp do oka. Zvíře zachroptělo tak hlasitě, že to znělo jako v Egyptě jen málokdy slýchané burácení hromu. Hned nato vrazil Thutmose raněnému hrochovi do hrudi oštěp. Zvíře se s bolestným řevem zhroutilo a z tlamy mu vystříkl proud krve.

	Vzduchem zasvištěl další šíp, ale jen pošimral po kůži samici, která právě zjistila, že jejího druha pohltily kalné vody močálu. Zuřivě narazila vší silou do Thutmoseho bárky, a než stačil někdo z posádky zareagovat, vymrštila ji do vzduchu.

	Mutmuja, která čas od času opatrně natáhla krk a vykoukla z člunu, aby zjistila, co se děje, opět vykřikla. Faraóna a jeho tři druhy odhodil náraz daleko za trosky jejich lodky.

	Kdyby nešlo o Thutmoseho, faraóna Egypta, nikdo by mu nepřispěchal na pomoc. Všichni věděli, co při tak nebezpečném lovu riskují. Lovec musel zvítězit a každý muž dával přednost smrti na bojišti před pomalým umíráním na nemoc ve vlastní posteli.

	Tentokrát se však přihodilo neštěstí samotnému panovníkovi, „živoucímu bohu“, a ve hře byla budoucnost říše. Proto se skupinka mužů vzdala lovu a vydala se ho hledat.

	Bohové zřejmě ještě netoužili po Thutmoseho duši, neboť ho lovci našli ležet tváří v bahně močálu. Byl jenom omráčený. Dva jeho druhové měli stejné štěstí v neštěstí, třetí ale zmizel beze stopy, pravděpodobně v útrobách krokodýla, který celou dobu kroužil po okolí.

	Faraón byl tedy zachráněn a odnesen do bezpečí a pokračovalo se v lovu, dokud samice posetá ranami nepadla vyčerpáním. Stal se z ní snadný terč, ostré hroty šípů brzy ukončily její trápení.

	Když Mutmuje vyřídili, že se její muž zotavuje z následků pádu, znovu se schovala do loďky a další průběh lovu sledovala místo ní se vztyčenou hlavou Tuja. Faraón se již probral, trochu si odpočinul a otrnulo mu. Vstal a chopil se oštěpu. Úmyslně ho nechali ležet vedle něj, protože správně tušili, že jakmile se mu vrátí síly, vrhne se opět do boje.

	Chtěl se vrátit ke svým druhům, ale zůstal stát jako přimražený, když se proti němu objevila obrovská dokořán otevřená tlama. Má se nechat hloupě sežrat? Napřáhl oštěp, ale cítil, že má ještě příliš zesláblou paži, než aby pokoušel osud, a raději ji opět svěsil. Fascinovaně zíral do masitého rudého tunelu. Z čelistí trčely dvě řady zubů ostrých jako dýka. Spodní zuby byly dlouhé a zahrocené jako kosy rolníků žnoucích na polích zralé obilí. Byly to bezesporu obávané zbraně.

	Hroch se k němu blížil s vyceněnými zuby. Thutmose v návalu paniky ucouvl. Při představě, že by mohl ve chvilce zmizet v zubatém chřtánu, se ale rázem vzpamatoval a zvedl paži s větší jistotou.

	O zbytek se postarala bojovnost, zuřivost, lovecká ješitnost, touha po obdivu, zručnost a zkušenost. Špičatý hrot oštěpu projel zvířeti krkem. Ještě stálo na nohou, ale již začalo chrlit tmavou krev.

	O kus dál se poslední hroch, do něhož se zatím zabodlo jen pár šípů, váhavě zastavil a potom se dal na ústup. Poslední roj šípů ho pouze škrábl do zad.

	Čtvrtý tlustokožec se nehodlal obětovat, aby pomstil své druhy. Pomalu a těžce se odkolébal pryč. Lovci se hned vrhli ke třem ohromným tělům, jež před nimi ležela jako důkaz jejich slávy, síly a chrabrosti. Mávali zbraněmi nad trofejemi, jež byly zároveň poctou všem jejich druhům, kteří kdy zahynuli hrdinskou smrtí při památných loveckých výpravách.

	Později je dopraví po velkých kulatinách do manufaktur, kde budou zpracována na mnoho různých produktů prospěšných lidu.

	Vyzvednout hrochy bez újmy z laguny, v níž zemřeli, nebyl ovšem snadný úkol. Ve vodě totiž neúnavně slídili krokodýli po potravě, jež jim jako zázrakem spadla přímo na dosah zubů. A když už se jim nepodařilo urvat kus hrošího masa, často úspěšně chňapli po lidech, kteří se jim ho snažili sebrat.

	Když byli hroši vytaženi na souš, vyrojily se na břehu stovky krokodýlů, jež přilákal pach krve a vyvržených vnitřností.

	Čekali na ně harpunáři s bronzovými trojzubci nasazenými na dlouhých ratištích. Zabít krokodýla byl mistrovský kousek. Trojzubec musel zasáhnout plaza hned za hlavou a zlomit mu krční páteř, jinak se zmítal ve smrtelných křečích, plival bílou pěnu a mohl úderem dlouhého šupinatého ocasu srazit do vody několik mužů.

	Jen co se zbavili plazů, jež na místě stáhli z kůže, která poslouží k mnoha různým účelům, obrátili znovu pozornost ke skoleným hrochům. Jejich maso prorostlé tukem bylo měkké a jemné. Dalo se nakládat do soli, udit i sušit.

	Egypťané tolik milovali chuť hrošího srdce, jater a dalších vnitřností, že ulovení byť jediného zvířete bylo slavnou událostí. Hroší zuby byly stejně cenné jako sloní kly, které se nakupovaly v zemi Kúš daleko za pátým kataraktem. Z tvrdé a odolné kůže se po vyčinění a opracování vyráběly vojenské přilby a štíty, lehčí a pružnější než ocel. Hroší kůže měla navíc tu výhodu, že se v ní člověk cítil i na žhavém egyptském slunci celkem snesitelně.

	Než však začala dlouhá namáhavá přeprava hroších těl do manufaktur, kde budou zbourána, odehrálo se ještě u řeky v zapadajících Reových paprscích poslední dějství nebezpečného dobrodružství.

	Nad deltou se stmívalo a lovci se rozhodli, že se vrátí do tábora. Mutmuja a její společnice byly unavené. Tuja se nechávala kolébat houpavým pohybem loďky, jež je vezla zpátky ke břehu. Jak už bylo řečeno, krokodýli plavali v závěsu za čluny, připraveni ohnat se po rukávu, ruce nebo noze, které by vyčnívaly z křehkého plavidla.

	Cesta byla naštěstí krátká a brzy se mezi rákosem a keři papyrů vysokými jako písečná duna objevil břeh. Již na něj vytahovali první čluny. Mutmuja a její družky v polospánku vystoupily z loďky.

	Když Tuja vykročila na pevnou zem, spatřila před sebou velkého hada. Lascivně rozvinoval kličky svého štíhlého hnědozeleného těla a drze na ni upíral rudá očka. Tuja nedokončila krok a výkřik jí odumřel v hrdle. Ve zlomku vteřiny se jí vybavilo, jak za sebou vláčel splašený kůň jejího manžela Jukku. Její další myšlenka patřila jejich třem dětem, které vyrůstaly v paláci s Mutmujiným synem.

	Tuje ztuhla krev v žilách. Viděla, jak se kobra vztyčuje a chystá zaútočit, rovná a napnutá jako dřevěný kolík, připravená uštknout.

	Mutmuja se svými družkami již byla daleko a mířila k táboru. Tuje se zastavilo srdce, ještě dřív, než se jí had zakousl do ramene. Vypadalo to, jako by si sama vybrala chvíli, kdy má zemřít, aby neumírala ve strašných bolestech, jež působí hadí jed. Bezvládně se svezla zpátky do loďky, jen hlava jí přesahovala přes okraj.

	Přestože ji dala Mutmuja hledat hned, jak se zjistilo, že zmizela, její tělo se nikdy nenašlo.

	Trvalo celé týdny, než přešli poušť nad Sinajem. Od té doby, co za podivných okolností ztratila přítelkyni Tuju, byla Mutmuja smutná a melancholická. Bylo však třeba pokračovat v cestě, a ač byla zoufalá, musela myslet na svou sestru Jaret, kterou zaslíbil její otec faraonovi jako budoucí Druhou královskou manželku.

	Mutmuja s povzdechem došlápla na zem. Aby se jí a jejím družkám cestovalo pohodlněji, natáhli jim do stanů tlusté koberce, jež je zároveň chránily před hmyzem, který lezl dovnitř každou škvírou. Mutmuja špatně spala a probouzela se unavená. Trápily ji obavy a již tu nebyla Tuja, aby ji uklidňovala a svou dobrou náladou dodávala energii. Mutmuja cítila radostné vzrušení a zároveň neklid. Jak proběhne shledání s rodinou, kterou viděla naposledy před tolika lety? Zvykla si již na egyptské mravy a způsob života a nebyla si jistá, zda bude v Mittani tak šťastná, jak si vysnila.

	Její komorná Kya se od ní nevzdalovala ani na krok, neustále ji ovívala, nosila jí nápoje, cukrovinky, vodu na omytí nohou. Od té doby, co jí už nestála v cestě Tuja, k Mutmuje velmi přilnula. Mladá Syřanka nenáviděla Thébanku za to, že byla tak blízká královninu srdci a těšila se přízni, jež měla právem náležet jí. I\i noc, kdy zmizela, se modlila, aby se už nikdy neukázala.

	Teď bylo na ní, aby pečovala o Mutmuju. Bude to dělat ona, Syřanka, zajatkyně uctívající Ištar, asijskou bohyni lásky, plodnosti a krásy. Nedovolí žádné Thébance, byť sebeurozenější, aby se sblížila s panovnicí. A bude dbát na to, aby si asijská královna neosvojila egyptské zvyklosti.

	Mladá Mittanka se mstila Egypťanům za to, že faraón Amenofis II., předchůdce Mutmujina manžela, povraždil její rodiče. Byly jí tehdy čtyři roky. Zachránila se se svou kojnou, obě byly nahnány do průvodu zajatců, který odváděli vítězové, a potom se ocitly v Mutmujině suitě. Zůstaly naživu jen díky tomu, že si zachovaly špetku naděje potřebnou k přežití.

	Není divu, že Kye nepřirostli Egypťané k srdci, a její stará kojná Matatabu, jež zemřela za několik let po příchodu do Théb, ji proti nim stačila ještě víc poštvat.

	Kyu proto těšilo, že Mutmujinu pozici v paláci posílí další mittanská princezna, jež se stane Druhou královskou manželkou faraóna.

	Kyina nesmiřitelnost byla celkem pochopitelná, pokud se vzal v úvahu její původ. Ze strany otce, královského rádce, matky, dvorní dámy královny Matmoši, patřila k mittanské šlechtě a jen tak lehce se nevzdávala. Pouhou shodou okolností se královna zhlédla v Túje a odvrátila se od věrné družky. Nyní už Thébanka Kye nepřekážela a Mittanka mohla vyprávět své královně, jak byli všichni její bratři postříleni šípy a jak se její otec statečně bránil proti útočníkům před očima její nebohé matky, jež ztratila vůli žít a vydechla naposledy ještě dříve, než ji provrtal šíp.

	Tím mohl Kyin příběh skončit, nebýt kojné Matatabu, jež vzala dívku pod svou ochranu a seznámila ji s Mutmujou. Snažila se jejím prostřednictvím dosáhnout toho, aby země, jež se prohlašovala za nejmocnější na světě, podlehla asijskému vlivu.

	„Jsem dnes ráno unavená, Kyo. Nechci doprovázet krále při návštěvě dolů, do které mě nutí.“

	„Je to důležité, Veličenstvo. Jedná se o sinajské doly, kde se těží měď a tyrkysy, prý nejkrásnější na světě.“

	Dívka mluvila nevzrušeným hlasem, Velká královská manželka v něm však slyšela jemnou ironii.

	„Chceš říct, že to nejsou jen obyčejné egyptské zlaté doly?“

	„To jsem neřekla, Veličenstvo.“

	„Ale myslela sis to.“

	Mutmuja položila na zem i druhé chodidlo. Kya vzala do rukou černou záplavu vlasů, která královně volně splývala po zádech.

	„Dovolte mi, abych vás učesala,“ řekla, když zkušeným pohybem potěžkala lesklou hřívu. „Udělám vám vysoký drdol, na který si budete moci nasadit supí paruku.“

	„Tuja mi pletla copánky!“

	Vzápětí svých slov zalitovala.

	„Tuja,“ opáčila Syřanka ledovým tónem, „chtěla, abyste se podřídila egyptským zvyklostem. Nezapomínejte, Veličenstvo, že vašemu synovi, budoucímu faraonovi Egypta, koluje v žilách asijská krev a že musíte dodržovat tradice své rodné země.“

	„Co tím chceš říct?“ zeptala se Mutmuja a pohlédla úkosem na komornou.

	„Že v Mittani nosí copy manželky rolníků, ne královny.“

	„Už nikdy přede mnou nevyslovuj Tujino jméno,“ řekla Velká královská manželka rozčileně.

	„To ani nemám v úmyslu, Veličenstvo.“

	„Takže domluveno. A teď mi učeš ten svůj drdol.“

	Během cesty, jež se občas zdála být nekonečná, se příliš nedbalo na protokol, mluvilo se nenuceně a zavedly se nové zvyky, jež byly někdy v přímém rozporu s těmi, jimiž se dvůr řídil v Thébách. Nutno přiznat, že ačkoli všichni dělali, co mohli, aby měla královna a její družky v provizorních táborech co největší pohodlí, ne vždy to okolnosti dovolovaly.

	Večer si ženy musely mýt nohy ve velkých kádích, protože je měly celé šedivé od zaschlého prachu. Spaly ve stanech, které se postavily tam, kam toho dne konvoj došel, živily se zásobami uloženými ve lněných pytlích a pily to, co ještě zbylo v bečkách z akáciového dřeva.

	Dříve stála Mutmuja raději ve voze, než aby se povalovala v nosítkách tažených trpělivými volky. Od porodu, a zejména po duševním otřesu ze ztráty Tuji, však byla mrzutá a chybělo jí bývalé nadšení. Přesto si vzala k srdci Kyiny výtky.

	„Neberte si bílou tuniku, Veličenstvo, a oblečte si šaty. Palestinci to ocení.“

	Rozložila před ní dlouhou hedvábnou oranžovou róbu, v níž vynikne Mutmujina bledá pleť. Potom přehodila mladé královně přes ramena šál téže barvy a nařasila jí ho na hrudi do ladných záhybů.

	„Září jako slunce,“ prohodila Mutmuja ke komorné. „Jak jsem na ně mohla zapomenout? Máš pravdu, Kyo, pojedu do sinajských dolů v těchhle šatech.“

	Vrhla na ni nejistý pohled, trochu zaváhala, když viděla Kyin chladný výraz, ale dodala si odvahy a řekla:

	„Blížíme se k Mittani.“

	Protože komorná neodpověděla, po chvíli dodala:

	„Za Sinajem vjedeme do jižní Sýrie a potom překročíme Eufrat a Tigris. Ach, Kyo, už brzy uvidíme mezopotamská pohoří a konečně budeme doma. Myslíš, že ještě poznám svou rodinu?“

	Mladé Syřance konečně zjihly oči a Mutmuja si všimla, že pod víčky zadržuje slzy. Poprvé v životě přistoupila k mladé komorné s rozevřenou náručí.

	„Trpěla jsi hodně, Kyo?“ zeptala se rozechvěle.

	„Jako malá holčička jsem se musela dívat, jak mi před očima umírají všichni mí nejbližší.“

	Vrhla se královně do náruče a s nečekanou silou ji objala. „Proč jste si mě až dosud nevšímala?“

	„To není pravda, Kyo. Vždycky jsem tě sledovala, vyznamenávala, bránila,“ namítla Mutmuja a vyprostila se z dívčina objetí. „Copak nejsi první mezi mými služebnými?“

	Kya se opět zasmušila a řekla bezbarvým hlasem:

	„Vašimi služebnými! Ano, Veličenstvo, jsem vaše služka.“ Odstoupila od královny a šla zavřít stan. Když se vrátila k Mutmuje, vzala ji za ruku a vtiskla jí na ni letmý polibek.

	„Ráda bych byla něčím víc než vaší služebnou.“

	„Jsi odvážná.“

	„Má matka byla dvorní dámou vaší matky, Veličenstvo.“

	„Chceš se jí stát také?“

	Syřance zaplálo v očích a srdce jí poskočilo radostí, ale snažila se ovládnout, strašně se bála, aby si to královna ještě nerozmyslela. Vážně přikývla na znamení souhlasu.

	„Od této chvíle,“ řekla Mutmuja, „se ti budu se vším svěřovat A hned se ti k něčemu přiznám,“ dodala, když odhodila na zem bílou tuniku a zatočila se, až kolem ní zavířily šaty barvy slunce. „Můj otec, starý král Artatama, má jistě tolik konkubín, že se v nich sotva vyznám. Prý má tolik potomků, že je nelze všechny vyjmenovat, aniž se člověk mezi tím třikrát nadechne.“

	Kya své společnici upravila šál a dlouhými prsty bez prstenů uhladila jeho široké záhyby, aby jí elegantně splýval z hrudi.

	„Koho ze všech těch polovičních bratrů a sester budu mít ráda a koho budu nesnášet?“ špitla Mutmuja melancholicky. „Princ vám bude radit, Veličenstvo.“

	„Můj bratr! Ano. Byl ještě malý, když jsem odjela do Egypta. A Jaret, Kyo! Poznám ještě Jaret? Matka nám zemřela, když ji přiváděla na svět, a já jsem brzy poté musela opustit Mittani, abych se provdala za faraonova syna, kterého mi určil otec.“

	„Ještě sandály, Veličenstvo.“

	„Samozřejmě, sandály. Chci ty z měkké antilopí kůže. Jedině v těch mě nebolí nohy a asi budu muset jít kus cesty pěšky. Do důlních chodeb se nevejdou nosítka.“

	Podívaly se na sebe a rozesmály se.

	*
* *

	Sinajské doly obklopovala z jedné strany poušť a ze druhé Rudé moře. Skrývaly se v nich nejcennější poklady. Tyrkysy Mutmuju doslova nadchly. Odmítla sice vstoupit do úzkých zatuchlých podzemních chodeb, o to víc jí ale učaroval pohled na to, jak se vytěžená hornina proplachuje průzračnou vodou. Jako mávnutím kouzelného proutku se v ní objevovaly tyrkysy. Drahokamy vypadaly ve vodě ještě modřejší a ryzejší, bylo nádherné se na ně dívat, dotýkat se jich, hladit je a nechávat je klouzat mezi prsty. Zářily tak oslnivě, že všechno ostatní, dokonce i sytě zbarvená obloha, vedle nich působilo mdlým dojmem.

	Těžba tyrkysů byla složitá a málokterý z návštěvníků věděl, jak probíhá. Jako horníci byli najímáni výhradně místní chudí Semité a Asijci. Pracovní podmínky byly velmi tvrdé, neboť tyrkys se těžil v úzkých nevětraných šachtách. Vybavení tábora bylo velmi skrovné, bylo málo pitné vody, přestávky byly krátké a muži si nestačili pořádně odpočinout. Pod zemí bylo chladno, takže mnoho dělníků umíralo kvůli velkým teplotním rozdílům mezi horkem na povrchu a krutou zimou v šachtě.

	Serábit el-Chádim, kde se nacházelo největší ložisko tyrkysů a kam zavítal faraón s manželkou, stál chrám zasvěcený bohyni Hathor, pyšně stavící na odiv své zdi z bílého kamene.

	Mutmuja se nepohodlně natřásala na hřbetě osla. Jednou rukou si otírala pot z čela a druhou se snažila usměrňovat zvíře. Šaty se jí lepily k tělu, náhrdelník ji nepříjemně pálil do krku.

	Dlouhá úzká kamenitá pěšina, na niž nevrhaly stín žádné stromy, byla plná výmolů a hrbolů, osel klopýtal a mladá žena často ztrácela rovnováhu. Jela mezi dvěma muži, kteří osla pobízeli pruty. Pěšina zvolna stoupala a tvrdohlavému, vzpurnému oslovi, který tudy očividně jel poprvé, se ani trochu nelíbila. Mutmuja nadskočila pokaždé, když se mu do cesty postavil kámen. Klouzala zvířeti na bok, a kdyby ji nezachytili její průvodci, několikrát by spadla.

	Když se malý průvod vyškrábal na náhorní plošinu, objevila se před ním Hathořina svatyně v celé své kráse. Po obou stranách velkých cedrových dveří stály sloupy z růžového mramoru, jinak bylo všechno zářivě bílé, až oči přecházely.

	Na vnitřním nádvoří lemovaném kamennými sfingami se tyčila vysoká vzdušná svatyně, jejíž svrchovanou vládkyní byla bohyně.

	Mutmuja si přidržela cíp zlatooranžového roucha a snažila se co nejdůstojněji seskočit z osla. Napadlo ji, že udělala dobře, že si vzala sandály z antilopí kůže. Půjde se jí tak lehce, jako kdyby byla bosá. Připadala si volná jako pták, mladá a krásná. Podívala se na faraóna, který ji zpovzdálí sledoval, i když byl právě zabraný do rozhovoru s hodnostáři.

	Jedním z nich byl velekněz Mery. Cítila, že upírá nesouhlasný pohled na její šaty. Thutmose se také zdál být překvapený manželčiným nezvyklým úborem. Vypadala, jako by se chystala oslavovat Sumera, asijského boha slunce, a nikoli Hathor, egyptskou bohyni úrody.

	Ale zatímco Amonův velekněz dával zřetelně najevo nespokojenost, Thutmosemu bylo celkem jedno, jaké bohy uctívá jeho manželka. Hlavně že jsou shromáždění Semité, Judejci, Kananejci, Palestinci i Syřané uchváceni Mutmujinou krásou. Za chvíli se beztak budou modlit k bohu, k jakému budou chtít.

	Když dozněly hymny a zpěvy k poctě bohyně Hathor a byly odevzdány obětiny, průvod se vrátil stejnou cestou, jakou přijel.

	Osel se choval mnohem rozumněji. Těšil se do stinného chléva, a proto ani jednou neuklouzl, nevybočil ze směru, nenarazil do kamene a téměř hladce dovezl Mutmuju až k nosítkům, jež na ni čekala dole pod kopcem.

	Po tyrkysových dolech následovala prohlídka měděných dolů a poté zamířil konvoj k huti, kde se tavil kov. Práce tavičů představovala tvrdou a úmornou dřinu, z prstů se jim loupala kůže. Na rozdíl od Egypta zde nebyli žádní zlatníci a klenotníci, kteří by jemně a precizně zpracovávali drahý kov.

	Byly tu jen dusné začouzené kovárny v bývalých lomech, v nichž se u ohnišť lopotili muži v širokých kožených zástěrách. Výhně žhnuly od rána do noci a dělníci je stále rozdmýchávali měchy.

	Vedle nich pracovali jiní muži na kovadlinách z tvrdého kamene. Celý den bušili kladivem do žhavého kovu, který se potom venku ochlazoval v kotlích s vodou.

	V kovárně bylo vedro k zalknutí. Mutmuja při pohledu na ďábelsky světélkující výheň málem omdlela. Z praskání v pecích se jí opět zatočila hlava jako předtím v Hathořinu chrámu. Z čela jí stékaly krůpěje potu na tváře a na krk. Cítila dokonce, jak jí teče pramínek potu mezi ňadry, snad aby jí připomněl, že je žena a že její místo není v rozžhavené huti.

	Podlomily se jí nohy, a než ztratila vědomí, myslela na Tuju, na sestru Jaret, na svého syna. Ještě věnovala letmý pohled manželovi, který se zaujetím pozoroval výhně, a potom omdlela.

	Dva muži a Kya ji zachytili, než upadla na zem, a vynesli ji ven na čerstvý vzduch. Rychle ji začali ovívat a pleskat po tvářích, mluvili na ni. Kya poslala pro posilující lektvar a dala jí ho čichat, než přišel lékař.

	Mutmuje se brzy vrátila do tváří barva a zklidnil dech. Když se na ni Kya pátravě zadívala, poznala podle toho, že se netvářila ani trochu vyděšeně, že jí v lůně roste nový život.

	*
* *

	Když o měsíc později dorazili do Kanaánu, bylo pro ně podnebí v Jeruzalémě vítanou změnou proti rozpálené poušti.

	Judejské město, již dlouho ovládané Egypťany, nepřivítalo faraónův konvoj zvlášť přívětivě. Je třeba říci, že od té doby, co jej zhruba před čtyřmi sty lety obsadila vojska krále Davida a před několika desítkami let armáda egyptských faraonů, požíval výstavný Jeruzalém, schoulený pod horským hřbetem, jehož nejvyšším vrcholkem byla Olivetská hora, jen velmi omezené svobody.

	Po obvyklých procesích a zdravicích, jež měly faraóna ujistit, že město stále uznává jeho nadvládu, zamířila egyptská výprava do Jericha, palestinského města ležícího na západním břehu řeky Jordán při cestě do Gadu, mezi Středozemním a Rudým mořem.

	I zde se jim dostalo vlažného uvítání, neboť město bylo stejně jako Jeruzalém v rukou Egypťanů, nadto mu předtím dlouho vládli Hyksósové, obávaní nájezdníci, kteří koncem minulé dynastie obsadili celé pobřeží včetně Egypta.

	Mutmuja byla zemdlená, a proto bylo nutné trochu zkrátit jednotlivé etapy. Thutmose měl pro ni plné pochopení, rozhodl, že stráví méně času v Tyru a Byblu a o to déle zůstanou v Mittani, kde jeho manželka v klidu porodí.

	Obyvatelé jihosyrského Tyru, jenž žil z obchodu mezi Egyptem a Mezopotámií, darovali faraonovi ty nejkrásnější hrnčířské výrobky, jaké kdy viděl. Matné, glazované, kulaté i oválné nádoby s širokým otvorem byly nezvykle zbarvené a měly neotřelé vzory. Všechny pocházely z ostrova Kréta, s nímž Tyřané čile obchodovali.

	Thutmose jezdil do Tyru často, nikdy se tam však dlouho nezdržel, i když ho město uchvátilo svým podivuhodným obchodním nadáním. Zde se otevíral středozemní trh šikovným hebrejským obchodníkům i fénickým stavitelům lodí. Kromě toho poskytovalo podporu izraelským přístavům na Rudém moři a mělo díky tomu přístup do jižní Arábie a na etiopské a východoafrické pobřeží.

	Navíc, a to egyptského faraóna fascinovalo, měli Tyřané obchodní styky s řeckým poloostrovem, a dokonce se vydávali na Atlantik při výpravách za novými rudami. A protože bylo zdejší podnebí mírné a jeho manželka si potřebovala odpočinout, učinil tu Thutmose velmi zištnou zastávku.

	Byblos na fénickém pobřeží byl městem námořníků a obchodníků. Dřevo ze zdejších hor bylo cenným a žádaným obchodním artiklem. Tvrdý, pevný cedr hřejivé barvy se používal zejména k výrobě lodí, na něž se nechávali najímat obratní námořníci z okolních ostrovů. Obyvatelé Byblu brázdili vody u pobřeží Středozemního moře a pronikali až k Nilu, kde obchodovali s Egyptem, jenž na ně měl po staletí určující vliv, kterému, spolu s citem pro obchod odpozorovaným od tyrských sousedů, vděčil městský stát za moderní zřízení, které by rád šířil i do svého okolí.

	V Byblu, křižovatce náboženství, uctívali v mnoha chrámech Eset a Usira. Thutmose se ujistil, že jsou dobře udržovány, uspořádal v nich slavnosti a vykonal obětní obřady a přihlížel procesím, jejichž účastníci faraonovi radostně provolávali slávu.

	Mutmuja ožila, jakmile výprava odbočila k Eufratu. Byla ve čtvrtém měsíci těhotenství a vypočítala, že až přijedou do Mittani, bude v šestém měsíci. Druhé dítě se jí narodí v rodné zemi.

	Ale než tam dorazili, stálo ještě dlouhé cestování Velkou královskou manželku i její družky hodně sil, neboť musely opět přejít poušť. Litovaly, že se tolik zdržely neplánovanou zastávkou v Tyru, která o kus prodloužila cestu, neboť se výprava musela vracet do jižní Sýrie, místo aby zamířila přímo k zákrutu Eufratu, u něhož leželo Mittani.

	Ačkoli byla cesta pouští delší než ta, kterou již měli za sebou v Sinaji, nebyla díky vlídnějšímu podnebí a mírnému větříku vanoucímu od řeky tolik namáhavá.

	Babylonu, kde se měl Thutmose setkat s mladým králem Kadašmanem, jenž se svěřil pod egyptskou ochranu, je přivítala jasná obloha a podivuhodně klidná atmosféra.

	Thutmose znal dějiny Babylonu z otcova vyprávění. Počátkem druhého tisíciletí založili obyvatelé Mezopotámie na jihu města, jež tvořila poměrně malou říši. Postupně rozšiřovali její území, vtiskli mu jednotnější, napůl městský a napůl venkovský ráz, a dosadili tam své bohy, kněžstvo, úředníky a obchodníky, kteří časem ve vzájemné shodě vytvořili veřejnou správu, zákony, síť škol a všechno, co dělá stát státem.

	Babylonská dynastie vznikala v období bojů proti sousedním vládcům, kteří bez zábran útočili na novou říši a snažili se ji oslabit nebo zničit. Babyloňané však odolávali nájezdům a neztráceli odvahu. Věřili ve svou nadějnou budoucnost. Rozvíjeli v zemi kulturu i zákonodárství, jehož pravidla byla zaznamenána na stélách z pálené hlíny.

	Babylonu se nestavělo z kamene, mramoru ani alabastru, ale z cihel, a vytvářely se osobité vzory. Mladý babylonský král Kadašman se Thutmosemu dosti podřizoval a ten se v duchu ptal, zda plachost jeho společníka plyne z nezkušenosti, nebo před ním něco tají. Ať tak či tak, Kadašman mu s neskrývanou pýchou ukázal své stříbrné doly, jež představovaly značné bohatství, neboť stříbro bylo tehdy cennější než zlato.

	Během obřadu konaného k poctě nejvyššího mezopotamského boha Anua, boha nebes, nabídl Thutmose mladému králi, že mu pošle zručné egyptské kovotepce a cizeléry a na oplátku dostane do užívání několik stříbrných dolů.

	Dohoda byla bez potíží uzavřena. Potěšený Thutmose pozval Kadašmana na návštěvu do své země, až se on sám vrátí z Mittani.

	*
* *

	Za městem Mari překročil konvoj Eufrat. Mari, významné mezopotamské město na půli cesty mezi Babylonií a Středozemním mořem, zaujímalo výhodnou polohu na křižovatce obchodních cest ze Středního východu.

	Za Eufratem je čekalo překvapení. Když Thutmoseho konvoj zamířil k náhorním plošinám v severní Mezopotámii, strhl se prudký liják. Egypťané si vzpomněli na ničivé povodně, kdy voda pustošila celá pole, vinice, palmové háje, a dokonce odnášela ty nejméně bytelné domky. Pokud se rozvodnil Eufrat a Tigris, nastala potopa. Pršelo bez ustání celé dny a noci. Obě řeky se vylily ze břehů a splynuly v jedno velké jezero, jež bylo nutné obejít nebo přeplout na lodích.

	Zdejší obyvatelé si zvykli na občasné potopy, při nichž přicházeli o domy, pole i úrodu. Stavěli velké lodě z cedrového dřeva rozdělené přepážkami na jednotlivé kóje, do nichž nakládali dobytek. Největší kajuta byla určena pro členy rodiny. V těchto provizorních plovoucích příbytcích se žilo tak dlouho, dokud neopadla voda a nevrátila se do říčního koryta.

	Země obtékaná Tigridem a Eufratem byla úrodná, neboť jí dodávalo živiny říční bahno. Obě řeky se spolu slévaly a ústily do Perského zálivu. Na severu Mezopotámie se táhlo pásmo pohoří a pahorkatin a bylo tam mírné podnebí, kdežto jih byl bažinatý a teplejší.

	Thutmose měl stejně jako jeho předchůdci rád tuto oblast, která nebyla na rozdíl od Egypta odříznutá od světa. Sdílela stepi i náhorní plošiny se sousedními zeměmi, ústila zároveň na východ i na západ, stýkaly se v ní dva rozdílné světy a z obou z nich si brala to nejlepší.

	Z Arabského poloostrova sem přicházelo mnoho Semitů, kteří žili roztroušení po celé zemi. V tehdejší době to byli zejména polokočovní kazatelé. Bez lítosti se stěhovali z vyprahlé stepi do úrodnějších nížin. Ti, kdo zůstali na náhorních plošinách, se snažili asimilovat v místech, kde se díky úrodným naplaveninám dařilo zemědělství.

	Obyvatelé Mezopotámie nepoužívali kámen, ale stavěli výhradně z cihel. Památníky a domy byly proto méně trvanlivé, neboť jejich základním materiálem byla hlína.

	Když Mutmuja a její družky zahlédly velké lány pšenice dozrávající na slunci, když uviděly ovocné sady a terasovité vinice, zmocnilo se jejich srdcí dojetí.

	Přes zatopenou plochu mezi dvěma řekami se museli přepravit na loďkách z lehkého dřeva. Vítr se utišil, a plavba proto byla klidná a netrvala dlouho.

	Když dorazili do Aššuru ležícího na břehu Tigridu, přestalo konečně pršet, ale trvalo ještě několik týdnů, než opadla voda. Mutmuja vystoupila na promáčenou zem. Rodná náhorní plošina jí připadala takřka magická. U Ištar! Jak mohla zapomenout na divokou krásu své země, na nádherné východy slunce, na vlídné podnebí, na klidný velebný tok Tigridu?

	Sotva se konvoj vydal po široké cestě do Ninive, přijel k němu na neosedlaném koni jezdec s bičíkem v ruce. Zastavil v oblaku zvířeného prachu a rozesmál se.

	„Buď zdráv, faraóne Egypta. Jsem Tušratta, syn mittanského krále Artatamy.“

	Otočil koně a přiměl ho postavit se na zadní. Zvíře mělo mohutnou hruď, rozevlátou hřívu a oči mu plály jako uhlíky. Byl to krásný arabský hřebec, štíhlý a ušlechtilý, a Thutmose se musel obdivovat jezdeckému umění jeho pána. Vzpomněl si na svého legendárního jmenovce, který vášnivě miloval koně a naučil se na nich jezdit od Asijců.

	Podal mladému jezdci ruku a ten mrštně seskočil z koně. Asijci bylo sotva šestnáct let, sálala z něj energie a netrpělivost. Byl do pasu nahý, kolem boků měl uvázanou jasně červenou suknici a na hlavě černý turban.

	„Buď zdráv, Tušratto. Děkuji ti za přivítání, nevidím tu však tvého otce.“

	„Můj otec, král Mittani, je starý a už sotva chodí,“ odpověděl mladík a na tenkých rtech se mu objevil úsměv. „Proto na tebe raději počká v Ninive ve stínu svého paláce.“

	Vykročil k Velké královské manželce a hluboce se jí poklonil. Byla připravená triumfálně vstoupit do Ninive, stála vzpřímeně a majestátně v královském voze vedle faraóna.

	„Jsi má sestra, kterou jsem tak dlouho neviděl? Nepopírej to, poznávám tvé žhavé oči a královské vystupování. Jsi Mutmuja, moje rodná sestra, dcera mého otce a mé matky, která příliš brzy odešla k bohům. V Ninive oslavíme našeho slunečního boha Sumera a poděkujeme mu za toto šťastné shledání.“

	*
* *

	Po záhadném zmizení Tuji v močálech delty ztratila Beket chuť do práce. Se sebezapřením dokončila nádvoří se sloupořadím tvořeným čtyřiadvaceti hranatými sloupy, zdobenými výjevy velebícími vládu Thutmoseho IV. Když dodělala hieroglyfy na posledním pilíři, věděla, že tím ukončí svou kariéru. Čtvrtý pylon chrámu Amona-Rea a slavnostní nádvoří, na němž se bude konat příští faraonovo jubileum, rituální závody a posvátná procesí, bude tečkou za její prací v Karnaku.

	Beket si připadala unavená a stýskalo se jí po sestřenici. Královna-matka Tiaa jí chtěla svěřit do péče sirotky Ajeho, Anena a Teji, ale Velká královská manželka Mutmuja trvala na tom, že budou vychováváni v palácovém harému, aby získali stejné vzdělání jako královští princové. Beket nenaléhala, tím spíš, že s mladou asijskou královnou nevycházela nejlépe.

	Beket nejvíc chyběla Tujina dobrá nálada. V mnohém spolu nesouhlasily, přesto je vždy pojilo upřímné přátelství. Jejímu synovi se líbilo tetino netradiční myšlení, to, že žila střídavě v Memfidě a v Thébách i že se neoblékala do egyptských bílých tunik, ale nosila po vzoru královny volná pestrobarevná roucha. Bek rád poslouchal, když mu poetickými slovy vyprávěla o cestování ne po klidném líném Nilu, nýbrž po Eufratu. Vyptával se jí na mittanské tradice, do nichž ji zasvětil její manžel Jukka.

	Bek byl sice ještě velmi mladý, ale nechápal, proč je jeho matka tak málo vstřícná k novým vlivům, jež buší na brány Egypta. „Ať klidně věří v Amona a přeje si, aby jeho kněžstvo bylo nadále nejmocnější,“ říkal si v duchu, „ale je nepřípustné, aby se odmítala smířit s tím, že na světě existují i jiné náboženské představy.“ S Tujou mohl Bek mluvit o nových myšlenkách, o pokroku a o zpochybňování starých jistot. Při hovoru s matkou jej spoutávaly tradice, na které usedal prach.

	Beket unaveně vzdychla. Ano, T\ija jí chyběla a jejímu synovi také. Poškrábala se na zádech mezi lopatkami. Měla je stále rovná, ale poslední dobou cítila v kostech, že bude muset odejít na odpočinek.

	Dženani také stárl. Jí bylo již třicet let a jemu táhlo na padesátku, když se narodil Bek. Přesto se odmítal rozloučit se staveništi a stejně jako Beket vyrážel každé ráno do práce za svými muži. V současné době pracoval v Karnaku, kde chtěl nechat Thutmose postavit nový chrám pro posvátnou bárku a přál si, aby byl hotový do jeho příštího jubilea.

	Beket spustila ruku ze zad a přejela si jí po čele. Přicházel k ní Amten.

	„Stalo se něco?“ polekal se.

	„Všechno je v pořádku, Amtene. Jen mám pocit, že tímhle reliéfem definitivně skončím. Uvolním ti místo. Vím, že budeš výborný stavbyvedoucí.“

	Všimla si, že se mu zachvěla víčka. Tušila, že je to známka velké radosti, a dodala klidným tónem:

	„Ano, Amtene, končím s kariérou. Jsem už stará na to, abych běhala po staveništích. Chci si odpočinout. Ostatně mám syna, který mě vystřídá.“

	„Nechce z něj mít mistr Dža spíš sochaře než malíře?“

	„Bek sám se chce stát sochařem, Amtene. Amon ho opatruj, na svůj věk si až moc troufá. Ale možná jsem jenom moc stará, abych porozuměla jeho názorům.“

	Amten přikývl, ale Beket poznala, že mu dělá větší starosti, že se chystá odejít, než budoucnost jejího syna.

	„Neodložíš své rozhodnutí?“ zeptal se se svraštěným obočím.

	„Jak jsem řekla, Amtene. Jen dokončím tenhle reliéf.“

	„Ale co zlatá brána?“ vyhrkl.

	„Nelpím na zlaté bráně. Udělej ji se svými muži, jak nejlépe umíte.“

	Zlatou bránou se mělo vcházet ke čtvrtému pylonu, jenž podpíral sloupovou klenbu. Hlavice sloupů měly tvar lotosového poupěte a na jejich kamenných podstavcích byli vyobrazeni Amon a Re. Obě křídla dveří měla být pokryta plátky ryzího zlata z Núbie. Výzdoba inkrustacemi bude vyžadovat velkou řemeslnou zručnost.

	„Mistr Dža! Mistr Dža! Velká Beket, je tu mistr Dža!“

	Běžel k ní písař Memtu. Beket vzhlédla k obloze mezi sloupy vnitřního nádvoří. Co důležitého má na srdci Dženani, že odešel od rozdělané práce? Dívala se, jak se k ní blíží, již trochu shrbený věkem. Kráčel rychle a občas ještě víc nahrbil záda, aby si schoval obličej před palčivým sluncem.

	Beket se mu rozběhla naproti a chytla ho za ruku.

	„Co se děje?“ podívala se na něj tázavě.

	„Svatyně pro nebeskou bárku je hotová,“ řekl vesele. „Řekl bych, že jsem právě dokončil své poslední dílo.“.

	„Faraón s tím souhlasí?“

	„A s tvým odchodem souhlasí?“ odpověděl tiše otázkou.

	„Jak víš, že myslím na to samé co ty?“

	„Ale no tak, Beket. Teď budu mít konečně čas na to, o čem jsem vždycky snil. Budu si kreslit sám pro sebe, jak jsem to dělal, když jsem byl mladý a chudý. Ale pak jsem potkal mladou ženu se dvěma dětmi, která cestovala do Buhenu. Bylo to v období achet a toho roku se zpozdily záplavy…“

	„A ta mladá žena byla moje babička,“ dořekla za něj se smíchem Beket. „Znám tu historku, Dženani.“

	Stiskl jí paži silněji, než míval ve zvyku.

	„Tobě se zase udělalo špatně, Dža, a nic jsi mi neřekl! Proto končíš s prací. Pojedeme si odpočinout do Memfidy, na čas ujedeme thébskému shonu. Brzy začnou záplavy.“

	*
* *
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